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International Development Association 

 

and 
 

Mali 

Financing Agreement (West and Central Africa Air Transport Safety and Security 
Project) between the Republic of Mali and the International Development As-
sociation (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005). Bamako, 
25 May 2006 

Entry into force:  15 November 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 19 December 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Mali 

Accord de financement (Projet relatif à la sûreté et à la sécurité du transport aérien 
en Afrique de l'Ouest et centrale) entre la République du Mali et l'Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux credits et aux dons de l'Association internationale de 
développement, en date du 1er juillet 2005). Bamako, 25 mai 2006 

Entrée en vigueur :  15 novembre 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 19 décembre 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

United Republic of Tanzania 

Financing Agreement (Tax Modernization Project) between the United Republic of 
Tanzania and the International Development Association (with schedules, ap-
pendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 1 July 2005). Dar es Salaam, 30 August 2006 

Entry into force:  28 November 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 19 December 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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et 
 

République-Unie de Tanzanie 

Accord de financement (Projet de modernisation du système fiscal) entre la 
République-Unie de Tanzanie et l'Association internationale de développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux credits et aux 
dons de l'Association internationale de développement, en date du 
1er juillet 2005). Dar es-Salaam, 30 août 2006 

Entrée en vigueur :  28 novembre 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 19 décembre 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 43351 
____ 
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and 
 

Bangladesh 

Development Credit Agreement (Health, Nutrition and Population Sector Program) 
between the People's Republic of Bangladesh and the International Develop-
ment Association (with schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 
1 May 2004). Dhaka, 17 May 2005 

Entry into force:  14 June 2005 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 19 December 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Bangladesh 

Accord de crédit de développement (Programme relatif aux secteurs de la santé, de 
la nutrition et de la population) entre la République populaire du Bangladesh et 
l'Association internationale de développement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de crédit de développement en date du 
1er janvier 1985, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Dhaka, 17 mai 2005 

Entrée en vigueur :  14 juin 2005 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 19 décembre 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 43352 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Malawi 

Financing Agreement (Additional Financing for the Health Sector Support Project) 
between the Republic of Malawi and the International Development Association 
(with schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005). Lilongwe, 
5 October 2006 

Entry into force:  23 November 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 19 December 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Malawi 

Accord de financement (Financement additionnel pour le projet d'appui au secteur 
de la santé) entre la République du Malawi et l'Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables 
aux credits et aux dons de l'Association internationale de développement, en 
date du 1er juillet 2005). Lilongwe, 5 octobre 2006 

Entrée en vigueur :  23 novembre 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 19 décembre 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2401, I-43353 

 11

No. 43353 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

United Republic of Tanzania 

Financing Agreement  (Financial Sector Support Project) between the United Re-
public of Tanzania and the International Development Association (with sched-
ules, appendix and International Development Association General Conditions 
for Credits and Grants, dated 1 July 2005). Dar es Salaam, 30 August 2006 

Entry into force:  28 November 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 19 December 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

République-Unie de Tanzanie 

Accord de financement (Projet d'appui au secteur financier) entre la République-
Unie de Tanzanie et l'Association internationale de développement (avec 
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux credits et aux dons 
de l'Association internationale de développement, en date du 1er juillet 2005). Dar 
es-Salaam, 30 août 2006 

Entrée en vigueur :  28 novembre 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 19 décembre 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2401, I-43354 

 13

No. 43354 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Mexico 

Loan Agreement (School-Based Management Project) between the United Mexican 
States and the International Bank for Reconstruction and Development (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended through 
1 May 2004). Mexico City, 7 April 2006 

Entry into force:  17 November 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 19 December 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement 

 

et 
 

Mexique 

Accord de prêt (Projet de gestion scolaire) entre les États-Unis du Mexique et la 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie 
pour les prêts à échelonnement fixe en date du 1er septembre 1999, telles 
qu'amendées au 1er mai 2004). Mexico, 7 avril 2006 

Entrée en vigueur :  17 novembre 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 19 décembre 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2401, I-43355 

 15

No. 43355 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Mexico 

Loan Agreement (Tertiary Education Student Assistance Project) between the 
United Mexican States and the International Bank for Reconstruction and De-
velopment (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as 
amended through 1 May 2004). Mexico City, 7 April 2006 

Entry into force:  24 October 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 
Reconstruction and Development, 19 December 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement 

 

et 
 

Mexique 

Accord de prêt (Projet d'assistance aux étudiants d'éducation tertiaire) entre les 
États-Unis du Mexique et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec annexes et Conditions générales applicables aux accords 
de prêt et de garantie pour les prêts à échelonnement fixe en date du 
1er septembre 1999, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Mexico, 7 avril 2006 

Entrée en vigueur :  24 octobre 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, 19 décembre 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2401, I-43356 

 17

No. 43356 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Burkina Faso 

Financing Agreement (West and Central Africa Air Transport Safety and Security 
Project) between Burkina Faso and the International Development Association 
(with schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005). Ouagadougou, 
16 May 2006 

Entry into force:  15 November 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 19 December 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Burkina Faso 

Accord de financement (Projet relatif à la sûreté et à la sécurité des transports 
aériens de l'Afrique de l'Ouest et centrale) entre le Burkina Faso et 
l'Association internationale de développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux credits et aux dons de l'Association 
internationale de développement, en date du 1er juillet 2005). Ouagadougou, 
16 mai 2006 

Entrée en vigueur :  15 novembre 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 19 décembre 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2401, I-43357 

 19

No. 43357 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Burkina Faso 

Financing Agreement (Health Sector Support and Multi-Sectoral AIDS Project) be-
tween Burkina Faso and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Con-
ditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005). Ouagadougou, 16 May 2006 

Entry into force:  14 November 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 19 December 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Burkina Faso 

Accord de financement (Projet multisectoriel du SIDA et d'appui au secteur de la 
santé) entre le Burkina Faso et l'Association internationale de développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux credits et aux 
dons de l'Association internationale de développement, en date du 
1er juillet 2005). Ouagadougou, 16 mai 2006 

Entrée en vigueur :  14 novembre 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 19 décembre 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2401, I-43358 

 21

No. 43358 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Ghana 

Financing Agreement (eGhana Project) between the Republic of Ghana and the In-
ternational Development Association (with schedules, appendix and Interna-
tional Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 1 July 2005). Accra, 25 August 2006 

Entry into force:  21 November 2006 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 19 December 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Ghana 

Accord de financement (Projet eGhana) entre la République du Ghana et 
l'Association internationale de développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux credits et aux dons de l'Association 
internationale de développement, en date du 1er juillet 2005). Accra, 
25 août 2006 

Entrée en vigueur :  21 novembre 2006 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 19 décembre 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2401, I-43359 

 23

No. 43359 
____ 

 
Venezuela 

 

and 
 

Trinidad and Tobago 

Memorandum of Understanding on a joint venture enterprise in the fisheries sector. 
Caracas, 18 April 1990 

Entry into force:  18 April 1990  

Authentic texts:  English and Spanish (The authentic Spanish text is not reproduced for 
technical reasons) 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Venezuela, 
1 December 2006 

 
 
 

Venezuela 
 

et 
 

Trinité-et-Tobago 

Mémorandum d'accord de co-entreprise dans le secteur de la pêche. Caracas, 
18 avril 1990 

Entrée en vigueur :  18 avril 1990  

Textes authentiques :  anglais et espagnol (Le texte authentique espagnol n'est pas 
reproduit pour des raisons techniques) 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Venezuela, 
1er décembre 2006 



Volume 2401, I-43359 

 24

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON A JOINT VENTURE ENTER-
PRISE IN THE FISHERIES SECTOR 

The Prime Minister of the Republic of Trinidad and Tobago and the President of the 
Republic of Venezuela, 

Conscious of the historical imperative to develop plans for economic integration and 
reciprocal co-operation among developing countries that will enable them to face the 
challenges of today’s dynamic world with better chances of success; 

Determined further to strengthen mutually beneficial co-operation between the two 
countries, especially in the area of fisheries; 

Committed to the acceleration of the socio-economic development of their peoples 
and, in particular, to the improvement of the standard of living of the fishing communi-
ties of both countries; 

Desirous of fostering the greatest solidarity, understanding and mutual respect be-
tween both countries; 

Agree 

To establish the following frame of reference for the operation of a joint Venture En-
terprise in the Fisheries Sector comprising companies of Trinidad and Tobago and of 
Venezuela: 

1. The Joint Venture Enterprise will operate according to the constitutive laws 
agreed to by the shareholders in a period not to exceed thirty days from this date. 

2. The Joint Venture Enterprise will initiate its operations within thirty days follow-
ing signature of its constitutive laws. 

3. The Joint Venture Enterprise will be based on the acquisition of the assets of the 
National Fisheries Company Ltd. of Trinidad and Tobago subject to the conditions out-
lined in paragraph 5 below and the price to be agreed upon between the Government of 
Trinidad and Tobago and the shareholders who will constitute the Joint Venture Enter-
prise. 

4. The matters pertaining to management participation will also be negotiated be-
tween the shareholders constituting the Joint Venture Enterprise. In accordance with its 
investment policy, the Government of the Republic of Trinidad and Tobago considers 
acceptable a shareholding of forty-nine per cent (49%) for the Venezuelan company and 
a shareholding of fifty-one (51%) for the Trinidad and Tobago company. 

5. Both Governments undertake to provide the necessary legal, monetary and tax 
conditions that will make the Joint Venture Enterprise economically competitive under 
prevailing arrangements. 

6. Both Governments will establish programmes of co-operation for the improve-
ment of the fisheries sector of both countries which will include technical training, aqua-
culture, oceanographic studies, building and repair of fishing vessels as well as any other 
related area determined by both Parties. 
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7. Each Government will appoint a high level official to monitor the implementation 
of the points agreed to in this Memorandum of Understanding and to monitor the pro-
gress of the Joint Venture Enterprise. 

8. Both Governments reiterate their determination to promote the optimum develop-
ment of the Joint Venture Enterprise and to seek solutions through bilateral discussions 
for such difficulties as May arise in pursuit of the success of this common objective. 

9. It is understood that the Prime Minister of the Republic of Trinidad and Tobago 
will submit this Memorandum of Understanding to his Cabinet for consideration. 

DONE at Caracas this 18th day of the month of April, One Thousand Nine Hundred 
and Ninety in the English and Spanish languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago: 

ARTHUR NAPOLEON RAYMOND ROBINSON 
Prime Minister 

For the Government of the Republic of Venezuela: 

CARLOS ANDRÉS PÉREZ 
President of the Republic 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD DE CO-ENTREPRISE DANS LE SECTEUR 
DE LA PÊCHE 

Le Premier Ministre de la République de Trinité-et-Tobago et le Président de la 
République du Venezuela,  

Conscients de l’impératif historique de mettre au point des plans pour l’intégration 
économique et une coopération réciproque, en particulier entre les pays en 
développement, qui leur permettront de mieux faire face aux défis du monde dynamique 
actuel et leur donneront plus de chances de réussir ; 

Déterminés à renforcer encore davantage la coopération entre les deux pays, dans 
leur intérêt commun, en particulier dans le secteur de la pêche ; 

Engagés à accélérer le développement socio-économique de leurs peuples et, en 
particulier, à améliorer les normes de vie des communautés de la pêche des deux pays ; 

Désireux de renforcer au mieux la solidarité, la compréhension et le respect mutuel 
entre les deux pays ; 

Conviennent 

Afin d’établir le cadre de référence suivant pour opérer une co-entreprise dans le 
secteur de la pêche, comprenant des entreprises de Trinité-et-Tobago et du Venezuela, ce 
qui suit : 

1. La co-entreprise qui sera exploitée conformément aux lois constitutives convenues 
par les actionnaires sur une période n’excédant pas trente jours à partir de cette date. 

2. La co-entreprise commencera à être exploitée dans les trente jours suivant la 
signature de ses lois constitutives. 

3. La co-entreprise sera basée sur l’acquisition des biens de la société National 
Fisheries Company Ltd. de Trinité-et-Tobago soumise aux conditions énoncées au 
paragraphe 5 ci-dessous et au prix devant être convenu entre le Gouvernement de Trinité-
et-Tobago et les actionnaires qui constitueront la co-entreprise. 

4. Les questions relatives à la participation à la gestion seront négociées entre les 
actionnaires constituant la co-entreprise. Conformément à sa politique d’investissement, 
le Gouvernement de la République de Trinité-et-Tobago juge acceptable une 
participation de quarante-neuf pour cent (49%) pour la société vénézuélienne et de 
cinquante-et-un pour cent (51%) pour la société de Trinité-et-Tobago. 

5. Les deux Gouvernements s’engagent à assurer les conditions juridiques, 
monétaires et fiscales nécessaires pour que la co-entreprise soit économiquement 
concurrentielle en vertu des arrangements en vigueur. 

6. Les deux Gouvernements créent des programmes de coopération afin d’améliorer 
les secteurs de la pêche des deux pays, qui incluront une formation technique, de 
l’aquaculture, des études océanographiques, la construction et la réparation de bateaux de 
pêches ainsi que tout autre domaine s’y rapportant, déterminé par les deux Parties. 
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7. Chaque Gouvernement désigne un fonctionnaire supérieur pour surveiller la mise 
en application des points convenus dans le présent Mémorandum d’accord et pour 
surveiller l’évolution de la co-entreprise. 

8. Les deux gouvernements réitèrent leur détermination à promouvoir le 
développement optimal de la co-entreprise et à rechercher des solutions par le biais de 
discussions bilatérales à toute difficulté pouvant apparaître au cours de la réalisation de 
cet objectif commun. 

9. Il est entendu que le Premier Ministre de la République de Trinité-et-Tobago 
soumettra le présent Mémorandum d’accord à son Gouvernement pour que ce dernier 
l’examine. 

FAIT à Caracas le 18 avril 1990 en langues anglaise et espagnole, les deux textes 
faisant également foi.  

Pour le Gouvernement de la République de Trinité-et-Tobago : 
Le Premier Ministre, 

ARTHUR NAPOLEON RAYMOND ROBINSON  

Pour le Gouvernement de la République du Venezuela : 
Le Président de la République, 

CARLOS ANDRÉS PÉREZ 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA 
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE AND EDUCATION 

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Republic of 
Estonia (hereinafter referred to as Contracting Parties), 

Desiring to develop co-operation between the two countries in the fields of culture 
and education, 

Convinced that such co-operation will contribute to better mutual understanding and 
the enhancement of relations at different levels, 

Resolved to respect the principles of the Helsinki Final Act of the Organization for 
Security and Co-operation in Europe and the Paris Charter for a New Europe, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Contracting Parties shall encourage the development of interest in the cultural 
heritage and a wider knowledge of the cultural achievements of each other's country. 

To this end, the Contracting Parties shall within their competence and possibilities 
encourage and facilitate, on the basis of mutual benefit, exchanges and co-operation be-
tween the two countries in the fields of arts, culture and education and provide appropri-
ate opportunities for contacts and joint activities between the organizations, institutions 
and persons active in these fields. 

The Contracting Parties shall encourage the competent authorities and institutions of 
their respective countries to consider activities that May include among others: 

1. Exchange of exhibitions and other displays of cultural, educational and documen-
tary nature. 

2. Translation and publication of artistic and literary works produced in the other 
country. 

3. Presentation of plays and musical compositions of the other country. 

4. Distribution and screening of documentary and educational films of the other 
country as well as the promotion of other mutually beneficial activities in the fields of 
cinematography, radio and television. 

5. Performances of artistic groups and individual artists. 

6. Participation in international conferences festivals, competitions and other cultural 
events organized in both countries. 

7. Exchange of experts in the fields of architecture, literature, folklore, music, paint-
ing, sculpture, theatre and other areas of the arts. 
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8. Co-operation in the fields of common interest between universities and other insti-
tutions of higher education, recognized by the competent authorities of each country, as 
well as between cultural organizations. 

9. Exchange of books (textbooks), periodicals and other documentary material. 

10. Co-operation in the organization of joint research, conferences and symposia. 

Article 2 

The Contracting Parties shall encourage the exchange of university students, includ-
ing post-graduates, lecturers, scholars, researchers, teachers, scientists as well as other 
specialists in education. 

Article 3 

The contracting Parties shall, within the availability of their means, exchange short 
term scholarships on specialized subjects on Education and Culture as well as research in 
institutions of higher education, recognized by the competent authorities of their country. 

Article 4 

The Contracting Parties shall develop co-operation between their public archives and 
libraries according to the legislation in force in either country. 

Article 5 

The Contracting Parties shall facilitate co-operation and exchange of information in 
the fields of archaeology, conservation and promotion of ancient monuments. They shall 
also co-operate in combating the illicit trade of antiquities. 

Article 6 

The contracting Parties shall encourage the teaching of the language and the culture 
of the other country. 

Article 7 

The Contracting Parties shall encourage and facilitate, on the basis of mutual benefit, 
co-operation and exchange, of information in the fields of fundamental and applied sci-
ences and provide appropriate opportunities for contact between scientific institutions 
and organizations, research institutes, universities as well as other institutions of higher 
education, recognized by the competent authorities of their country, as well as scholars, 
researchers and specialists from the two countries. They shall also encourage joint activi-
ties in specialized fields and topics of common interest. 
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Article 8 

The Contracting Parties shall exchange information and documentation in order to 
facilitate the mutual recognition of certificates, attestations, diplomas, and academic de-
grees, according to the laws and regulations valid in each country. 

Article 9 

The contracting Parties shall promote active co-operation within the context of 
UNESCO and other international organizations in the fields of culture and education. 

Article 10 

The Contracting Parties shall encourage co-operation between the news agencies and 
press organizations of the two countries, direct contacts between publishers of newspa-
pers and periodicals as, well as the exchange of journalists and press correspondents. 

Article 11 

The Contracting Parties shall encourage the participation of representatives in the 
radio-television area in international competitions, festivals, conferences, etc., that could 
be organized respectively either in Cyprus or in Estonia. 

The Contracting Parties shall contribute to the development of contacts and co-
operation between their public radio and television organizations and between audio-
visual production companies according to the legal provisions in either country. 

Article 12 

The Contracting Parties shall encourage co-operation in the fields of sport and physi-
cal education. They shall pursue to establish direct contacts and close co-operation be-
tween the above-mentioned authorities. The framework and details of this co-operatian 
will be decided directly between the aforementioned authorities. 

Article 13 

The Contracting Parties shall foster co-operation in the field of Youth. The Contract-
ing Parties shall encourage contacts between young people, direct co-operation between 
youth organizations and specialists in the field of youth of the two countries. 

Article 14 

Within the terms of the laws and regulations in force in its territory, each Contract-
ing Party shall grant to the other Contracting Party reasonable facilities for the entry, stay 
and departure of persons, and for the importation of the material and equipment neces-
sary for carrying out the programmes or exchanges which May be established in accor-
dance with this Agreement. 
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Article 15 

The Contracting Parties May mutually establish cultural centres in their respective 
capitals, the legal status, the terms of operation and functioning of which shall be regu-
lated by a special intergovernmental agreement. 

Article 16 

The present Agreement does not exclude the possibility of establishing other forms 
of bilateral co-operation in other fields related to it or corresponding to its objectives. 

Article 17 

For the purpose of the implementation of this Agreement, the Contracting Parties 
shall establish a joint Cyprus - Estonian Committee, which will be composed of represen-
tatives of both Contracting Parties and which will meet alternatively in Nicosia and Tal-
linn. 

The Committee shall consider matters relating to the application of this Agreement. 
It shall elaborate the details of programmes of co-operation as well as their financial 
terms. 

Article 18 

This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties have 
notified each other that all necessary legal formalities for its entry into force have been 
completed. 

Article 19 

This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall thereafter be 
automatically renewed for a successive period of five years unless denounced in writing 
through diplomatic channels by either Party six months prior to the expiry of the said pe-
riod. 
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DONE in Nicosia on the 8th of January 2004 in two original copies in the Greek, Es-
tonian and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of 
interpretation, the English text shall prevail. 

On behalf of the Government of the Republic of Cyprus: 

AFRIOS GEORGIADES 
Minister of Education and Culture 

On behalf of the Government of the Republic of Estonia: 

VIMOS PAET 
Ministry of Culture 
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[ ESTONIAN TEXT – TEXTE ESTONIEN ] 
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[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE 
ET DE L’ÉDUCATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE D’ESTONIE 

Le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement de la République 
d’Estonie (ci-après dénommés “les Parties contractantes”) ; 

Désireux de développer une coopération entre les deux pays dans les domaines de la 
culture et de l’éducation ; 

Convaincus que cette coopération permet aux citoyens des deux pays de mieux se 
comprendre et de renforcer les relations dans différents domaines; 

Décidés à respecter les principes de l’Acte final d’Helsinki de l’Organisation pour la 
Sécurité et la coopération en Europe et de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe ; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties contractantes veulent encourager les populations de leurs pays respectifs 
à s’intéresser au patrimoine culturel et à acquérir une meilleure connaissance des 
réalisations culturelles de l’autre Partie. 

À cette fin, les Parties contractantes encouragent et facilitent dans la mesure du 
possible et dans leur intérêt commun, une coopération entre les deux pays dans les 
domaines des arts, de la culture et de l’éducation et offrent des perspectives de contrats et 
d’activités communes entre les institutions et les personnes exerçant une activité dans ces 
domaines. 

Les Parties contractantes encouragent les autorités compétentes et les institutions de 
leurs pays respectifs à envisager notamment la mise en place des activités suivantes : 

1. Échange d’expositions et autres manifestations à caractère culturel, éducatif et 
documentaire. 

2. Traduction et publication d’œuvres artistiques et littéraires réalisées dans l’autre 
pays. 

3. Présentation des pièces de théâtre et des compositions musicales de l’autre pays. 

4. Distribution et diffusion de films à caractère documentaire et éducatif produits 
dans l’autre pays et promotion d’autres activités dans les domaines du cinéma, de la radio 
et de la télévision, dont les bénéfices seront réciproques. 

5. Manifestations d’artistes, individuels ou en groupe. 

6. Participation aux festivals, concours et autres événements culturels dans le cadre 
des conférences internationales organisées par les deux pays. 
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7. Échange d’experts dans les domaines de l’architecture, de la littérature, du 
folklore, de la musique, de la peinture, de la sculpture, du théâtre et dans d’autres 
domaines des arts. 

8. Coopération dans les domaines suscitant un intérêt commun entre les universités 
et autres établissements d’enseignement supérieur reconnus par les autorités compétentes 
de chaque pays et entre les institutions culturelles. 

9. Échange de livres (manuels), de périodiques et d’autres documents. 

10. Coopération dans l’organisation commune de recherches, de conférences et de 
symposiums. 

Article 2 

Les Parties contractantes encouragent l’échange d’étudiants, notamment des 
diplômés du troisième cycle universitaire, des maîtres de conférences, des universitaires, 
des chercheurs, des professeurs, des scientifiques et autres experts dans le domaine de 
l’éducation. 

Article 3 

Les Parties contractantes échangeront, dans la mesure de leurs moyens, des bourses 
d’étude de courte durée pour des spécialités se rapportant à l’éducation et à la culture 
ainsi qu’à la recherche des établissements d’enseignement supérieur reconnus par les 
autorités compétentes de leurs pays respectifs. 

Article 4 

Les Parties contractantes mettent en œuvre une coopération entre leurs services des 
archives et leurs bibliothèques dans le respect de la législation en vigueur dans chaque 
pays. 

Article 5 

Les parties contractantes facilitent la coopération et l’échange d’informations dans 
les domaines de l’archéologie, de la conservation et de la promotion des monuments 
historiques. Elles coopèrent également dans le cadre de la lutte contre le commerce 
illégal d’antiquités. 

Article 6 

Les Parties contractantes encouragent l’enseignement de la langue et de la culture de 
l’autre pays. 
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Article 7 

Les parties contractantes encouragent et facilitent dans leur intérêt commun la 
coopération et l’échange d’informations dans les domaines de la recherche fondamentale 
et de la recherche appliquée et favorisent les offres de contrats adaptés entre les 
établissements scientifiques, les instituts de recherche, les universités et autres 
établissements de l’enseignement supérieur reconnus par les autorités compétentes de 
leurs pays respectifs et leurs universitaires, chercheurs et spécialistes. Elles encouragent 
également la mise en place d’activités communes dans des domaines spécifiques 
présentant un intérêt commun. 

Article 8 

Les Parties contractantes échangent des informations et des documents afin de 
faciliter la reconnaissance mutuelle de certificats, d’attestations, et de diplômes 
universitaires en vertu de la loi en vigueur dans chaque pays. 

Article 9 

Les Parties contractantes favorisent une coopération active dans le cadre de 
l’UNESCO et d’autres organisations internationales dans les domaines de la culture et de 
l’éducation.  

Article 10 

Les Parties contractantes encouragent la coopération entre les agences de presse des 
deux pays, les contacts directs entre les éditeurs de journaux et de périodiques ainsi que 
l’échange de journalistes et de correspondants de presse. 

Article 11 

Les Parties contractantes encouragent la participation de représentants dans les 
domaines de la radio et de la télévision dans le cadre de concours internationaux, de 
festivals, de conférences, etc., pouvant être organisés soit à Chypre, soit en Estonie. 

Les parties contractantes permettent l’établissement de contacts et la mise en place 
d’une coopération entre leurs organismes publics de radio et de télévision et leurs 
sociétés de production audio-visuelles en vertu des dispositions légales de chaque pays. 

Article 12 

Les Parties contractantes encouragent la coopération dans les domaines du sport et 
de l’éducation physique. Elles continuent d’établir des contacts directs et de mettre en 
place une étroite coopération entre les autorités susmentionnées. Le cadre et les détails de 
cette coopération seront définis d’un commun accord entre les autorités susmentionnées. 
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Article 13 

Les Parties contractantes encouragent la mise en place d’une coopération dans les 
domaines de la jeunesse. Elles encouragent également les contacts entre les jeunes, la 
mise en place d’une coopération directe entre les organismes de jeunesse et les 
spécialistes de ce domaine dans les deux pays. 

Article 14 

En vertu de la loi en vigueur sur son territoire, chacune des Parties contractantes met 
à la disposition de l’autre les moyens appropriés pour l’arrivée, le séjour et le départ des 
personnes et pour l’importation du matériel nécessaire à l’exécution des programmes ou 
des échanges pouvant être mis en place conformément au présent Accord. 

Article 15 

Les Parties contractantes peuvent installer dans leurs capitales respectives des 
centres culturels, dont les conditions d’exploitation et de fonctionnement sont 
réglementées en vertu d’un accord intergouvernemental spécifique. 

Article 16 

Le présent Accord n’exclut aucunement la mise en place éventuelle d’autres formes 
de coopération bilatérale dans d’autres domaines connexes ou répondant à ses objectifs. 

Article 17 

Aux fins de la mise en œuvre du présent Accord, les Parties contractantes instaurent 
un Comité commun Chypre-Estonie composé de représentants des deux Parties 
contractantes et qui se réunira soit à Nicosie, soit à Tallinn.  

Le Comité examine les questions relatives à l’application du présent Accord. Il met 
également au point les détails des programmes de coopération et leurs conditions 
financières. 

Article 18 

Le présent Accord entre en vigueur le jour de la réception de la dernière notification 
écrite d’une des Parties contractantes à l’autre que toutes les conditions propres à son 
entrée en vigueur ont été remplies. 

Article 19 

Le présent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans, après quoi il sera 
tacitement reconduit pour des périodes successives de cinq ans à moins qu’il ne soit 
dénoncé par écrit par l’une ou l’autre des Parties contractantes par la voie diplomatique 
six mois avant l’expiration de ladite période. 
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FAIT à Nicosie le 8 janvier 2004 en deux exemplaires originaux en langue grecque, 
estonienne et anglaise, tous ces textes étant également authentiques. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Au nom du Gouvernement de la République de Chypre : 
Le Ministre de l’Éducation et de la Culture, 

AFRIOS GEORGIADES 

Au nom du Gouvernement de la République d’Estonie : 
Le Ministre de la Culture, 

VIMOS PAET 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT OF 
19 JUNE 1951 BETWEEN THE STATES THAT ARE PARTY TO THE 
NORTH ATLANTIC TREATY ON THE STATUS OF THEIR FORCE IN 
RELATION TO GERMAN FORCES STATIONED IN THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS 

The Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany on the basis 
of the North Atlantic Treaty of 4 April 1949, 

Bearing in mind their Agreement of 6 October 1997 on the stationing of the force of 
the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany, 

In accordance with the Agreement of 19 June 1951 between the States of the North 
Atlantic Treaty on the status of their forces, 

In accordance with the exchange of German-Dutch notes of 18 March 1993, 

Desiring to establish supplementary regulations for the residence of the German 
force, its civilian component, and dependents in the Kingdom of the Netherlands, which 
are comparable to those that apply to Dutch military personnel, the members of the civil-
ian component of the Dutch force, and their dependents in the Federal Republic of Ger-
many, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose of the Agreement 

The Agreement of 19 June 1951 between the States of the North Athletic Treaty on 
the status of their forces (hereinafter NATO Status of Forces Agreement) with regard to 
the rights and obligations of the force of the Federal Republic of Germany on the terri-
tory of the Kingdom of the Netherlands is amended by the provisions of this supplemen-
tary agreement. 

Article 2. Definitions 

1. "German force" shall signify the "force" and the "civilian component" of the Fed-
eral Republic of Germany in the meaning of article 1 paragraph 1 subparagraph a and b 
of the NATO Status of Forces Agreement. 

2. "Dependent" shall signify the spouse of a member of the force or of the civilian 
component and a child that is dependent on said member. 

If a member of the German force dies, or if he or she departs from the territory of the 
Kingdom of the Netherlands as a result of transfer, then the dependents, provided they 
reside on the territory of the Kingdom of the Netherlands, shall continue to be considered 
dependents in the meaning of article 1 paragraph 1 subparagraph c of the NATO Status 
of Forces Agreement for a period of 90 days after the death or transfer. 
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3. "Wetboek van Strafrecht" shall signify the law of 3 March 1881, published in the 
State Gazette No 35, in the version in effect on the day of the entry into force of this 
Agreement. 

4. "Wetboek van Strafvordering" shall signify the law of 15 January 1921, published 
in the State Gazette No 14, in the version in effect on the day of the entry into force of 
this Agreement. 

5. "Vreemdelingenwet" shall signify the law of 13 January 1965, published in the 
State Gazette No 40, in the version in effect on the day of the entry into force of this 
Agreement. 

Article 3. Cooperation 

1. In accordance with the obligations of the Parties in the context of the North Atlan-
tic Treaty regarding mutual support, the Dutch authorities and the authorities of the Ger-
man force shall cooperate closely in order to assure the implementation of the NATO 
Status of Forces Agreement and this Agreement. 

2. The cooperation provided for in paragraph 1 extends in particular: 

a. To the advancement and safeguarding of security and to the protection of the 
assets of the Kingdom of the Netherlands, the Federal Republic of Germany, and the 
German force, namely regarding the collection, exchange, and protection of all mes-
sages, in accordance with the agreements existing between the Contractual Parties 
that are relevant for these purposes; 

b. To the advancement and safeguarding of security and to the protection of the 
assets of Dutch citizens, members of the German force, and dependents as well as of 
German nationals who do not belong to this category of persons. 

3. a. In the context of the cooperation mentioned in paragraphs 1 and 2, the Dutch 
authorities and the authorities of the German force shall assure a close mutual relation-
ship through appropriate measures. Personal data shall be transmitted exclusively for the 
purposes provided for in the NATO Status of Forces Agreement and in this Agreement. 
Limitations on the scope of application that derive from the legal provisions of the send-
ing Contractual Party shall be observed. 

b. This paragraph does not obligate the Contractual Parties to implement meas-
ures that would violate their laws or that would contradict their predominant interest 
in the preservation of state or public security. 

4. The Dutch authorities and the German authorities shall undertake all administra-
tive measures that are necessary for implementing the NATO Status of Forces Agree-
ment and this Agreement, and, if necessary, they shall conclude administrative or other 
agreements for this purpose. 

5. a. In implementing the provisions of the NATO Status of Forces Agreement and 
of this Agreement in the area of provision, the Dutch authorities shall treat the German 
force as is necessary for a satisfactory performance of their defence responsibilities. 

b. In the assertion of rights belonging to them in accordance with the provisions 
mentioned under subparagraph a, the authorities of the German force, in the sense of 
an appropriate balancing between their needs and those of the Kingdom of the Neth-
erlands, shall bear in mind Dutch public and private interests. 
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Article 4. Identity card obligation  

1. For the identity card obligation on the territory of the Kingdom of the Nether-
lands, the following shall apply: 

a. Members of the German force shall not need any marching orders. 

b. Members of the German force who are moving in uniform in a unit under 
military leadership shall not be required to identify themselves. Upon the request of 
the Dutch authorities, the leader of a unit shall present his personal ID card in the 
event that the immediate identification of a unit is necessary in exceptional cases. 

c. Members of the German force and their dependents shall identify themselves 
using a service/force or personal ID, which must contain the name, date of birth, and 
a picture of the owner, a number and the designation of the issuing authority, and in-
formation regarding the capacity in which the owner is residing on the territory of 
the Kingdom of the Netherlands. 

d. If in exceptional cases a member of the German force or a dependent is not in 
possession of the identification provided for under subparagraph c, then the Dutch 
authorities shall recognize a provisional certificate, issued by the authorities of the 
German force, that the person in question is a member of the German force or a de-
pendent. The authorities of the German force shall replace the certificate as soon as 
possible by the identifications provided for in subparagraph c and shall so inform the 
Dutch authorities. 

2. For border crossings, the following shall apply: 

a. Individual or group marching orders shall generally contain, in the English 
language, the information provided for in article III paragraph 2 subparagraph b of 
the NATO Status of Forces Agreement. The Dutch authorities by way of exception 
shall recognize a marching order as valid even if this information is not provided in 
the English language. Marching orders shall be issued either for a one-time entry or 
exit, or they shall be valid for a limited period of time. The authorities of the German 
force May extend the period of validity of a marching order. 

b. A unit that crosses the border on the basis of a group marching order under 
military leadership shall be identified by their leader, who shall present his personal 
ID and the group marching order. If in exceptional cases the Dutch authorities con-
sider it necessary to check the identity of specific members of a unit for specific rea-
sons, which the Dutch border control officials shall communicate to the leader of the 
unit, then the latter shall present to them the personal ID of these members. This 
checking May not result in any substantial delay for the unit. 

c. The identification control during entry and exit through military airports is 
carried out essentially in the same manner as border control in the case of border 
crossings on land. 

Article 5. Reporting 

1. Members of the German force and dependents are exempt from Dutch provisions 
in the area of reporting and from the provisions of the Dutch "Vreemdelingenwet." 
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2. The authorities of the German force shall on an ongoing basis register all their 
members and their dependents. The authorities of the German force in individual cases 
shall provide to the Dutch authorities the information that is required specifically on the 
basis of the provisions cited in paragraph 1, provided the Dutch authorities make this re-
quest and declare the reasons. 

3. The Dutch authorities, upon their request, shall be informed by the authorities of 
the German force regarding the number of members and their dependents. 

Article 6. Expulsion 

1. If a competent Dutch authority intends to undertake one of the measures set out in 
article III paragraph 5 clause 1 of the NATO Status of Forces Agreement and reserved 
for the Kingdom of the Netherlands, it shall inform the competent German authority of 
this intention, stating the reason for the measure being planned and affording the German 
authority the opportunity within an appropriate period to respond or itself to undertake 
measures that it deems appropriate. The Dutch authorities shall give all due consideration 
to the position of the Federal Republic of Germany and to the measures that May be un-
dertaken by its authorities. 

2. Notification regarding a measure that is intended in accordance with article III 
paragraph 5 of the NATO Status of Forces Agreement shall be carried out by the compe-
tent Dutch authority. 

3. Applications for removal shall only be submitted and expulsion orders only issued 
if the competent Dutch authority concludes that, due to the continued presence of the 
person in question on the territory of the Kingdom of the Netherlands, public safety or 
order would actually be endangered at the point in time at which the application was 
submitted or the order issued. 

Article 7. Driver’s licenses 

1. Driver’s licenses or other permits which have been issued to members of the 
German force by a German authority for driving official surface vehicles, water-, or air-
craft represent authorization for driving such a surface vehicle, water-, or aircraft on the 
territory of the Kingdom of the Netherlands. Driver’s licenses for official vehicles shall 
also authorize the driving of corresponding private surface vehicles, provided this is 
permitted according to German law. 

2. Civilian driver’s licenses issued in the Federal Republic of Germany which au-
thorize a person to drive private motor vehicles in this State shall authorize members of 
the German force and dependents to drive such vehicles on the territory of the Kingdom 
of the Netherlands. Dutch provisions regarding the period of validity of such driver’s li-
censes in the territory of the Kingdom of the Netherlands and regarding their invalidation 
by a Dutch administrative authority shall not be applicable if the owner possesses a cer-
tificate from an authority of the German force attesting that he is a member of the Ger-
man force or a dependent. 

3. Civilian pilot’s licenses issued by the German aviation administration to members 
of the German force or their dependents shall authorize persons to fly private aircraft in 
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the Kingdom of the Netherlands, provided they are based on the guidelines and recom-
mendations of the International Civil Aviation Organization. 

4. a. The authorities of the German force shall assure that the drivers of official wa-
tercraft cited in paragraph 1 for travel on internal waterways have sufficient knowledge 
of the route to be travelled and of the relevant maritime legal provisions. 

b. Operating non-military internal-waterways ships of the German force shall 
only be permitted on the basis of certificates of competence issued by the competent 
Dutch civilian authority in accordance with the provisions in effect in the Kingdom 
of the Netherlands. Legal provisions that apply in the context of international agree-
ments remain unaffected. 

5. a. The authorities of the German force shall revoke motor vehicle driver’s licenses 
that are valid in accordance with paragraph 1 on the territory of the Kingdom of the 
Netherlands or the certificates mentioned in paragraph 2 if well-founded reason exists to 
doubt the reliability or suitability of the owners to drive motor vehicles. They shall be 
positively disposed towards requests from the Dutch authorities to revoke such driver’s 
licenses or certificates. Driver’s licenses or certificates May be reissued if this is neces-
sary for compelling military reasons or in order to enable the owners to depart the terri-
tory of the Kingdom of the Netherlands. The authorities of the German force shall inform 
the Dutch authorities of all revocations that are undertaken in accordance with this sub-
paragraph as well as all occasions in which, after such a revocation, the driver’s license 
or the certification was reissued. 

b. In cases in which the Dutch courts exercise jurisdiction on the basis of article VII 
of the NATO Status of Forces Agreement and of articles 12, 13, and 14 of this Agree-
ment, the provisions of Dutch criminal law regarding the revocation of permission to 
drive shall be applicable to the driver’s licenses mentioned in paragraph 2 of this article. 
A revocation of the permission to drive must be noted on the driver’s license which is to 
be given to the owner. 

6. a. Paragraph 5 subparagraph a shall be applied accordingly to the pilot’s licenses 
mentioned in paragraph 3. 

b. Upon the request of the Dutch authorities, the authorities of the German force 
shall undertake the necessary measures with respect to those owners of pilot’s li-
censes that are valid in accordance with paragraph 1 in the territory of the Kingdom 
of the Netherlands who have not observed the air traffic regulations. 

Article 8. Vehicle registrations 

1. Motor vehicles and motor vehicle trailers of the German force, their members, and 
dependents May be registered and authorized in accordance with German law. Subject to 
the provisions apply from international agreements, the aforementioned is also valid for 
the watercraft of the German force. Aircraft of the German force, their members, and de-
pendents shall be registered and authorized in accordance with the applicable interna-
tional provisions. 

2. Motor vehicles and motor vehicle trailers which are registered and authorized in 
accordance with paragraph 1 or are used by the German force on the territory of the 
Kingdom of the Netherlands must undergo a technical examination at regular intervals. 
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The possibility remains unaffected that vehicles May be examined and checked in Dutch 
testing centres in accordance with Dutch legal provisions. 

3. Motor vehicles, motor vehicle trailers, watercraft, and aircraft that are registered 
and authorized in accordance with paragraph 1 or are used by the German force on the 
territory of the Kingdom of the Netherlands must be provided with a clear "D" marking 
in addition to a license number or other suitable identifying symbol. The identifying 
symbols for private motor vehicles and motor vehicle trailers must be clearly distin-
guished from the identifying symbols for official vehicles. The authorities of the German 
force shall inform the Dutch authorities of the identification system for the motor vehi-
cles, motor vehicle trailers, and watercraft that have been registered and authorized by 
them. In an individual case, the authorities of the German force shall communicate to the 
Dutch authorities, if the latter so request and present reasons, the names and addresses of 
the persons to whom private motor vehicles, motor vehicle trailers, and aircraft have 
been authorized in accordance with paragraph 1. 

4. Registrations for private motor vehicles and private motor vehicle trailers must 
contain the identification number, the name or make and the factory or serial number of 
the manufacturer, the date of the first registration on the territory of the Kingdom of the 
Netherlands, and the first and last names of the owner. The registrations for private air-
craft shall be based on the guidelines and recommendations of the International Civilian 
Aviation Organization. Non-military inland-waterways craft of the German force having 
a displacement of 15 tons or more must carry on board a fitness-to-travel certificate, 
which May be issued by the authorities of the German force. 

5. The authorities of the German force shall undertake the appropriate security 
measures with regard to the water vehicles, motor vehicle trailers, water-, and aircraft 
that are registered and authorized by them or that are used by the German force on the 
territory of the Kingdom of the Netherlands. 

Article 9. Private vehicles 

The members of the German force and their dependents May use, or permit the use 
of, private motor vehicles, motor vehicle trailers, air-, and watercraft on the territory of 
the Kingdom of the Netherlands only if the risks arising from such use are covered by li-
ability insurance in accordance with Dutch law. 

Article 10. Weapons 

1. The authorities of the German force May authorize members of the civilian com-
ponent and other persons in the service of the German force to possess and bear weap-
ons, provided these persons carry out surveillance and security tasks for the German 
force. 

2. Through persons authorized in accordance with paragraph 1, the authorities of the 
German force, regarding the use of weapons, shall issue regulations that remain within 
the scope of Dutch law on self-defence. 

3. The persons authorized in accordance with paragraph 1 May carry firearms only if 
they are in possession of a weapons permit that is issued by the authorities of the German 
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force. A service identification containing an appropriate entry shall also serve as a weap-
ons permit. 

4. The authorities of the German force shall issue weapons permits only to persons 
whose reliability is not subject to any well-founded doubts. They shall suspend a weap-
ons permit upon the application of the Dutch authorities or on the basis of their own de-
cision if it has been demonstrated that the owner has misused his firearm or that well-
founded doubts exist regarding his reliability. 

Article 11. Burials 

1. In the event of a death on the territory of the Kingdom of the Netherlands, the 
competent German authorities shall be authorized to take possession of the mortal re-
mains of members of the German force and their dependents in accordance with the pro-
visions of German law, to dispose thereof, and to undertake autopsies for medical rea-
sons or for the purpose of criminal investigations. 

2. Requests of Dutch authorities regarding autopsies shall be granted; in cases of au-
topsies for medical reasons, the aforementioned shall apply only insofar as German law 
permits such an autopsy. In carrying out an autopsy, a physician May be present who is 
retained by the Dutch authorities. In the event that an autopsy is being conducted for the 
purpose of Dutch criminal investigations, this right shall also appertain to a Dutch judge 
or public prosecutor; references of the latter to the requirements of the Dutch code of 
criminal law shall be taken into account in autopsies. 

3. If a Dutch court or authority is competent to order an autopsy, then paragraph 2 
shall apply accordingly, provided the competent German authority is interested in the re-
sults of the autopsy. 

Article 12. Criminal jurisdiction 

1. If the question of jurisdiction in a criminal offence depends upon whether an act 
of the suspected type is criminal according to German law, then the Dutch court or au-
thority handling the case shall discontinue the proceedings and so inform the competent 
German authority. Within 21 days from the receipt of the notification or at any time if 
such notification has not yet been made, the competent German authority May submit to 
the Dutch court or authority a certificate as to whether an act of this type is criminally 
punishable according to German law or not. 

If the act is deemed in the certificate to be punishable according to German law, then 
the provision shall be cited in accordance with which said act is punishable and the pun-
ishment which it brings. 

2. The Dutch court or authority shall render its judgment in harmony with the certifi-
cate. 

3. If it must be decided whether an act is punishable according to Dutch law, the 
proceeding specified in paragraphs 1 and 2 shall be applied accordingly to this act pro-
vided that the certificate is issued by the competent Dutch public prosecutor. 
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Article 13. Criminal acts in the exercise of official duties 

1. If in the context of a criminal procedure against a member of the German force it 
must be decided whether a criminal act has been committed which is derived from an act 
or omission in the exercise of official duties, then German law shall be determinative for 
this decision. The competent German authority May submit to the Dutch court or author-
ity in charge of the case a certificate to this effect. 

2. The Dutch court or authority shall render its decision in accordance with the cer-
tificate. 

Article 14. Waiver of Dutch jurisdiction 

1. The Kingdom of the Netherlands with respect to the Federal Republic of Germany 
in the context of article VII paragraph 3 subparagraph c of the NATO Status of Forces 
Agreement waives the prerogative that falls to the Dutch authorities in accordance with 
paragraph 3 subparagraph b of the aforementioned article in cases of competing jurisdic-
tions, as stipulated in the following paragraphs. 

2. The Kingdom of the Netherlands shall inform the competent German authorities 
regarding individual cases which fall under the waiver as mentioned in paragraph 1. 
Without prejudice to other notification obligations in accordance with the NATO Status 
of Forces Agreement or this Agreement, the competent German authorities shall inform 
the competent Dutch authorities if they intend to claim the prerogative that is granted to 
them under article VII paragraph 3 subparagraph a of the NATO Status of Forces 
Agreement to exercise jurisdiction with respect to individual offences which might bear 
on essential concerns of the Dutch administration of justice. 

3. If the competent Dutch authorities due to the specific circumstances of an individ-
ual case are of the opinion that essential concerns of the Dutch administration of justice 
require the exercise of Dutch jurisdiction, then they May withdraw the waiver granted in 
accordance with paragraph 1 through an official declaration that they shall submit to the 
competent German authorities within 21 days after the receipt of the communication pro-
vided for in paragraph 2. The Dutch authorities May issue said declaration even before 
the receipt of said communication. 

4. a. The competent German authorities with the agreement of the Dutch authori-
ties May refer individual criminal cases for which jurisdiction lies with the Federal Re-
public of Germany to the Dutch courts or authorities for investigation, trial, and adjudica-
tion. 

b. The Dutch authorities with the agreement of the German authori-
ties May refer individual criminal cases for which jurisdiction lies with the Kingdom 
of the Netherlands to the German authorities for investigation, trial, and adjudica-
tion. 

5. If a Dutch court or authority, in accordance with article VII paragraph 2 subpara-
graph b of the NATO Status of Forces Agreement, exercises exclusive jurisdiction over a 
member of the German force, then the following must be communicated to the authorities 
of the German force in accordance with the specific domestic rules and regulations of the 
Contractual Parties concerning data protection, in response to the specific or general re-
quest of the Federal Republic of Germany: 
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a. The issuance and execution of an arrest warrant or an accommodation war-
rant; 

b. The commencement of official proceedings; 

c. The verdicts; 

d. The outcome of the proceeding, provided a communication was mandated in 
accordance with subparagraphs a through c. 

Personal data shall be transmitted exclusively for the purpose of permitting the Ger-
man force to complete its tasks in the area of discipline and personnel matters. 

Article 15. Summary arrest 

1. The authorities of the German force May detain a person in Dutch territory who is 
not subject to German jurisdiction even without new involvement in the offence in the 
meaning of article 54 paragraph 5 of the Dutch Wetboek van Strafvordering, provided 

a. said person is involved with the offence in an immediately spatial or temporal 
connection, or 

b. a Dutch authority has requested the arrest ("aanhouding"). 

2. If there is danger in delay and the Dutch public prosecutor or a Dutch police offi-
cer cannot be called in a timely fashion, then the authorities of the German force May de-
tain a person in the Dutch territory who is not subject to their jurisdiction, under article 
54 paragraph 5 of the Dutch Wetboek van Strafvordering, provided the urgent suspicion 
exists that this person has committed a punishable act within a facility of the German 
force or against such a facility or has attempted to commit such an act, or that said person 
has committed or attempted to commit an act that is punishable in accordance with arti-
cles 98, 98a, or 98c of the Wetboek van Strafrecht. This shall only apply if the person is 
in flight or has gone into hiding or the well-founded apprehension exists that said person 
will elude criminal proceedings due to such a criminal offence or punishable attempt. 

3. In the cases of paragraphs 1 and 2, the authorities of the German force in accord 
with their normal powers May search the detained or arrested person and May deprive 
him of objects that are in his possession, either as a security measure or for the eviden-
tiary investigation of a presumed or alleged criminal offence. 

4. The authorities of the German force shall without delay inform the nearest Dutch 
public prosecutor, police official, or judge of an arrest that is made in accordance with 
paragraph 2 and shall without delay transfer the detained or arrested person in accor-
dance with this article, together with the confiscated objects, to the nearest Dutch public 
prosecutor, police officer, or judge. 

Article 16. Providing information in preliminary investigations and arrests 

1. If a Dutch authority commences a preliminary investigation or if it carries out an 
arrest owing to an act that is punishable in accordance with the provisions referred to in 
article 15 paragraph 2 of this Agreement, then the Dutch authority carrying out the pre-
liminary investigation shall so inform the competent German authorities without delay. 
The same applies if a Dutch authority commences a preliminary investigation or carries 
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out an arrest owing to an act that is otherwise directed against the security of the Federal 
Republic of Germany or of the German force. 

2. If the competent German authority commences a preliminary investigation on the 
territory of the Kingdom of the Netherlands or if it carries out an arrest owing to an act 
that has been committed on the territory of the Kingdom of the Netherlands and that con-
cerns the security of the Kingdom of the Netherlands, then it shall so inform the Dutch 
authorities without delay. 

Article 17. Custody rights in cases of arrest 

1. a. In cases where the German authorities have jurisdiction, custody of members of 
the German force and their dependents shall fall to the German authorities. 

b. In cases where the Dutch authorities have jurisdiction, custody of members of 
the German force and their dependents shall fall to the authorities of the Kingdom of 
the Netherlands in accordance with paragraphs 2 and 3. 

2. a. If the Dutch authorities have carried out the arrest, then the arrested person shall 
be made available to the German authorities upon request. 

b. If the German authorities have carried out the arrest, or if the arrested person 
has been made available to them in accordance with subparagraph a, then, 

- They May at any time transfer custody to the Dutch authorities;  

- They will be positively disposed to petitions for transfer of custody, which in 
specific cases May be made by the Dutch authorities. 

c. In the case of punishable acts that are directed exclusively against the security 
of the Kingdom of the Netherlands, custody shall be granted to the Dutch authorities 
in accordance with any agreements that May have been concluded for this purpose 
with the German authorities. 

3. If custody falls to the German authorities in accordance with paragraph 2, then it 
remains with the latter until release or acquittal by the Dutch authorities or until the 
commencement of punishment. The German authorities shall make the arrested person 
available to the Dutch authorities for purposes of carrying out the preliminary investiga-
tion and criminal proceedings, and they shall undertake all suitable measures for this 
purpose and to prevent any danger of evidence being suppressed. They shall consider in 
full measure each specific request of the competent Dutch authorities with respect to cus-
tody. 

Article 18. Presence during trials and preliminary investigations 

1. a. If jurisdiction over a member of the German force or a dependent is exercised 
by a Dutch court or authority, then a representative of the Federal Republic of Germany 
has the right to be present at the trial. If a punishable act is directed exclusively against 
the security of the Kingdom of the Netherlands or against assets located in the Kingdom 
of the Netherlands or against a Dutch citizen or a person residing in the territory of the 
Kingdom of the Netherlands, and if jurisdiction is exercised by a court or authority of the 
Federal Republic of Germany in the Kingdom of the Netherlands, then a Dutch represen-
tative has the right to be present at the trial. 
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b. In the meaning of subparagraph a, the expression 

- "assets located in the Kingdom of the Netherlands" does not include assets of 
the German force, their members, and their dependents; 

- "a person residing in the territory of the Kingdom of the Netherlands" does not 
mean either members of the German force or dependents. 

c. Subparagraph a shall not apply if the presence of the national representative 
cannot be reconciled with the security interests of the State exercising jurisdiction, 
which are not at the same time the security interests of the other State. 

d. The Dutch courts and authorities, on the one hand, and the German courts and 
authorities, on the other hand, shall in a timely fashion inform each other regarding 
the location and time of the trial. 

2. Under the preconditions set out in paragraph 1, a German or a Dutch representa-
tive shall also have the right to be present at interrogations and other preliminary investi-
gations if such has been agreed to between the German authorities and those of the King-
dom of the Netherlands. 

Article 19. Powers of the military police 

1. In accordance with article 36 paragraph 1 and notwithstanding article VII para-
graph 10 subparagraph a of the NATO Status of Forces Agreement, the Dutch police, in-
cluding the Royal Dutch Constabulary, are authorized to perform their duties within real 
property that has been made available to the German force for their exclusive exploita-
tion if public order and the security of the Kingdom of the Netherlands is threatened or 
violated. If a law enforcement measure is undertaken within such real property, then the 
Federal Republic of Germany in consultation with the Dutch authorities, regarding mo-
dalities, May have said measure be carried out by its own police. In this case, the meas-
ure shall be carried out without delay and, if such is desired by the Dutch side, in the 
presence of representatives of the Dutch authorities. 

2. The military police of the German force shall be authorized to patrol on public 
thoroughfares, in public means of transportation, in hotels and other locations that are 
open to the public, and to undertake such measures vis-à-vis soldiers of the German force 
as May be necessary for maintaining order and discipline. The details of the exercise of 
this right shall be agreed to between the Dutch authorities and the authorities of the Ger-
man force, who shall maintain a close mutual relationship. 

3. If public order and security are threatened or disturbed by an incident in which 
soldiers of the German force have participated, then the military police of the German 
force, upon the request of the Dutch authorities, shall undertake vis-à-vis these persons 
measures that are appropriate for maintaining or restoring order and discipline. 

Article 20. Security of the force 

1. The Kingdom of the Netherlands shall institute such legislative measures that it 
deems necessary in order to assure within its territory the appropriate protection and se-
curity of the German force and their members. 
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2. In order to implement article VII paragraph 11 of the NATO Status of Forces 
Agreement and paragraph 1 of this article, the Kingdom of the Netherlands shall provide 
to the German force and their members the same protection of the criminal law that are 
provided to the Dutch force and their members. 

Article 21. Absence in non-criminal proceedings 

If members of the German force and their dependents are temporarily prevented 
from appearing in non-criminal proceedings in which they are participants, and if this is 
communicated to the competent Dutch court or authority without undue delay, then due 
consideration shall be given thereto so that no legal disadvantages arise for them there-
from. 

Article 22. Support in enforcement cases 

1. The authorities of the German force in carrying out enforceable judgments in non-
criminal proceedings shall provide to Dutch courts and authorities all support that lies in 
their power. 

2. a. In a non-criminal proceeding, the arrest of a member of the German force or a 
dependent May be ordered by Dutch authorities and courts only in order to assure the 
implementation of a decision or an order of a court or authority, which the person in 
question in a culpable manner has not obeyed or is not obeying. An arrest May not be or-
dered due to an act or an omission in the exercise of official duties. A certificate of the 
competent highest German authority indicating that the act or omission was carried out in 
the exercise of official duties shall be binding for the Dutch agencies. In other cases, the 
competent Dutch agencies shall consider making an appropriate submission to the high-
est competent German authority to the effect that compelling interests oppose an arrest. 

b. An arrest May only be carried out in accordance with this paragraph after the 
authorities of the German force have acted to replace the person in question, if they 
regard this as necessary. The authorities of the German force without undue delay 
shall undertake all conceivable measures required for this purpose and shall provide 
to the responsible Dutch authorities all support that lies in their power for carrying 
out an order or decision in accordance with this paragraph. 

3. Salaries that are due a member of the German force from the Federal Republic of 
Germany shall be subject to levies of execution, payment freezes, or other forms of en-
forcement upon the order of a Dutch court or authority, provided German law permits 
such enforcement. Support in accordance with paragraph 1 shall also include references 
to enforcement possibilities with respect to income that has already been paid. 

4. If the enforcement of an enforceable judgment must be carried out within an in-
stallation of the German force in non-criminal proceedings of the Dutch courts and au-
thorities, then such enforcement shall be carried out by the Dutch enforcement officials 
in the presence of an official representative of the German force. 
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Article 23. Enforcement in payment claims 

Where an enforceable judgment of Dutch courts or authorities is to be enforced 
against a debtor to whom a payment is due arising from employment engaged in with the 
German force in accordance with article 40 or arising from direct shipments or other ser-
vices rendered to the German force, the following shall apply: 

a. If such payment is made through the intermediary of a Dutch authority and if 
an enforcement agency requests payment to be rendered not to the debtor but to the 
attaching creditor, then the Dutch authority is entitled to comply with this request 
within the scope of the provisions of Dutch law. 

b. Where such a payment is not made through the intermediary of a Dutch au-
thority, then the authorities of the German force, unless prohibited by German law, 
shall upon request by an enforcement agency deposit with the competent agency out 
of the sum that is admitted to be owed to the debtor the amount specified in the re-
quest. Such deposit shall exempt the German force from its obligation to the debtor 
in the amount deposited. 

Article 24. Service of process 

1. For the public service of process to members of the German force or to depend-
ents, an abstract of the German-language document to be filed is required to be published 
in a gazette to be designated by the Federal Republic of Germany. 

2. If a Dutch process server must deliver a document to a person who is located in an 
installation of the German force, then the authority of the German force that is competent 
for the administration of the installation shall undertake all measures necessary in order 
that the Dutch process server carry out the service of process. 

Article 25. Summons 

In summoning numbers of the German force or dependents to Dutch courts or au-
thorities, the authorities of the German force, unless compelling military requirements 
mitigate against this, shall undertake all measures in their power to assure that the sum-
mons will be followed, provided that the appearance of the person can be required ac-
cording to Dutch law. 

Article 26. Maintenance of secrecy in interrogations 

1. If, during a criminal or non-criminal proceeding or an interrogation before a court 
or authority of the Federal Republic of Germany or of the Kingdom of the Netherlands, 
an official secret of one or both of the two States, or information that would endanger the 
security of one or both of the two States, could be released, then the court or authority 
shall previously secure the written consent of the competent authority to the release of 
said official secret or information. If the competent authority raises objections to said re-
lease, then the court or authority shall undertake all measures in their power, including 
those referred to in paragraph 2, to prevent such release, assuming that the constitutional 
powers of a participating Contractual Party are not violated as a result. 
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2. The Dutch provisions regarding the exclusion of the public from hearings in 
criminal and non-criminal proceedings shall be applied accordingly in proceedings be-
fore Dutch courts and authorities in which an endangerment of the security of the Ger-
man force is at issue. 

Article 27. Witnesses and experts 

The rights and prerogatives of witnesses, victims, and experts shall be determined in 
accordance with the law of the court or authority before which they are appearing. How-
ever, the court or authority shall take into account the rights and prerogatives which wit-
nesses, victims, and experts, if they are members of the German force or their depend-
ents, would have before a German court, and, if they do not belong to this category of 
persons, before a Dutch court. 

Article 28. Protection of official mail 

Unless otherwise provided by contrary provisions in the NATO Status of Forces 
Agreement or in this Agreement, archives, documents, official mail that is recognizable 
as such, and property of the German force shall not be subject to search, confiscation, or 
censorship by the Dutch authorities, unless immunity has been waived. 

Article 29. Liability  

1. The indemnification for damages that have been caused by acts or omissions of 
the German force and their members or by other events for which the German force is li-
able shall be determined in accordance with article VIII of the NATO Status of Forces 
Agreement and the supplementary provisions of this article. 

2. Compensation May not be granted in cases of damage suffered from public thor-
oughfares, roads, bridges, navigable waterways, and other public transportation facilities 
as a consequence of their use by the German force for normal transportation purposes. 

3. a. The Kingdom of the Netherlands waives all claims against the Federal Republic 
of Germany due to the loss of or damage to articles belonging to it that have been made 
available to the German force for their exclusive use. This waiver does not apply to dam-
age that has been caused intentionally or through gross negligence. This waiver also does 
not apply to damage to articles of the Dutch Railway and Dutch Postal Service. 

b. Article VIII paragraph 2 subparagraph f of the NATO Status of Forces 
Agreement shall not be applied to the loss of or damage to articles in the possession 
of the Dutch Railway and the Dutch Postal Service or to damage caused on the 
roadways of the Netherlands. 

4. The Federal Republic of Germany waives all claims against the Kingdom of the 
Netherlands due to the loss of or damage to articles belonging to the former that has been 
caused by a member or employee of the Dutch force in the exercise of official duties or 
by the use of vehicles, ships, or aircraft of the Dutch force, provided that the articles in 
question are articles that are used by the German force and that are located in the King-
dom of the Netherlands. This waiver does not apply to damage that has been caused in-
tentionally or through gross negligence. 
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5. Article VIII paragraph 5 of the NATO Status of Forces Agreement and of this ar-
ticle shall not be applied to damages that have been caused to members of the German 
force by acts or omissions of other members of the German force or by other events for 
which the German force is liable. 

6. The liability of the German force shall not be affected by the fact that it is entitled 
to exemptions from Dutch provisions. If the Dutch force is similarly exempt, then com-
pensation May only be afforded if and to the extent that damages that the Dutch force has 
caused justify the granting of compensation. 

7. a. In cases where an occurrence that has caused damage to a third party that is to 
be compensated in accordance with article VIII paragraph 5 of the NATO Status of 
Forces Agreement has also caused damage to the Federal Republic of Germany, and 
where the third party is liable to compensate for such damage, the claim of the Federal 
Republic of Germany shall be set off against the claim of the third party. 

b. In accordance with administrative agreements, the Kingdom of the Nether-
lands upon the application of the Federal Republic of Germany shall lodge claims 
due to damages caused to the latter in the Kingdom of the Netherlands against per-
sons residing in the Kingdom of the Netherlands; this shall not apply to contractual 
claims. Expenses arising for the Kingdom of the Netherlands in the assertion of said 
claims over and above general administrative costs shall be reimbursed by the Fed-
eral Republic of Germany. 

8. a. Except in cases in which it cannot be determined whether the Dutch force or the 
German force is responsible for the loss or damages, the German force shall issue certifi-
cates regarding the questions cited in article VIII paragraph 8 of the NATO Status of 
Forces Agreement; upon request of the Dutch authorities, the German force shall review 
these certificates in the event that a Dutch authority or court, in considering a petition for 
compensation, comes to hold the view that circumstances exist that might yield a judg-
ment of the question that differs from the content of the certificate. 

b. If a difference of opinions remains that cannot be resolved through further 
discussions to be carried out between the two Parties at a higher level, then the pro-
cedure provided for in article VIII paragraph 8 of the NATO Status of Forces 
Agreement shall be applied. 

c. The Dutch authorities or courts shall reach their decision on the basis of the 
certificate or, alternatively, the judgment of the arbitrator. 

9. a. Article VIII of the NATO Status of Forces Agreement and this article shall be 
applied to damage that is caused after the entry into force of this Agreement or that is 
considered to have been caused after this point in time. 

b. The provisions that have hitherto applied shall apply to damage that was 
caused prior to the entry into force of this Agreement or that is considered to have 
been caused before this point in time. 

10. Administrative agreements shall be concluded in order to regulate the procedure 
between the Dutch authorities and the authorities of the German force in assessing the 
compensation for damage. 
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Article 30. Manoeuvres and other exercises 

1. If the German force is not able to conduct its training on the real property made 
available to it for its exclusive use or for joint use without adversely impacting their 
training goals, then on the basis of this article, and subject to the agreement of the Dutch 
Minister of Defence, the German force shall have the right to carry out manoeuvres and 
other exercises outside these real properties in the scope necessary for carrying out their 
task. The decision of the Dutch Minister of Defence shall be made on the basis of a bal-
anced consideration of all the points of view that emerge from multilateral or bilateral 
agreements in which the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Ger-
many participate as Contractual Parties; among these are training requirements estab-
lished by the Supreme Commander of the Allied Forces in Europe and other authorities 
of the North Atlantic Treaty Organization or by competent European agencies. The im-
plementation of or participation in manoeuvres and other exercises in accordance with 
this article by force detachments that travel to the Kingdom of the Netherlands for this 
purpose shall require the agreement of the competent Dutch authorities. The procedure 
for requesting, coordinating, and approving manoeuvres and other exercises shall be 
regulated by a separate agreement. 

2. For the conduct of manoeuvres and other exercises in accordance with paragraph 
1, the valid provisions of Dutch law shall apply. Upon the request of the authorities of 
the German force, the Dutch military authorities shall furnish or relay particulars regard-
ing said provisions. The competent Dutch authorities shall in due time undertake consul-
tations with the authorities of the Federal Republic of Germany regarding foreseeable 
fundamental changes of the Dutch law that could significantly impair the conduct of ma-
noeuvres and other exercises. 

Article 31. Manoeuvres and exercises in airspace 

1. The German force on the basis of this article, subject to the agreement of the com-
petent Dutch authorities, shall have the right to conduct manoeuvres and other exercises 
in the airspace of the Kingdom of the Netherlands in the scope necessary for carrying out 
this task. The decision of the competent Dutch authorities shall be reached through a bal-
anced consideration of all the points of view that arise from multilateral or bilateral 
agreements in which the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Nether-
lands participate as Contractual Parties.; among these are the training requirements estab-
lished by the Supreme Commander of the Allied Forces in Europe and other authorities 
of the North Atlantic Treaty Organization or by competent European agencies. 

2. For conducting manoeuvres and other exercises in accordance with paragraph 1, 
Dutch legal provisions shall apply regarding the entry into and exploitation of Dutch air-
space, the use of installations and facilities of air travel, and the valid application, ap-
proval, and coordination procedures as stipulated in the corresponding laws, other provi-
sions, and publications. The competent Dutch authorities shall in due time commence 
discussions with the authorities of the Federal Republic of Germany regarding intended 
changes in the Dutch provisions or administrative regulations regarding the entry into 
and exploitation of Dutch airspace, as well as the use of the facilities and installations of 
air travel. To discuss such changes, the Contractual Parties shall make use of the organi-
zations that are competent in this area. 
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3. Article 30 shall apply to off-field landings and parachute jumps and drops on real 
property that has not been made available to the German force for its ongoing use. 

4. Dutch provisions regarding the entry into the Dutch airspace, its exploitation, the 
use of the installations and facilities of air travel, and the valid application, approval, and 
coordination procedures as they are contained in corresponding laws, other provisions, 
and publications, include the Air Traffic Act in its current version and the ordinances and 
administrative rules, both civilian and military, that have been issued for this purpose, as 
well as the relevant procedures and domestic provisions published in the AFCENT LOW 
FLYING HANDBOOK or a successor publication. In addition to the provisions of this 
article, the agreements - including any future changes - regarding the conduct of ma-
noeuvres and other exercises in Dutch airspace which the Kingdom of the Netherlands 
and the Federal Republic of Germany have concluded or will conclude shall continue to 
be valid until they are replaced or terminated. 

5. Among the competent organizations that are cited in paragraph 2 are the AFCENT 
LOW FLYING WORKING GROUP or a successor organization. 

Article 32. Provisioning and services 

1. In the area of procuring supplies and services, the Kingdom of the Netherlands 
shall not afford to the German force treatment any less favourable than it renders to the 
Dutch force. 

2. With regard to any measures that May be necessary in the meaning of article IX 
paragraph 2 clause 2 of the NATO Status of Forces Agreement, the authorities of the 
German force shall inform the Dutch authorities upon request of their needs in certain ar-
eas of provisioning. 

3. The German force May directly procure the supplies and services they require 
or May have them provided by the competent Dutch authorities by prior agreement. The 
implementation of transport services is regulated in article 41. 

4. If the authorities of the German force procure goods and services directly, then 

a. They May do this in accordance with the procedure that is customary with 
them, but observing the guidelines that are to be applied in the Kingdom of the 
Netherlands for public contracts, which derive from the legal provisions regarding 
competition, the treatment of preferred applicants, and the prices in public contracts; 

b. They shall inform the Dutch authorities regarding the subject matter and 
scope of the contract, the name of the contractor and the agreed-on price, except in 
the case of minor contracts. 

5. If the authorities of the German force are provisioned through the Dutch authori-
ties, then: 

a. They shall inform the latter in a timely fashion as to their needs including all 
details, above all the technical specifications and specific delivery and payment con-
ditions; 

b. The contracts on supplies and services shall be concluded between the Dutch 
authorities and the contractor; Dutch legal and administrative provisions for public 
contracts shall be applied; 
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c. The Dutch authorities, notwithstanding their exclusive jurisdiction with re-
spect to the contractor, shall involve the authorities of the German force in the provi-
sioning procedure, to the extent this is necessary in order to appropriately take into 
account their interests; in particular, no contract shall be issued or changed without 
the written approval of the authorities of the German force; absent agreement to the 
contrary, acceptance will be carried out jointly; 

d. The Federal Republic of Germany shall reimburse the Kingdom of the Neth-
erlands for 

- all expenses which are required of the Federal Republic of Germany in accor-
dance with Dutch law with respect to public contracts, although in the case of ex-
penses on the basis of an extrajudicial settlement only if the German force has 
agreed to same; 

- ex gratia payments that are made with the approval of the German force; 

- expenses not to be charged to the contractor that arise due to measures under-
taken by the Dutch authorities for safeguarding the interests of the German force in 
emergency cases; 

e. They shall make available the necessary means in time to permit payment by 
due dates; 

f. In accordance with any agreements that May be concluded, they are entitled to 
examine documents regarding the payments that have been made by the competent 
Dutch payment agencies; 

g. The details of the procedure in accordance with subparagraphs a, c, d, e, and f 
are regulated by administrative agreements between the Dutch authorities and the 
authorities of the German force, specifically with the goal of assuring that the provi-
sioning procedure is carried out within the prescribed period. 

Article 33. Real property needs 

1. a. The need for real property of the German force shall be met in accordance with 
the NATO Status of Forces Agreement and this Agreement. 

b. The needs for real property of the German force shall be brought to the notice 
of the Dutch authorities at regular intervals in the form of programs. Apart from 
these programs, the authorities of the German force shall only make such notifica-
tion in extraordinary cases. The notifications shall contain the detailed information 
stipulated by the German force, in particular regarding the approximate area, size, 
intended application purpose, prospective duration of the need, and provisioning 
deadlines. 

c. Agreements shall be concluded between the authorities of the German force 
and the Dutch authorities on meeting the needs for real property. These agreements 
shall extend to access to the real properties (roadways, railways, or waterways) as 
well as, if appropriate, to the costs designated in article 45. The Dutch authorities 
shall implement the measures called for in these agreements. 

d. The Dutch authorities upon request shall name the companies which will be 
entrusted with providing the German force with water, gas, and electricity, as well as 
wastewater treatment, and with which contracts May be concluded. If the needs of 
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the German force May not be met through contracts concluded between the authori-
ties of the German force and the companies in question, then an agreement regarding 
meeting said needs will be concluded between the Dutch authorities and the authori-
ties of the German force, if the latter so request. 

The Dutch authorities shall undertake suitable measures to assure the implemen-
tation of the agreement; this includes, as appropriate, the conclusion of contracts. 

2. Regarding the real properties to be made available to the German force in accor-
dance with paragraph 1, written transfer agreements shall be concluded containing in-
formation regarding the size, type, situation, condition, and facilities of the real property 
as well as regarding the details of its use. The real properties shall be made available ex-
clusively to the German force for occupancy and use unless an agreement is otherwise 
concluded between the Dutch authorities and the authorities of the German force. 

3. The German force shall be responsible for the renovation and maintenance that 
are necessary for the normal preservation of the real properties made available to it, 
unless, in the case of real properties that are made available in return for payment, the 
transfer agreements concluded in accordance with paragraph 2 provide otherwise. 

4. For the return of real properties by the German force, the following provisions 
shall apply: 

a. The authorities of the German force shall monitor their needs for real proper-
ties on an ongoing basis in order to assure that the real properties used by them are 
held to the necessary minimum in terms of number and scope. Furthermore, they 
shall examine their needs in individual cases upon the request of the Dutch authori-
ties. Regardless of any separate agreements on the duration of use, real properties 
that are no longer needed or for which a replacement real property is made available 
that meets the needs of the German force shall be returned without delay after prior 
communication to the Dutch authorities. 

b. Paragraph a shall apply accordingly if the German force no longer requires a 
real property in its full extent, and a partial return is possible. 

c. Regardless of subparagraph a, in cases in which a predominating Dutch inter-
est in the use of a real property clearly exists with respect to a joint defence task, the 
authorities of the German force shall give due consideration to release applications 
of the Dutch authorities. 

d. Real properties that have been made available to the German force for a lim-
ited time after the entry into force of this Agreement shall be returned at the expira-
tion of this time if such limits were set in accordance with the information provided 
in the application for the real property by the authorities of the German force; the du-
ration of use May be extended if either the owner or another entitled person agrees 
with the continued use of the real property, or if a claim is admissible in accordance 
with the Dutch legislation regulating the provision of services. 

e. Articles that have been requisitioned together with a real property and that are 
still located therein shall be released at the same time as the real property, unless the 
owner otherwise agrees. 
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Article 34. Construction works 

1. The programs for construction projects that are necessary for meeting the needs of 
the German force shall be communicated to the competent Dutch authorities by the au-
thorities of the German force. 

2. Construction works shall be carried out by the competent Dutch authorities in ac-
cordance with the applicable Dutch legal and administrative provisions and any separate 
administrative agreements. In carrying out these construction works, German construc-
tion regulations shall be observed, upon request, provided that such provisions in an in-
dividual case mandate stricter requirements than the Dutch provisions in the area of pub-
lic safety and order. 

3. If works in the meaning of paragraph 2 are carried out for the German force by the 
Dutch authorities, then 

a. The authorities of the German force, where they consider it neces-
sary, May participate in the drafting of the plans or May themselves provide the 
plans and construction descriptions; 

b. The type, contents, and scope of the construction documents to be prepared 
shall be agreed between the Dutch authorities and the authorities of the German 
force; 

c. The contract is only to be considered awarded if the authorities of the German 
force have given their consent in writing; 

d. The authorities of the German force shall be permitted to participate in in-
specting construction works, to have access to the construction plans and all relevant 
construction documents and accounts, and to participate in the commissioning; 

e. The Dutch authorities shall release the contractor from his contractual obliga-
tions only upon the written agreement of the authorities of the German force; 

f. The Federal Republic of Germany shall reimburse the Kingdom of the Nether-
lands for 

- all expenditures provided the German force has agreed to them; 

- ex gratia payments that are made with the agreement of the German force; 

- expenditures that cannot be charged to the contractor deriving from measures 
of the Dutch authorities for safeguarding the interests of the German force in emer-
gency cases; 

g. The necessary means shall be made available by the authorities of the German 
force in time to permit payment by due dates; 

h. The authorities of the German force, in accordance with agreements to be 
concluded, shall be entitled to examine the documents regarding the payments made 
by the competent Dutch payment agencies; 

i. The Federal Republic of Germany shall compensate the Dutch authorities in 
accordance with administrative agreements for their specific services in connection 
with carrying out the construction works (planning, supervision, project manage-
ment). 
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Article 35. Residual value compensation 

1. If the Federal Republic of Germany intends entirely or partially to release real 
properties or other assets that are legally the property of the Kingdom of the Netherlands 
and that have been made available to the German force for use, then the authorities of the 
German force and the Dutch authorities shall reach an agreement regarding any residual 
value that May still exist at the time of the release regarding investments that have been 
financed with means from the Federal Republic of Germany. The Kingdom of the Neth-
erlands shall reimburse the Federal Republic of Germany for the agreed residual value. 
Clauses 1 and 2 shall also apply to equipment articles and supplies that are provisioned 
from the means of the Federal Republic of Germany, which according to the agreement 
are to remain on a real property of this type. 

2. Payment in accordance with paragraph 1 shall not be made insofar as compensa-
tion is to be paid in accordance with article 29 for damages that have been caused to the 
real properties or other assets by the Federal Republic of Germany, or would be so paid if 
the compensation claim had not been waived or if the Federal Republic of Germany had 
not been exempted from liability for compensation claims in accordance with the afore-
mentioned article. 

3. The Federal Republic of Germany shall not be obligated to dispose of invest-
ments, equipment articles, or supplies of real properties or other assets that are legally the 
property of the Kingdom of the Netherlands. 

4. In achieving the agreement regarding the residual value, the Dutch authorities 
shall presume the military or economic benefit which the left-behind investments, 
equipment articles or supplies themselves have for them or, if appropriate, the net pro-
ceeds of their sale. 

Article 36. Actions within real properties 

1. Within the real properties made available to them for their exclusive use, the 
German force May undertake such actions that are necessary for a satisfactory accom-
plishment of their defence obligations. Dutch law shall apply to the use of such real 
properties, unless otherwise provided in this Agreement and other international agree-
ments, and unless the organization, the internal mode of functioning, and the leadership 
of the German force, its members and dependents, and other internal concerns which 
have no foreseeable effect on the rights of third parties or on surrounding communities 
and the public are generally affected. The competent Dutch authorities and the authorities 
of the German force shall consult each other and cooperate to resolve any differences of 
opinion that May arise. 

2. Paragraph 1 clause 1 applies accordingly to measures in the airspace above the 
real properties, provided that measures that could lead to disruptions of air traffic are 
only undertaken in coordination with the Dutch authorities. 

3. The use of military training areas, garrison drill grounds, and garrison firing 
ranges by units that are brought to the Kingdom of the Netherlands for training purposes 
must be announced to the competent Dutch authorities for prior agreement. Such agree-
ment shall be considered as issued if the Dutch authorities do not object to the an-
nouncement within 45 days after its receipt. 
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4. Details of the use of military training areas, air/ground firing ranges, garrison drill 
grounds, and garrison firing ranges as well as the notification and approval procedure 
stipulated in paragraph 3 shall be regulated by administrative agreements. 

5. The authorities of the German force shall grant the competent Dutch authorities all 
appropriate support that is required for safeguarding Dutch interests, including access to 
the real properties upon prior application, so that they can fulfil their official duties. The 
Dutch authorities that are competent for the real properties shall, upon request, be helpful 
to the authorities of the German force. In urgent cases and where there is danger in delay, 
the authorities of the German force shall permit immediate access without prior an-
nouncement. The authorities of the German force shall decide in each case whether they 
will accompany the Dutch authorities. 

6. In all cases of entry, the requirements of military security shall be observed, spe-
cifically the inviolability of rooms, facility articles, and documents, which are subject to 
secrecy. 

7. The authorities of the German force and the Dutch authorities shall grant entry so 
that neither the safeguarding of Dutch interests nor any military exercises already under-
way or just begun shall be compromised in an unacceptable manner. 

8. If agreement is not reached in the cases of paragraphs 5 to 7, then the competent 
higher authorities shall be consulted on both sides. 

Article 37. Participation of Dutch authorities in proceedings 

1. If Dutch law is applicable in connection with the exploitation of real properties in 
the meaning of article 36 and if it prescribes that a separate permit, authorization, or 
other legal certification must be obtained, the Dutch authorities in cooperation and con-
sultation with the authorities of the German force shall submit the necessary applications 
and shall carry out the administrative and judicial proceedings in this area for the German 
force.  

2. Paragraph 1 shall also be applicable if the decision of third parties is implicated, if 
measures or facilities have notification requirements, as well as in the case of proceed-
ings that are instituted ex officio, in particular for preserving public safety and order, or 
upon the request of third parties. In these cases, the Dutch authorities, acting for the 
German force, shall safeguard the interests of the German force. If an approval applied 
for in accordance with paragraph 1 is refused in accordance with Dutch law, subse-
quently modified, or invalid, then the authorities of the German force and the Dutch au-
thorities shall consult each other in order to satisfy in another way the requirements of 
the German force which are compatible with the requirements of Dutch law. 

3. The authorities of the German force shall precisely observe the conditions and re-
quirements of a legally effective decision which is issued in accordance with para-
graph 1. They shall cooperate closely with Dutch authorities to assure that this obligation 
is met. Enforcement arising from a decision of this type shall not occur. 

Article 38. Health regulations, plant protection 

1. Unless otherwise stipulated in this paragraph, the Dutch provisions and proce-
dures shall apply to the German force for preventing and controlling infectious diseases 
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in humans, animals, and plants as well as for preventing the spread of pests and control-
ling them. The German force, in the area cited in clause 1 within the real properties made 
available to them for their exploitation and to their members and dependents, May apply 
their own provisions and procedures provided that they do not threaten public health or 
plant cultivation as a result. 

2. The authorities of the German force and the Dutch authorities shall inform each 
other without delay of the suspected presence, outbreak, development, and elimination of 
an infectious disease, as well as of the measures taken. 

3. If to protect health the authorities of the German force deem it necessary to under-
take measures in the vicinity of real properties that have been made available to the Ger-
man force for their exploitation, they shall conclude agreements with the Dutch authori-
ties to implement such measures. 

4. Articles whose importation is not permitted by Dutch law May be imported by the 
authorities of the German force with the approval of the Dutch authorities provided that 
neither public health nor plant cultivation is threatened thereby. The Dutch authorities 
and the authorities of the German force shall conclude agreements on groups of articles 
whose importation shall be approved by the Dutch authorities in accordance with this 
provision. 

5. The authorities of the German force with the approval of the Dutch authori-
ties May carry out the inspection and monitoring of the articles that they import. They 
shall assure that neither public health nor the cultivation of plants is endangered by the 
importation of such articles. 

Article 39. Environmental protection 

Dutch environmental provisions shall apply to the German force. If exceptions are 
made in the Dutch legal provisions for the Dutch force, these exceptions shall apply 
equally to the German force. 

Article 40. Civilian workforce 

The provisions of labour law that are determinative for the civilian employees of the 
Dutch force shall also apply to the employment relationships of the civilian employees of 
the German force. 

Article 41. Traffic regulations 

1. a. The German force, their members and dependents, subject to the official ap-
proval of the competent Dutch authorities, shall be entitled to enter the Kingdom of the 
Netherlands on land vehicles, watercraft, and aircraft, or to move within and above the 
Kingdom of the Netherlands; transports and other movements shall be considered as ap-
proved within the context of Dutch legal provisions, including this Agreement and other 
international agreements to which the Kingdom of the Netherlands and the Federal Re-
public of Germany are Contractual Parties, as well as technical agreements and proce-
dures associated therewith. If special and exceptional permissions and exemptions from 
legal provisions are necessary for the transport of dangerous goods for military move-
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ments and transports, they shall be obtained by the competent agencies of the Dutch 
force. 

b. The competent agencies of the Dutch force shall coordinate the safeguarding 
of the military interests of the German force in transportation matters with respect to 
the civilian authorities. They shall also coordinate military traffic movements with 
each other and with civilian traffic. The type and scope of this coordination shall be 
agreed to between the authorities of the German force and the Dutch force. If such 
agreements are not reached, then the German force shall inform the competent agen-
cies of the Dutch force of military movements on the roadways and the railways. 
With regard to military air traffic, the usual procedures shall apply. 

2. The operational rights of the Dutch railways shall remain unaffected. Regarding 
the deployment and conveyance of the German force’s own freight and passenger rail-
way cars and regarding the authorization of their own locomotives, deployment contracts 
or administrative agreements shall be concluded between the authorities of the German 
force and the Dutch railway administration. 

3. The German force, their members, and dependents shall obey Dutch traffic regula-
tions, including the regulations regarding behaviour at the site of an accident, as well as 
provisions regarding the transport of hazardous goods, unless this Agreement otherwise 
stipulates. The observance of these provisions shall be monitored by the competent au-
thorities. In order to facilitate the control over the observance of these provisions, this 
monitoring May be carried out jointly. The implementation of this monitoring May be 
regulated by local arrangements. Existing arrangements shall remain in force unless they 
are revised. 

4. a. Deviations from the Dutch legal provisions regarding behaviour in street traffic 
are permitted to the German force in accordance with Dutch law. In the event of future 
changes to Dutch laws or regulations concerning street traffic, deviations required by ur-
gent military needs shall occur in accord with procedures that have been agreed to be-
tween the authorities of the German force and the competent Dutch authorities. 

b. The use of roadways by motor vehicles and motor vehicle trailers whose dimen-
sions, axle load, total weight, or number exceed the limits in effect according to Dutch 
traffic law shall only occur with the permission of the competent Dutch military authori-
ties. 

In cases of accidents, disasters, civil emergencies, or upon the prior agreement be-
tween the relevant authorities, the permission of the competent Dutch military authorities 
is not required. 

5. The German authorities shall observe fundamental Dutch traffic safety regula-
tions. Within this framework, they May apply their own standards to the construction, 
design, and equipment of motor vehicles, motor vehicle trailers, inland-waterway ships, 
and aircraft. Dutch authorities and the authorities of the German force shall cooperate 
closely in carrying out this provision. 

6. The German force with military aircraft May use airports and other air-traffic ar-
eas that have not been made available to it for exclusive use only in emergency cases and 
in accordance with Dutch provisions or administrative or other agreements that May be 
concluded with the competent Dutch authorities. 
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7. All control systems set up and operated by the Dutch authorities and the authori-
ties of the German force for air traffic and the communications systems associated 
therewith shall be coordinated, provided this is necessary or desirable, in order to assure 
air-traffic safety and the common defence. 

Article 42. Use of traffic facilities 

In the use of public traffic facilities, the same rates shall apply for the German force 
that apply for the Dutch force. 

Article 43. Military post offices 

The German force May set up and operate military post offices for the postal and 
telegraph communications of their members and dependents. 

Article 44. Telecommunications 

1. The German force and dependents shall use the public telecommunications ser-
vices of the Kingdom of the Netherlands, unless this article otherwise stipulates. The 
specific Dutch provisions shall apply for said use unless otherwise stipulated in adminis-
trative agreements. In the application of the Dutch provisions, the German force shall not 
be treated in a less favourable manner than the Dutch force. 

2. If such is necessary for military purposes, the German force May set up, operate, 
and maintain: 

a. telecommunications installations (apart from radio installations) within the 
real properties used by it, 

b. radio stations for fixed radio services in consultation with the Dutch authori-
ties, 

c. radio installations for mobile radio services and radio locating services, 

d. other radio receiving installations, 

e. temporary telecommunications installations of all kinds for use in exercises, 
manoeuvres, and emergency situations  

in accordance with the procedures agreed to with Dutch authorities. 

3. a. The German force May set up, operate, and maintain cable broadcasting instal-
lations apart from the real properties exploited by it with the consent of the Dutch au-
thorities, if 

- compelling reasons of military security exist, or 

- the Dutch authorities are not able or have waived the right to create the neces-
sary facilities. 

b. The accelerated implementation of the approval procedure by the Dutch au-
thorities shall be assured by administrative agreements. 

4. The German force May also continue to operate and maintain telecommunications 
installations that were placed in operation in accordance with previous provisions before 
the entry into force of this Agreement. 
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5. The German force, its members, and dependents May set up and operate audio, 
television, and radio receiving facilities tax-free and without the necessity of obtaining 
individual approvals, provided such facilities do not cause any electromagnetic distur-
bances of radio services. 

6. For radio frequencies, including their identifying features, the following shall ap-
ply: 

a. The German force shall only use frequencies that are assigned to it by the 
Dutch authorities. The authorities of the German force shall inform the Dutch au-
thorities regarding the frequencies that they no longer need. If the Dutch authorities, 
on the basis of international obligations, international relationships, or essential 
Dutch interests, consider it necessary to modify or withdraw a frequency assignment, 
they shall consult in advance with the authorities of the German force. 

b. The procedure for the assignment of frequencies, for the modification or 
withdrawal of frequency assignments, and for the accelerated assignment of fre-
quencies for the purpose of temporary use in the event of manoeuvres shall be sepa-
rately agreed to between the Dutch authorities and the authorities of the German 
force, which are represented in the Consultative Working Group on Radio Frequen-
cies, CWG, or its successor organization. This agreement shall be reached in accord 
with the relevant procedures, instructions, and recommendations of the North Atlan-
tic Treaty Organization. 

c. Measures for the protection of frequencies by the competent authorities of the 
North Atlantic Treaty Organization shall be undertaken by the German force in 
agreement with the Dutch Minister of Defence. Measures for the protection of fre-
quencies by other international organizations, in particular by the International Tele-
communications Union, shall be undertaken by the Dutch authorities only upon the 
request of the authorities of the German force. 

d. Information regarding frequencies that are used by the German force shall be 
transmitted by the Dutch authorities to other agencies and organizations only with 
the consent of the authorities of the German force. 

e. If radio stations of the German force cause harmful interference to radio sta-
tions outside of the territory of the Kingdom of the Netherlands, or if they are dis-
turbed by such radio stations in a harmful manner, then the Dutch authorities shall 
proceed in accordance with the provisions of the International Telecommunications 
Treaty currently in effect and its enforcement regulations for radio services. 

7. a. In setting up and operating telecommunications installations, the German force 
shall observe the regulations of the International Telecommunications Treaty of Nairobi 
of 6 November 1982 or an agreement that May replace it and the other international 
agreements that bind the Kingdom of the Netherlands in the area of telecommunications. 

b. However, the German force is not bound by the provisions cited under sub-
paragraph a to the extent that the Dutch force are exempt therefrom according to 
Dutch law. 

c. In concluding future international agreements in the area of telecommunica-
tions, the Dutch authorities upon consultation with the German force shall take ap-
propriate account of the telecommunications requirements of the German force. 
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8. a. The German force shall undertake all conceivable measures to avoid or to re-
move disturbances of the Dutch telecommunications operations caused by telecommuni-
cations or other electrical installations of the German force. 

b. The Dutch authorities shall undertake all conceivable measures within the 
framework of Dutch law to avoid or remove disturbances of the telecommunications 
operations of the German force by Dutch telecommunications or other electrical in-
stallations. 

Article 45. Requisitioning procedures 

If requisitioning procedures are carried out for the benefit of the German force in ac-
cordance with Dutch provisions, then the following shall apply: 

a. The procedure shall be instituted by the Dutch authorities to be determined in 
consultation with the authorities of the German force. 

b. The exercise of rights and the performance of duties, arising from the position 
of the German force as recipient, shall be safeguarded by the competent Dutch au-
thorities in accordance with administrative agreements. 

However, the German force shall itself perform the duties that by their nature 
cannot be performed by the Dutch authorities. The Dutch authorities representing the 
German force in questions of compensation to be paid shall consent to proposals that 
for this purpose May be made by the person liable to provide goods, services, or fa-
cilities or by the assessing authority only in consultation with the authorities of the 
German force; likewise, the Dutch authorities shall offer their own proposals regard-
ing the amount of the compensation only in consultation with the authorities of the 
German force. Article 46 remains unaffected. 

c. Legal disputes arising for or against the German force as a recipient of goods, 
services, or facilities shall be conducted by the Kingdom of the Netherlands in its 
own name. 

Article 46. Unremunerated services 

Article 63 of the Supplementary Agreement to the Agreement between the States of 
the North Atlantic Treaty on the status of their forces with regard to the foreign forces 
stationed in the Federal Republic of Germany in its currently valid version shall apply 
accordingly. It is assured that the German force in the Kingdom of the Netherlands shall 
not be treated in any worse manner than the Dutch force in the Federal Republic of Ger-
many. 

Article 47. Administrative assistance 

Administrative services and assistance, including the services of the Dutch police, 
the public health system, and fire protection, meteorological, topographical, cartographic, 
and other public services as well as public facilities shall be placed at the disposal of the 
members of the German force and their dependents without charge and in their own right 
to the same degree as such facilities and services are made available without charge to 
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other persons in the territory of the Kingdom of the Netherlands. The same applies to the 
use of public thoroughfares, roadways, and bridges, as well as navigable waterways. 

Article 48. Customs- and tax-law provisions 

1. The tax- and customs-law treatment of the German force, their members, and de-
pendents in the Kingdom of the Netherlands and the tax- and customs-law treatment of 
the Dutch force, the civilian component, and their dependents in the Federal Republic of 
Germany shall be effected according to the principle of mutuality. In this regard, neither 
of the Contractual Parties is obligated to afford to the other Contractual Party preroga-
tives and exemptions that go beyond those that are provided in the other State. 

2. The scope of the tax- and customs-law prerogatives and exemptions for each Con-
tractual Party shall be regulated in a protocol. 

Article 49. Criminal acts before the entry into force of this Agreement 

1. If the accused is not a Dutch citizen, then article 14 of this Agreement and article 
VII paragraphs 1, 2, and 3 of the NATO Status of Forces Agreement shall not be applied 
to a punishable act which is committed before the entry into force of this Agreement, and 
of which a member of the German force is accused, if, before this point in time, 

- the procedure concerning a punishable act of this type has been initiated or termi-
nated by an authority of the Federal Republic of Germany having jurisdiction, or 

- the punishable act has exceeded the statute of limitations through the expiration of 
a period in accordance with German law. 

2. In determining the level of punishment for a punishable act committed before the 
entry into force of this Agreement, the Dutch court or authority shall take account of the 
impending punishment in accordance with the German law to which the accused person 
was subject at the time of committing said punishable act, provided such punishment is 
milder than the punishment in accordance with Dutch law. 

Article 50. Application in the event of hostilities 

Article XV of the NATO Status of Forces Agreement shall be applied to this 
Agreement provided that the references contained in the aforementioned article to other 
provisions of the NATO Status of Forces Agreement are considered to be references to 
said provisions as supplemented by this Agreement. 

Article 51. Settling differences of opinion 

1. Differences of opinion regarding the interpretation or the application of this 
Agreement shall be settled through negotiations between the Contractual Parties and 
shall not be referred to an international court or to third parties. 

2. A procedure in accordance with paragraph 1 shall also occur, in cases of article 12 
paragraph 2 and article 13 paragraph 2, upon the request of the Dutch court or authority; 
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in the event of article 12 paragraph 3, also upon the request of the German court or au-
thority. 

Article 52. Termination 

1. This Agreement May be terminated at any time by one Contractual Party after the 
expiration of two years after its entry into force. 

2. Termination shall be carried out by a Contractual Party through a notification that 
is sent to the other Contractual Party. 

3. The termination shall become effective one year after the receipt of said notifica-
tion. 

Articles 53. Amendment 

This Agreement May be amended or supplemented by the Contractual Parties by 
mutual agreement. The amendments or supplements must be made in writing. 

Article 54. Entry into force 

This Agreement requires ratification; the ratification instruments shall be exchanged 
as soon as possible in the Hague. This Agreement shall enter into force on the first day of 
the second month after the exchange of ratification instruments. 

For the Kingdom of the Netherlands, this Agreement only applies to the part of the 
Kingdom that is located in Europe. 

DONE in Bergen on 6 October 1997 in two copies, each in the Dutch and German 
language, each text being equally authentic. 

For the Kingdom of the Netherlands: 

A. P. VAN WALSUM 

For the Federal Republic of Germany: 

P. HARTMANN 
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PROTOCOL TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 6 OCTOBER 1997 TO 
THE AGREEMENT OF 19 JUNE 1951 BETWEEN THE STATES THAT ARE 
PARTY TO THE NORTH ATLANTIC TREATY ON THE STATUS OF THEIR 
ARMED FORCES IN RELATION TO THE GERMAN FORCES STATIONED IN 
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 

The Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany, 

On the occasion of signing the Supplementary Agreement to the Agreement of 
19 June 1951 between the States that are party to the North Atlantic Treaty on the status 
of their armed forces in relation to German forces stationed in the Kingdom of the Neth-
erlands (hereinafter Supplementary Agreement Netherlands) on 6 October 1997 in Ber-
gen have agreed to the following provisions with regard to its article 48 paragraph 2, 
which are a component part of the Agreement: 

With respect to article 13 of the Supplementary Agreement of 3 August 1959 in the 
version amended by the Amendment Agreements of 21 October 1971 and of 
18 March 1993 with respect to the agreement between the States that are party to the 
North Atlantic Treaty on the status of their armed forces in relation to the foreign forces 
stationed in the Federal Republic of Germany (hereinafter Supplementary Agreement 
Germany): 

The Contractual Parties with reference to article 8 paragraph 1 of the Ordinance 
(EWG) No. 1408/71 of the Council dated 14 June 1971 (ABI. No. L 149 of 5 July 1971) 
in accordance with or deviating from Chapter II of this ordinance have agreed as follows: 

1. In the area of social security, the law of each individual sending State is to be ap-
plied to the members of the civilian component and to their accompanying dependents in 
the meaning of article I of the NATO Status of Forces Agreement. 

2. Deviating from number 1, the law of the respective receiving State is to be applied 
to the persons cited under number 1 if such persons do not have an employment relation-
ship with NATO or are independently active or receive social security payments on the 
basis of the social security system of the receiving State.  

With respect to article 20 of the Supplementary Agreement Netherlands: 

For the implementation of article 20 paragraph 2 of the Supplementary Agreement 
Netherlands and of article 29 of the Supplementary Agreement Germany, the Federal 
Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands declare themselves ready to 
waive the criminal-law protection of their force, of the civilian component, and of their 
members in the other State, provided that in their own territory they do not afford their 
own force, civilian component, and members similar criminal-law protection. 

With respect to articles 45 and 46 of the Supplementary Agreement Germany: 

Both Parties agree that the term "defence task" in the meaning of articles 45 and 46 
of the Supplementary Agreement Germany is not to be interpreted in any more narrow 
sense then the term "task" in the meaning of articles 30 and 31 of the Supplementary 
Agreement Netherlands. 

With respect to article 48 of the Supplementary Agreement Netherlands: 
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The Supplementary Agreement Netherlands with respect to the tax- and customs-law 
prerogatives and exemptions of the force of the Kingdom of the Netherlands on the terri-
tory of the Federal Republic of Germany is supplemented by the following provisions: 

1. The German force, their members, and dependents, residing on the territory of the 
Kingdom of the Netherlands, shall be afforded the tax- and customs-law prerogatives and 
exemptions in accordance with the Agreement of 19 June 1951 between the States that 
are party to the North Atlantic Treaty on the status of their armed forces (hereinafter 
NATO Status of Forces Agreement) and the provision "Duitse Strijdkrachten Nederland" 
(Stert. 1990, 101, "Provision German armed forces in the Netherlands") of 28 May 1990. 

2. The Dutch force, the civilian component, and their members and dependents, re-
siding on the territory of the Federal Republic of Germany, shall be afforded the tax- and 
customs-law prerogatives and exemptions in accordance with the NATO Status of Forces 
Agreement and the Supplementary Agreement Germany. 

3. In accordance with the principle of mutuality, the following shall apply: 

a. For the German force, their members, and dependents, residing on the territory of 
the Kingdom of the Netherlands, the following tax- and customs-law prerogatives and 
exemptions of the Supplementary Agreement Germany shall be applied after the entry 
into force of the Supplementary Agreement Netherlands: 

article 2 paragraph 2 subparagraph b, 

article 67 paragraph 1, 

article 71 paragraphs 1 to 4, 5 subparagraph a number i, 5 subparagraph b and 6. 

b. For the Dutch force, the civilian component, their members, and dependents, re-
siding on the territory of the Federal Republic of Germany, the following tax- and cus-
toms-law prerogatives and exemptions of the Supplementary Agreement Germany, 
which exceed the scope of the tax- and customs-law prerogatives and exemptions within 
the provision "Duitse Strijdkrachten Nederland", shall not be applied after the entry into 
force of the Supplementary Agreement Netherlands: 

article 66, 

article 67 paragraph 3 subparagraph a number ii with respect to other services stipu-
lated for use and consumption by the members of the force, the civilian component, their 
members, and dependents, and the administrative regulations issued for this purpose, 

article 68 paragraph 1, 

article 68 paragraph 2, 

article 68 paragraph 4, 

article 71 paragraph 5 subparagraph a number ii, 

article 72, 

article 73. 
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4. With respect to article 74 paragraph 3 subparagraph a of the Supplementary 
Agreement Germany, an administrative agreement regarding the duties, limited in quan-
tity, on specific goods within clubs and organizations in the Federal Republic of Ger-
many shall be concluded between the competent authorities of the Federal Republic of 
Germany and the competent authorities of the Kingdom of the Netherlands. 

5. The enumerations under number 3 subparagraphs a and b—provided such is re-
quired under the principle of mutuality—shall be adjusted through mutual consultation. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À LA CONVENTION DU 19 JUIN 1951 
ENTRE LES ÉTATS PARTIES AU TRAITÉ DE L’ATLANTIQUE NORD 
SUR LE STATUT DE LEURS FORCES ARMÉES EN CE QUI 
CONCERNE LES FORCES ALLEMANDES STATIONNÉES AU 
ROYAUME DES PAYS-BAS  

Le Royaume des Pays-Bas et la République fédérale d’Allemagne se fondant sur le 
Traité de l’Atlantique Nord du 4 avril 1949, 

Tenant compte de leur Accord du 6 octobre 1997 relatif au stationnement des forces 
du Royaume des Pays-Bas et de la République fédérale d’Allemagne, 

Suite à la Convention du 19 juin 1951 entre les États parties au Traité de l’Atlantique 
Nord sur le statut de leurs forces, 

Conformément à l’échange de notes germano-néerlandais du 18 mars 1993, 

Désireux de mettre en place un règlement complémentaire régissant les conditions de 
séjour de la composante allemande et des personnes à charge au Royaume des Pays-Bas 
comparables à celles appliquées au personnel militaire néerlandais, aux membres de la 
composante civile des forces armées néerlandaises et de leurs personnes à charge en 
République fédérale d’Allemagne, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Objet de l’Accord 

La Convention du 19 juin 1951 entre les États parties au Traité de l’Atlantique Nord 
sur le statut de leurs forces (dénommé ci-après « la Convention OTAN sur le statut des 
forces ») est amendé en ce qui concerne les droits et obligations de la force de la 
République fédérale d’Allemagne sur le territoire du Royaume des Pays-Bas par les 
dispositions du présent Accord complémentaire. 

Article 2. Définitions 

1. La force allemande s’entend de la « force » et de la « composante civile » de la 
République fédérale d’Allemagne au sens des alinéas a et b du paragraphe 1 de l’article 
premier de la Convention OTAN sur le statut des forces.  

2. L’expression « personne à charge » désigne le conjoint d’un membre de la force 
ou de la composante civile et un enfant à charge dudit membre. 

En cas de décès d’un membre de la force allemande ou de départ de celui-ci du 
territoire du Royaume des Pays-Bas à la suite d’une mutation, les personnes à sa charge 
continuent, pendant une période de 90 jours à compter de la date du décès ou de la 
mutation et pour autant qu’elles résident sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, à être 
considérées comme personnes à charge au sens de l’alinéa c du paragraphe 1 de l’article 
premier de la Convention OTAN sur le statut des forces.  
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3. L’expression « Wetboek van Strafrecht » désigne la loi du 3 mars 1881, publiée 
au Journal officiel n° 35, dans la version applicable à la date d’entrée en vigueur du 
présent Accord. 

4. L’expression « Wetboek van Strafvordering » désigne la loi du 15 janvier 1921, 
publiée au Journal officiel n° 14, dans la version applicable à la date d’entrée en vigueur 
du présent Accord. 

5. L’expression « Vreemdelingenwet » désigne la loi du 13 janvier 1965, publiée au 
Journal officiel n° 40, dans la version applicable à la date d’entrée en vigueur du présent 
Accord. 

Article 3. Coopération 

1. Conformément aux obligations d’assistance mutuelle incombant dans le cadre du 
Traité de l’Atlantique Nord aux Parties, les autorités néerlandaises et les autorités de la 
force allemande coopèrent étroitement pour assurer l’application de la Convention 
OTAN sur le statut des forces et celle du présent Accord. 

2. La coopération prévue au paragraphe 1 du présent article s’étend notamment aux 
domaines suivants :  

a. Renforcer et sauvegarder la sécurité et protéger les biens du Royaume des 
Pays-Bas, de la République fédérale d’Allemagne et de la force allemande, et en 
particulier rassembler, échanger et protéger conformément aux accords existant entre 
les Parties contractantes tous les messages qui présentent à cet égard de 
l’importance ;  

b. Renforcer et sauvegarder la sécurité et protéger les biens des citoyens 
néerlandais, des membres de la force allemande et des personnes à charge ainsi que 
des ressortissants allemands qui n’entrent pas dans cette catégorie de personnes. 

3. a. Dans le cadre de la coopération mentionnée aux paragraphes 1 et 2, les autorités 
néerlandaises et les autorités de la force allemande veilleront en prenant les mesures qui 
s’imposent à établir des relations mutuelles étroites. Les données personnelles sont 
exclusivement communiquées pour les objets prévus dans la Convention OTAN sur le 
statut des forces et ceux du présent Accord. Les limites du champ d’application qui 
découlent des dispositions légales de la Partie contractante émettrice doivent être 
observées. 

b. Le présent paragraphe ne saurait obliger les Parties contractantes à mettre en 
œuvre des mesures qui violeraient leur législation ou qui pourraient être contraires à 
leur intérêt primordial consistant à préserver l’État ou la sécurité du public. 

4. Les autorités néerlandaises et les autorités allemandes prennent toutes les mesures 
administratives nécessaires pour appliquer la Convention OTAN sur le statut des forces 
et le présent Accord et, si nécessaire, concluent à cette fin des accords administratifs ou 
autres. 

5. a. Lorsqu’elles appliquent les dispositions de la Convention OTAN sur le statut 
des forces et celles du présent Accord dans le domaine de l’approvisionnement, les 
autorités néerlandaises accordent à la force allemande le traitement nécessaire pour lui 
permettre de s’acquitter de façon satisfaisante de ses responsabilités en matière de 
défense. 
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b. Lorsqu’elles font valoir les droits qui leur sont conférés en vertu des 
dispositions visées à l’alinéa a, les autorités de la force allemande, en vue de 
parvenir à un équilibre approprié entre leurs besoins et ceux du Royaume des Pays-
Bas, tiennent dûment compte des intérêts néerlandais publics et privés. 

Article 4. Obligations en matière d’identité 

1. Pour ce qui est des obligations en matière d’identité sur le territoire du Royaume 
des Pays-Bas, les règles suivantes sont d’application : 

a. Les membres de la force allemande n’ont pas besoin d’ordres de mission. 

b. Les membres de la force allemande qui se déplacent en uniforme dans un 
détachement placé sous commandement militaire ne sont pas tenus de s’identifier. Si 
les autorités néerlandaises en font la demande, le chef d’un détachement présente sa 
carte d’identité personnelle si, dans des cas exceptionnels, l’identification immédiate 
d’un détachement s’avère nécessaire. 

c. Les membres de la force allemande et les personnes à leur charge s’identifient 
au moyen d’une pièce d’identité personnelle délivrée par le service/la 
force contenant le nom, la date de naissance et une photo du titulaire, un numéro et 
la dénomination de l’autorité émettrice ; elle indique également à quel titre le 
titulaire séjourne sur le territoire du Royaume des Pays-Bas. 

d. Si dans des cas exceptionnels un membre de la force allemande ou une 
personne à charge n’est pas en possession de la pièce d’identité fournie en vertu du 
paragraphe c), les autorités néerlandaises admettent la pièce provisoire délivrée par 
les autorités de la force allemande attestant que la personne en question est membre 
de la force allemande ou une personne à charge. Les autorités de la force allemande 
remplacent l’attestation dans les plus brefs délais possibles par les pièces visées à 
l’alinéa c. et en informent les autorités néerlandaises. 

2. Au franchissement des frontières, les dispositions suivantes sont d’application : 

a. En règle générale, les ordres de mission individuels ou collectifs comportent, 
en langue anglaise, les indications visées à l’alinéa b du paragraphe 2 de l’article 3 
de la Convention OTAN sur le statut des forces. La validité des ordres de mission 
qui, dans des cas exceptionnels, ne comportent pas ces indications en langue 
anglaise est néanmoins reconnue par les autorités néerlandaises. Les ordres de 
mission peuvent être établis soit pour un seul voyage, entrée ou sortie, soit pour une 
durée limitée. Les autorités de la force allemande peuvent prolonger la période de 
validité d’un ordre de mission. 

b. L’identité d’un détachement qui franchit la frontière sur ordre de mission 
collectif et sous commandement militaire est établie par son chef, qui présente sa 
carte d'identité personnelle, ainsi que l'ordre de mission. Dans les cas exceptionnels 
où les autorités néerlandaises estimeraient nécessaire de faire vérifier l’identité de 
certains membres d’un détachement, pour des raisons particulières qui seront 
indiquées par les fonctionnaires néerlandais de contrôle frontalier au chef du 
détachement, ce dernier leur présente les cartes d’identités personnelles de ces 
membres. Cette vérification ne doit pas entraîner de retard important pour le 
détachement. 
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c. Le contrôle d’identité effectué à l’entrée et à la sortie des aéroports militaires 
est fondamentalement le même que celui effectué à la frontière dans le cas d’un 
franchissement de frontières terrestres. 

Article 5. Déclaration de résidence 

1. Les membres de la force allemande et les personnes à charge ne sont pas soumis 
aux prescriptions néerlandaises dans le domaine de la déclaration de résidence et des 
dispositions de la loi néerlandaise sur le contrôle des étrangers (Vreemdelingenwet).  

2. Les autorités de la force allemande déclarent systématiquement leurs membres et 
leurs personnes à charge. Dans des cas individuels et pour autant que les autorités 
néerlandaises en fassent la demande et en précisent les raisons, les autorités de la force 
allemande fournissent aux autorités néerlandaises les renseignements spécifiquement 
requis par les dispositions du paragraphe 1. 

3. À la demande des autorités néerlandaises, les autorités allemandes leur 
communiquent le nombre de membres et de personnes à charge.  

Article 6. Expulsion  

1. Lorsqu’une autorité néerlandaise se propose de prendre l’une des mesures 
réservées à la compétence du Royaume des Pays-Bas et visées à la clause 1 du 
paragraphe 5 de l’article III de la Convention OTAN sur le statut des forces, elle informe 
de cette intention l’autorité compétente allemande, en exposant les motifs invoqués à 
l’appui de la mesure envisagée, et donne à l’autorité allemande la possibilité, dans un 
délai raisonnable, de répondre ou de prendre elle-même les mesures qui lui paraîtraient 
opportunes. Les autorités néerlandaises tiennent dûment compte de la position de la 
République fédérale d’Allemagne ainsi que des mesures que ses autorités ont 
éventuellement prises. 

2. La notification de l’intention de prendre l’une des mesures visées au paragraphe 5 
de l’article III de la Convention OTAN sur le statut des forces est effectuée par l’autorité 
néerlandaise compétente. 

3. Les demandes d’éloignement ne sont présentées et les arrêtés d’expulsion ne sont 
pris que si l’autorité néerlandaise estime que le fait que la personne en question continue 
à être présente sur le territoire du Royaume des Pays-Bas constitue effectivement au 
moment où la demande est présentée ou l’arrêté pris, un danger pour l’ordre public ou la 
sécurité publique. 

Article 7. Permis de conduire 

1. Les permis de conduire ou autres délivrés par une autorité allemande aux 
membres de la force allemande pour conduire des véhicules officiels de surface ou 
piloter des bateaux et des aéronefs représentent le document les autorisant à conduire de 
tels véhicules de surface ou à piloter de tels bateaux ou aéronefs sur le territoire du 
Royaume des Pays-Bas. À condition que la législation allemande le permette, les permis 
de conduire des véhicules officiels habilitent également leur titulaire à conduire les 
véhicules de surface privés correspondants. 
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2. Les permis de conduire civils délivrés en République fédérale d’Allemagne 
autorisant une personne à conduire des véhicules automobiles privés dans cet État 
habilitent les membres de la force allemande et les personnes à charge à conduire de tels 
véhicules sur le territoire du Royaume des Pays-Bas. Les règlements néerlandais relatifs 
à la durée de validité de tels permis de conduire sur le territoire du Royaume des Pays-
Bas et à leur invalidation par l'autorité administrative néerlandaise ne s'appliquent pas si 
leur titulaire est en possession d’un certificat délivré par une autorité de la force 
allemande établissant sa qualité de membre de la force allemande ou de personne à 
charge. 

3. Les brevets de pilote civils délivrés par l’administration aéronautique allemande 
aux membres de la force allemande ou aux personnes à leur charge autorisent leur 
titulaire à piloter des aéronefs privés au Royaume des Pays-Bas à condition que ces 
brevets se plient aux instructions et recommandations de l’Organisation Internationale de 
l’Aviation Civile.  

4. a. Les autorités de la force allemande veillent à ce que les pilotes des bâtiments 
officiels visés au paragraphe 1 destinés à la navigation sur les voies d’eau intérieures 
aient une connaissance suffisante du parcours à effectuer et des règlements maritimes 
officiels. 

b. L’exploitation de bâtiments non militaires de la force allemande destinés à la 
navigation sur les voies d’eau intérieures est autorisée sur la base exclusivement des 
brevets de qualification délivrés par l’autorité néerlandaise compétente 
conformément aux dispositions en vigueur au Royaume des Pays-Bas. Il n’est pas 
dérogé ici aux dispositions de la loi applicables dans le cadre des accords 
internationaux. 

5. a. Les autorités de la force allemande procèdent au retrait des permis de conduire 
admis sur le territoire du Royaume des Pays-Bas en vertu du paragraphe 1 ou des 
certificats mentionnés au paragraphe 1 si des doutes fondés existent quant à la fiabilité ou 
l’aptitude du titulaire à conduire des véhicules automobiles. Elles examinent avec 
bienveillance les demandes présentées par les autorités néerlandaises en vue du retrait de 
ces permis de conduire ou certificats. Les permis de conduire ou les certificats peuvent 
être restitués à leurs titulaires soit pour des raisons impérieuses d’ordre militaire, soit 
pour leur permettre de quitter le territoire du Royaume des Pays-Bas. Les autorités de la 
force allemande informent les autorités néerlandaises de tout retrait effectué aux termes 
du présent alinéa, ainsi que de toute restitution du permis ou du certificat à son titulaire 
après un tel retrait. 

b. Dans les cas où les tribunaux néerlandais exercent leur juridiction en vertu de 
l’article VII de la Convention OTAN sur le statut des forces et des articles 12, 13 et 
14 du présent Accord, les dispositions du droit pénal néerlandais relatives au retrait 
de l’autorisation de conduire demeurent applicables à l’égard des permis de conduire 
visés au paragraphe 2 du présent article. Le retrait de l'autorisation de conduire fait 
l’objet d’une mention sur le permis de conduire qui doit demeurer en la possession 
du titulaire. 

6. a. L’alinéa a du paragraphe 5 du présent article s’applique mutatis mutandis aux 
brevets de pilote visés au paragraphe 3. 

b. Sur demande des autorités néerlandaises, les autorités de la force allemande 
prennent les mesures nécessaires vis-à-vis des titulaires de brevets de pilote, valables 
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conformément au paragraphe 1 sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, qui 
n’auraient pas observé les règles de la navigation aérienne. 

Article 8. Enregistrement des véhicules  

1. Les véhicules automobiles et remorques de la force allemande, de leurs membres 
et des personnes à charge peuvent être enregistrés et autorisés conformément à la 
législation allemande. Sous réserve des dispositions applicables dans le cadre des 
conventions internationales, cette règle s’applique également aux bateaux de la force 
allemande. Les aéronefs de la force allemande, de leurs membres et des personnes à 
charge sont enregistrés et autorisés conformément aux dispositions internationales 
applicables.  

2. Les véhicules automobiles et remorques enregistrés et autorisés conformément au 
paragraphe 1 ou utilisés par la force allemande sur le territoire du Royaume des Pays-Bas 
doivent passer un contrôle technique à intervalles réguliers. Il n’en demeure pas moins 
que les véhicules peuvent être examinés et contrôlés dans des stations de contrôle 
technique néerlandaises conformément aux dispositions de la loi en vigueur aux Pays-
Bas.  

3. Les véhicules automobiles, les remorques, les bateaux et les aéronefs enregistrés 
et autorisés conformément au paragraphe 1 ou utilisés par la force allemande sur le 
territoire du Royaume des Pays-Bas sont munis, en plus de leur numéro 
d’immatriculation ou de toute autre marque d’identification appropriée, de la marque 
distinctive « D ». Les marques d’identification des véhicules automobiles et des 
remorques privés doivent se distinguer clairement des marques d’identification réservées 
aux véhicules officiels. Les autorités de la force allemande avisent les autorités 
néerlandaises du système d’identification qu’elles utilisent pour enregistrer et autoriser 
les véhicules automobiles, les remorques et les bateaux. Dans des cas individuels, les 
autorités de la force allemande communiquent, si les autorités néerlandaises le lui 
demandent en précisant les raisons, les noms et adresses des personnes au nom 
desquelles des véhicules automobiles, remorques et aéronefs privés ont été autorisés 
conformément au paragraphe 1.  

4. Les certificats d’immatriculation des véhicules automobiles et remorques privés 
comportent le numéro d’immatriculation, le nom ou la marque, le constructeur ou le 
numéro de série du constructeur, la date de la première immatriculation sur le territoire 
du Royaume des Pays-Bas, ainsi que le nom et le ou les prénoms du détenteur. Les 
enregistrements des aéronefs privés sont basés sur les instructions et les 
recommandations de l’Organisation Internationale de l’Aviation Civile. Les bâtiments 
fluviaux non militaires de la force allemande, d’un déplacement de 15 tonnes ou plus, 
doivent avoir à bord un certificat de navigabilité qui peut être délivré par les autorités de 
la force allemande.  

5. Les autorités de la force allemande prennent les mesures de sécurité appropriées à 
l’égard des véhicules automobiles, des remorques, des bateaux et des aéronefs enregistrés 
et autorisés par elles ou utilisés par la force allemande sur le territoire du Royaume des 
Pays-Bas.  
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Article 9. Véhicules privés 

Les membres de la force allemande et des personnes à leur charge ne sont autorisés à 
utiliser ou à permettre l’utilisation de véhicules automobiles, de remorques, de bateaux et 
d’aéronefs sur le territoire du Royaume des Pays-Bas que si les risques résultant de 
l’utilisation de tels véhicules et aéronefs sont couverts par une assurance responsabilité 
conformément au droit néerlandais. 

Article 10. Armes 

1. Les autorités de la force allemande peuvent autoriser des membres de la 
composante civile et d’autres personnes au service de la force allemande à détenir et à 
porter des armes pour autant que ces personnes effectuent des missions de surveillance et 
de sécurité pour la force allemande.  

2. En s'appuyant sur des personnes autorisées conformément au paragraphe 1, les 
autorités de la force allemande établiront des règles ne sortant pas du champ 
d’application de la loi néerlandaise en matière d’autodéfense. 

3. Les personnes autorisées conformément au paragraphe 1 peuvent porter des armes 
à feu si elles sont en possession d’un permis de port d’armes délivré par les autorités de 
la force allemande. Une identification de service contenant une entrée appropriée servira 
également de permis de port d’armes. 

4. Les autorités de la force allemande ne délivrent des permis de port d’armes qu’aux 
personnes dont l’honorabilité ne fait nullement l’objet de doutes fondés. Elles suspendent 
le port d’armes à la demande des autorités néerlandaises ou sur la base de leur propre 
décision s’il est établi que le détenteur a fait un usage abusif de son arme à feu ou qu'il 
existe des doutes fondés quant à son honorabilité.  

Article 11. Inhumation 

1. En cas de décès sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, les autorités 
compétentes allemandes sont autorisées à prendre possession de la dépouille mortelle des 
membres de la force allemande et des personnes à leur charge conformément aux 
dispositions de la législation allemande, à en disposer et à effectuer des autopsies pour 
des raisons médicales ou aux fins d’enquêtes judiciaires. 

2. Les demandes des autorités néerlandaises concernant les autopsies sont accueillies 
favorablement ; en cas d’autopsies pour des raisons médicales, le paragraphe premier est 
d’application dans la mesure où la loi allemande permet de telles autopsies. Un médecin 
mandaté par les autorités néerlandaises est en droit d’assister aux autopsies. Dans 
l’éventualité où une autopsie serait effectuée aux fins d’enquêtes judiciaires 
néerlandaises, ce droit appartiendrait également au juge ou au ministère public 
néerlandais ; les références de ce dernier aux exigences du code pénal néerlandais seront 
prises en considération dans les autopsies. 

3. Si un tribunal néerlandais ou une autorité néerlandaise est compétent pour 
ordonner une autopsie, le paragraphe 2 s’applique mutatis mutandis à condition que 
l’autorité compétente allemande soit intéressée par les résultats de l’autopsie.  
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Article 12. Compétence pénale 

1. Si en matière de compétence territoriale, la question se pose de savoir si un acte 
délictueux relève ou non du code pénal allemand, le tribunal néerlandais ou l’autorité 
néerlandaise en charge du dossier suspend la procédure et en informe l’autorité 
compétente allemande. Dans les 21 jours de la réception de la notification ou à tout 
moment si une telle notification n’a pas encore été effectuée, l’autorité compétente 
allemande peut soumettre au tribunal néerlandais ou à l'autorité néerlandaise un certificat 
attestant qu'un acte de ce genre est, conformément à la loi allemande, passible ou non de 
poursuites pénales.  

Si d’après le certificat l’acte est censé être punissable en vertu de la loi allemande, il 
conviendra de citer la disposition en vertu de laquelle l’acte est punissable et la peine que 
cela entraîne. 

2. Le tribunal néerlandais ou l’autorité néerlandaise rend son jugement en harmonie 
avec le certificat. 

3. Si une décision doit être prise sur le point de savoir si un acte est punissable ou 
non en vertu de la loi allemande, la procédure prévue aux paragraphes 1 et 2 s’applique 
mutatis mutandis à cet acte pour autant que le certificat soit établi par le ministère public 
néerlandais compétent. 

Article 13. Actes délictueux commis dans l’exercice des fonctions officielles 

1. Si dans le cadre d’une procédure pénale entamée à l’encontre d’un membre de la 
force allemande il est nécessaire de décider si un acte délictueux résulte d’une action ou 
d’un défaut d’action commis dans l’exercice des fonctions officielles, la législation 
allemande sera déterminante dans cette décision. L’autorité allemande compétente peut 
soumettre un certificat à cet effet au tribunal allemand ou à l’autorité en charge de 
l’affaire. 

2. Le tribunal néerlandais ou l’autorité néerlandaise prend sa décision en se 
conformant au certificat. 

Article 14. Renonciation à la compétence des tribunaux néerlandais 

1. Dans le cadre de l’alinéa c du paragraphe 3 de l’article VII de la Convention 
OTAN sur le statut des forces, le Royaume des Pays-Bas renonce à l’égard de la 
République fédérale d’Allemagne à la prérogative appartenant aux autorités 
néerlandaises en vertu de l’alinéa b du paragraphe 3 dudit article, et ce, dans les 
conditions prévues aux paragraphes suivants. 

2. Le Royaume des Pays-Bas informe les autorités allemandes compétentes des cas 
individuels tombant sous le coup de la renonciation visée au paragraphe 1. Sans 
préjudice des autres obligations en matière de notification conformément aux 
dispositions de la Convention OTAN sur le statut des forces ou à celles du présent 
Accord, les autorités allemandes compétentes informent les autorités néerlandaises 
compétentes si elles envisagent de contester la prérogative qui leur est accordée par 
l’alinéa a du paragraphe 3 de l’article VII de la Convention OTAN sur le statut des forces 
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d’exercer sa compétence en ce qui concerne les infractions individuelles qui pourraient se 
rapporter à des points essentiels de l’administration néerlandaise de la justice. 

3. Si les autorités néerlandaises compétentes en raison de circonstances spécifiques 
se rapportant à un cas donné estiment que des points essentiels de l’administration 
néerlandaise de la justice exigent que les tribunaux néerlandais soient compétents, elles 
peuvent renoncer à leur droit de renonciation qui leur est accordé en vertu du paragraphe 
1 en envoyant une déclaration officielle aux autorités allemandes compétentes dans les 
21 jours de la réception de la communication prévue au paragraphe 2. Les autorités 
néerlandaises peuvent délivrer ladite déclaration même avant la réception de ladite 
communication. 

4. a. Les autorités allemandes compétentes peuvent moyennant accord des autorités 
néerlandaises porter devant les tribunaux néerlandais ou les autorités néerlandaises les 
affaires pénales qui relèvent de la compétence de la République fédérale d’Allemagne 
aux fins d’enquête, de poursuites et de décision arbitrale. 

b. Les autorités néerlandaises compétentes peuvent moyennant accord des autorités 
allemandes s’en remettre aux autorités allemandes concernant les affaires pénales qui 
relèvent de la compétence du Royaume des Pays-Bas aux fins d’enquête, de poursuites et 
de décision arbitrale. 

5. Lorsqu’un tribunal néerlandais exerce, conformément à l’alinéa b du paragraphe 2 
de l’article VII de la Convention OTAN sur le statut des forces, une compétence 
exclusive sur un membre de la force allemande, les éléments ci-dessous doivent être 
communiqués aux autorités de la force allemande conformément aux règles et règlements 
nationaux spécifiques des Parties contractantes concernant la protection de la vie privée 
en réponse à la demande spécifique ou générale de la République fédérale d’Allemagne : 

a. Délivrance et exécution d’un mandat d’arrêt ou d’un mandat d’assignation à 
résidence, 

b. Ouverture d’une instance officielle, 

c. Verdicts, 

d. Résultats des poursuites, à condition qu’une communication soit faite 
conformément aux alinéas a à c. 

Les données personnelles peuvent être transmises afin de permettre à la force 
allemande d’effectuer sa mission dans le domaine de la discipline et des questions 
touchant au personnel. 

Article 15. Arrestation sommaire 

Les autorités de la force allemande ont le droit d’arrêter sur le territoire néerlandais 
toute personne non soumise à leur juridiction, même sans nouvelle implication dans 
l’infraction au sens du paragraphe 5 de l’article 54 du code néerlandais de procédure 
pénale, à condition que :  

a. Ladite personne soit impliquée dans l’infraction en temps et en lieu ou  

b. Une autorité néerlandaise ait demandé l’arrestation (« aanhounding »). 

2. Lorsqu’il y a péril en la demeure et que le parquet néerlandais ou un fonctionnaire 
de police néerlandais ne peut être touché en temps utile, les autorités de la force 
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allemande ont, en vertu de l’article 54, paragraphe 5, du Wetboek van Strafvordering 
néerlandais, le droit d’arrêter toute personne qui n’est pas soumise à sa juridiction s’il y a 
des raisons impérieuses de croire que cette personne a commis ou a tenté de commettre 
un acte répréhensible à l’intérieur ou à l’encontre d’une installation de la force allemande 
répréhensible en vertu des articles 98, 98a ou 98c du Wetboek van Strafrecht. Cette 
disposition ne s’applique qu’au cas où la personne en cause est en fuite ou se cache ou 
s’il y a de bonnes raisons de craindre qu’elle ne cherche à se soustraire aux poursuites 
judiciaires entraînées par la commission de cet acte répréhensible ou par la tentative 
d’infraction. 

3. Dans les cas visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article, les autorités de la 
force allemande peuvent, dans les limites des pouvoirs qui leur sont conférés, fouiller la 
personne détenue ou arrêtée et saisir tous les objets en sa possession que ce soit à titre de 
mesure de sécurité ou qui peuvent servir de moyens de preuve pour l’instruction de 
l’infraction pénale qu’elle est soupçonnée d’avoir commise ou qui lui est reprochée. 

4. Les autorités de la force allemande informent sans attendre le parquet néerlandais, 
le fonctionnaire de police néerlandais ou le juge néerlandais le plus proche qu’une 
arrestation a été effectuée conformément au paragraphe 2 et transfèrent la personne 
détenue ou arrêtée conformément au présent article avec les objets confisqués au parquet 
néerlandais, le fonctionnaire de police néerlandais ou le juge néerlandais le plus proche. 

Article 16. Fourniture de renseignements dans une enquête préliminaire et arrestations 

1. Lorsque l’autorité néerlandaise ouvre une enquête préliminaire ou procède à une 
arrestation à la suite d’un acte répréhensible conformément aux dispositions visées au 
paragraphe 2 de l’article 15 du présent Accord, l’autorité néerlandaise effectuant 
l’enquête préliminaire informe sans délai les autorités allemandes compétentes. Il en est 
de même lorsqu’une enquête préliminaire est ouverte ou une arrestation opérée par une 
autorité néerlandaise à l’occasion d’un acte qui, de toute autre manière, est dirigé contre 
la sécurité de la République fédérale d’Allemagne ou la force allemande. 

2. Si l’autorité allemande compétente ouvre une enquête préliminaire sur le territoire 
du Royaume des Pays-Bas ou si elle procède à une arrestation à l’occasion d’un acte qui 
a été commis sur le territoire du Royaume des Pays-Bas et que cela touche à la sécurité 
de ce dernier, elle informe aussitôt les autorités néerlandaises. 

Article 17. Droits de garde en cas d’arrestation 

1. a. Dans les cas où la juridiction est exercée par les autorités allemandes, la garde 
des membres de la force allemande et des personnes à charge appartient aux autorités 
allemandes. 

b. Dans les cas où la juridiction est exercée par les autorités néerlandaises, la 
garde des membres de la force allemande et des personnes à charge appartient aux 
autorités du Royaume des Pays-Bas conformément aux paragraphes 2 et 3. 

2. a. Lorsque l’arrestation a été effectuée par les autorités néerlandaises, la personne 
arrêtée est remise aux autorités allemandes si celles-ci en font la demande. 

b. Lorsque l’arrestation a été effectuée par les autorités allemandes ou lorsque la 
personne arrêtée leur a été remise en vertu de l’alinéa a,  
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- Ces autorités peuvent à tout moment transférer la garde aux autorités 
néerlandaises ; 

- Elles examinent positivement toute requête qui peut leur être présentée, dans 
des cas particuliers, par les autorités néerlandaises.  

c. Dans le cas d’actes répréhensibles dirigés exclusivement contre la sécurité du 
Royaume des Pays-Bas, la garde appartient aux autorités néerlandaises 
conformément aux arrangements qui peuvent être conclus à cet effet avec les 
autorités allemandes.  

3. Lorsque la garde appartient aux autorités allemandes conformément au paragraphe 
2, elle demeure assurée par ces autorités jusqu’à la mise en liberté ou acquittement par 
les autorités néerlandaises ou jusqu’au début de l’exécution de la peine. Les autorités 
allemandes mettent la personne arrêtée à la disposition des autorités néerlandaises pour 
les besoins de l’enquête préliminaire et de la procédure pénale et prennent à cette fin 
toutes mesures appropriées, ainsi que pour éviter le risque de disparition des preuves. 
Elles tiennent le plus grand compte de toute demande particulière concernant la garde 
présentée par les autorités néerlandaises compétentes. 

Article 18. Présence pendant les audiences et les enquêtes préliminaires 

1. a. Si la juridiction sur un membre de la force allemande ou d’une personne à 
charge est exercée par une autorité ou un tribunal néerlandais, un représentant de la 
République fédérale d’Allemagne a le droit d’assister à l’audience. Si une infraction 
porte uniquement atteinte à la sécurité du Royaume des Pays-Bas, ou aux biens sis au 
Royaume des Pays-Bas, ou à un citoyen néerlandais, ou à une personne se trouvant sur le 
territoire du Royaume des Pays-Bas, et si la juridiction est exercée au Royaume des Pays-
Bas par un tribunal ou une autorité de la République fédérale d’Allemagne, un 
représentant néerlandais a le droit d’assister à l’audience. 

b. Au sens de l’alinéa a : 

- L’expression « biens sis au Royaume des Pays-Bas » ne s’applique pas aux 
biens de la force allemande, de ses membres et des personnes à leur charge ; 

- L’expression « personne se trouvant sur le territoire du Royaume des Pays-
Bas » ne s’applique ni aux membres de la force allemande ni aux personnes à 
charge.  

c. Les dispositions de l’alinéa a ne s’appliquent pas lorsque la présence d’un 
représentant national est incompatible avec les exigences de sécurité de l’État qui 
exerce la juridiction, si celles-ci ne constituent pas en même temps des exigences de 
la sécurité de l’autre État. 

d. Les tribunaux et autorités néerlandais, d’une part, et les tribunaux et autorités 
allemands, d’autre part, se communiquent en temps utile le lieu et la date de 
l’audience. 

2. Lorsque les conditions préalables visées au paragraphe 1 sont remplies, un 
représentant allemand ou néerlandais a également le droit d’assister aux interrogatoires et 
aux enquêtes préliminaires si tel est ce qui a été convenu entre les autorités allemandes et 
celles du Royaume des Pays-Bas.  
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Article 19. Pouvoirs de la police militaire 

1. Conformément au paragraphe 1 de l’article 36 et nonobstant l’alinéa a du 
paragraphe 10 de l’article VII de la Convention OTAN sur le statut des forces, la police 
néerlandaise, y compris la gendarmerie royale néerlandaise, sont autorisés à exercer leurs 
fonctions dans les biens immeubles mis à la disposition de la force allemande pour son 
usage exclusif si l’ordre public et la sécurité du Royaume des Pays-Bas sont menacés ou 
violés. Si une mesure d’application de la loi est prise dans ces immeubles, la République 
fédérale d’Allemagne peut, en concertation avec les autorités néerlandaises en ce qui 
concerne les modalités, faire exécuter cette mesure par sa propre police. Dans ce cas, la 
mesure sera appliquée sans délai et, si tel est le souhait de la partie néerlandaise, en 
présence de représentants des autorités néerlandaises. 

2. La police militaire de la force allemande a le droit de patrouiller sur la voie 
publique, dans les moyens de transport publics, dans les hôtels et autres lieux accessibles 
au public et de prendre toutes mesures nécessaires à l'égard des membres de la force 
allemande pour le maintien de l'ordre et de la discipline. Les détails concernant l'exercice 
de ce droit seront fixés par accord entre les autorités néerlandaises et les autorités de la 
force allemande qui se tiendront en liaison étroite et réciproque. 

3. Si l'ordre et la sécurité publics sont menacés ou troublés par un incident dans 
lequel sont impliqués deux soldats de la force allemande, la police militaire de la force 
allemande prend, à la demande des autorités néerlandaises, des mesures appropriées à 
l'égard de ces personnes à charge pour maintenir ou rétablir l'ordre et la discipline. 

Article 20. Sécurité de la force 

1. Le Royaume des Pays-Bas prend les dispositions législatives qu'elle estime 
nécessaires pour permettre d'assurer sur son territoire la sécurité et la protection 
adéquates de la force allemande et de ses membres. 

2. Afin d’appliquer les dispositions du paragraphe 11 de l’article VII de la 
Convention OTAN sur le statut des forces, le Royaume des Pays-Bas fournit à la force 
allemande et aux membres de celle-ci la même protection de la loi pénale que celle 
fournie à sa force et à ses membres. 

Article 21. Absence aux débats n’ayant pas un caractère pénal 

Si les membres de la force allemande et des personnes à leur charge sont 
temporairement dans l’impossibilité d’assister à des débats n’ayant pas un caractère pénal 
auxquels ils sont tenus de participer et que cette absence est communiquée sans retard 
injustifié au tribunal néerlandais compétent, il en sera dûment tenu compte afin qu’il n’en 
résulte pour eux aucun inconvénient d’ordre légal.  

Article 22. Soutien en matière d’exécution 

1. Dans les affaires autres que pénales, les autorités de la force allemande prêtent 
toute l'aide et l'assistance en leur pouvoir aux tribunaux néerlandais et aux autorités 
néerlandaises. 
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2. a. Dans une affaire n’ayant pas un caractère pénal, l’arrestation d’un membre de la 
force allemande ou d’une personne à charge peut être ordonnée par les autorités et les 
tribunaux néerlandais afin de s’assurer de l’exécution d’une décision ou d’une 
ordonnance prise par une autorité ou un tribunal à laquelle la personne en question de 
manière coupable n’a pas obtempéré et n’obtempère pas. Une arrestation ne peut être 
ordonnée à la suite d’un acte ou d’une omission dans l’exercice de fonctions officielles. 
Une attestation délivrée par l’autorité allemande suprême stipulant que l’acte ou 
l’omission a été commis dans l’exercice de fonctions officielles a un caractère 
contraignant pour les services néerlandais. Dans les autres cas, les services néerlandais 
compétents examinent l’opportunité de s’en remettre à l’autorité suprême allemande 
lorsque des motifs impérieux s’opposent à une arrestation. 

b. Une arrestation ne peut avoir lieu en vertu du présent paragraphe dès l’instant 
où les autorités de la force allemande estimant la chose nécessaire sont intervenues 
pour remplacer la personne en question. Les autorités de la force allemande prennent 
sans retard inutile toutes les mesures concevables requises à cet effet et fournissent 
aux autorités néerlandaises responsables toute l’assistance en leur pouvoir pour que 
soit exécutée une ordonnance ou une décision conformément au présent paragraphe. 

3. Les salaires et appointements dus à un membre de la force allemande par la 
République fédérale d’Allemagne ne peut faire l'objet d'une saisie, d'une saisie-arrêt ou 
de toute autre mesure d'exécution ordonnée par un tribunal néerlandais ou par une 
autorité néerlandaise allemande que dans la mesure seulement où la loi allemande le 
permet. L’assistance fournie en vertu du paragraphe 1 comprendra également des 
références aux possibilités d’exécution en ce qui concerne les revenus ayant déjà été 
payés. 

4. Si l’exécution d’un jugement exécutoire doit avoir lieu à l’intérieur d’une 
installation de la force allemande dans des actions n’ayant pas un caractère pénal menées 
par des tribunaux néerlandais et des autorités néerlandaises, cette exécution est effectuée 
par un huissier néerlandais en présence d'un représentant officiel de la force allemande. 

Article 23. Exécution des recours en paiement 

En cas d'exécution forcée ordonnée par un jugement rendu par des tribunaux 
néerlandais ou des autorités néerlandaises à l'encontre d'un débiteur auquel une somme 
est due à raison, soit de son emploi par la force allemande conformément aux 
dispositions de l'Article 40, soit d’expéditions directes ou d’autres services rendus à la 
force allemande, les dispositions suivantes sont appliquées : 

a. Lorsque le paiement s'effectue par l'intermédiaire d'une autorité néerlandaise 
et que celle-ci a été invitée par un organisme ayant pouvoir d'exécution forcée à 
verser le montant correspondant non au débiteur saisi mais au créancier saisissant, 
ladite autorité néerlandaise est en droit de se conformer à cette requête, dans le cadre 
des prescriptions du droit néerlandais. 

b. Lorsque le paiement ne s'effectue pas par l'intermédiaire d'une autorité 
néerlandaise, les autorités de la force allemande, pour autant que la législation 
allemande le permette, déposent auprès du service compétent, à la requête de 
l'organisme ayant pouvoir d'exécution forcée, le montant spécifié dans cette requête 
représentant tout ou partie de la somme qu'elles reconnaissent devoir au débiteur. Ce 
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dépôt libère la force allemande de sa dette envers le débiteur à concurrence du 
montant déposé.  

Article 24. Signification d’un acte de procédure 

1. Pour que la signification d’un acte de procédure faite aux membres de la force 
allemande ou des personnes à charge soit rendue publique, un extrait du document rédigé 
en allemand doit être publié dans un journal déterminé par la République fédérale 
d’Allemagne. 

2. Lorsqu’un huissier néerlandais est chargé de remettre un acte à une personne se 
trouvant dans une installation de la force allemande, l’autorité de la force allemande 
compétente pour l’administration de l’installation prend toutes les mesures nécessaires 
pour que l’huissier néerlandais puisse remettre l’acte à la personne signifiée. 

Article 25. Citations 

Lorsqu'un membre de la force allemande ou les personnes à charge sont cités à 
comparaître devant un tribunal néerlandais ou des autorités néerlandaises, les autorités de 
la force allemande prennent, sauf si des nécessités militaires impérieuses s'y opposent, 
toutes les mesures en leur pouvoir pour s’assurer de la comparution de l'intéressé et ce, 
pour autant que le droit néerlandais exige cette comparution de la personne. 

Article 26. Maintien de la confidentialité dans les interrogatoires 

1. Si, dans une affaire pénale ou autre que pénale, il apparaît au cours de l'instruction 
ou de l'audience devant un tribunal ou une autorité de la République Fédérale ou du 
Royaume des Pays-Bas, que la divulgation d'un secret officiel de l'un ou des deux États 
intéressés ou d'un renseignement qui pourrait porter atteinte à la sécurité de l'un ou des 
deux États intéressés est susceptible de se produire, le tribunal ou l'autorité, avant toute 
autre mesure, demande au tribunal ou à l'autorité son consentement écrit à la divulgation 
du secret officiel ou du renseignement. Si l'autorité compétente formule des objections à 
l'encontre d'une telle divulgation, le tribunal ou l'autorité prend toutes les mesures en son 
pouvoir - y compris les mesures visées au paragraphe 2, pour prévenir cette divulgation, 
sous réserve qu'il ne soit pas, de ce fait, porté atteinte aux droits constitutionnels de 
quelque partie que ce soit. 

2. Les dispositions néerlandaises relatives au huit clos lors des audiences en matière 
pénale ou autre que pénale s’appliquent mutatis mutandis aux affaires en instance devant 
les tribunaux néerlandais ou devant les autorités néerlandaises lorsque la sécurité de la 
force allemande est menacée.  

Article 27. Témoins et experts 

Les droits et prérogatives des témoins, victimes et experts sont ceux accordés par la 
loi du tribunal ou de l'autorité devant lequel ils comparaissent. Toutefois, le tribunal ou 
l'autorité tient dûment compte des droits et prérogatives dont bénéficieraient, devant un 
tribunal de la force allemande, les témoins, les victimes et les experts lorsqu'ils sont 



Volume 2401, I-43364 

 188

membres de la force allemande ou des personnes à charge, ou dont ils bénéficieraient 
devant un tribunal néerlandais s’ils n'appartenaient pas à ces catégories de personnes. 

Article 28. Protection du courrier officiel 

Sous réserve de toute disposition contraire figurant dans la Convention OTAN sur le 
statut des forces ou dans le présent Accord, les archives, les documents, le courrier 
officiel identifiable comme tel, ainsi que les biens de la force allemande bénéficient de 
l'immunité en ce qui concerne le droit de perquisition, de saisie ou de censure par les 
autorités néerlandaises, s'il n'est pas renoncé à cette immunité. 

Article 29. Responsabilité 

1. Les dispositions de l'Article VIII de la Convention OTAN sur le statut des forces, 
complétées par les dispositions complémentaires du présent article, s'appliquent à la 
réparation des dommages causés par des actes ou omissions de la force allemande et de 
ses membres, ou par d'autres incidents dont la force allemande est légalement 
responsable. 

2. Aucune indemnisation n’est accordée pour les dommages causés aux chemins, 
routes, ponts, voies navigables et aux autres voies de communication publiques résultant 
de leur utilisation par la force allemande à des fins de circulation normale. 

3. a. Le Royaume des Pays-Bas renonce à tout droit à indemnisation à l'encontre de 
la République fédérale d’Allemagne pour la perte ou la détérioration de biens lui 
appartenant et qui ont été mis à la disposition de la force allemande pour son usage 
exclusif. Cette renonciation ne s'étend ni aux dommages causés intentionnellement ou 
résultant d'une négligence grave, ni aux dommages causés aux biens des Chemins de fer 
et aux Services postaux néerlandais. 

b. Les dispositions de l'alinéa f du paragraphe 2 de l'Article VIII de la 
Convention OTAN sur le statut des forces ne sont pas applicables à la perte ou à la 
détérioration de biens appartenant aux Chemins de fer et aux Services postaux 
néerlandais, ni aux dommages causés aux routes des Pays-Bas. 

4. La République fédérale d’Allemagne renonce à son droit à indemnisation à l'en-
contre du Royaume des Pays-Bas pour la perte ou la détérioration de biens lui apparte-
nant, causée par un membre ou un employé de la force néerlandaise dans l’exécution du 
service, ou par l'utilisation de véhicules, navires ou aéronefs de la force néerlandaise, à 
condition que les biens en question soient des biens utilisés par la force allemande et 
qu’ils se trouvent sur le territoire du Royaume des Pays-Bas. Cette renonciation ne 
s'étend ni aux dommages causés intentionnellement ou résultant d'une négligence grave. 

5. Les dispositions du paragraphe 5 de l'Article VIII de la Convention OTAN sur le 
statut des forces et celles du présent article ne sont pas applicables aux dommages subis 
par les membres de la force allemande et causés par des actes ou omissions d'autres 
membres de la même force, ou par d'autres incidents dont la force allemande est 
légalement responsable. 

6. La responsabilité civile de la force allemande n’est pas affectée par le fait d’être 
exemptée par des dispositions néerlandaises. Si la force néerlandaise est pareillement 
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exemptée, une indemnité ne pourra être accordée que si et dans la mesure où les 
dommages causés par la force néerlandaise justifient l’octroi de ladite indemnité. 

7. a. Si, du fait d'un incident ayant causé à un tiers un dommage qui doit être 
indemnisé suivant les dispositions du paragraphe 5 de l'article VIII de la Convention 
OTAN sur le statut des forces, la force allemande a également subi un dommage et si le 
tiers doit une indemnité pour ce dommage, il y a compensation, à due concurrence, entre 
la créance de la République fédérale d’Allemagne et celle du tiers.  

b. Le Royaume des Pays-Bas, conformément aux accords administratifs et sur 
demande de la République fédérale d’Allemagne, se retourne pour les dommages 
causés à cette dernière sur le territoire du Royaume des Pays-Bas contre les 
personnes résidant au Royaume des Pays-Bas ; cette disposition ne s'applique pas 
aux droits à indemnisation nés d'un contrat. La République fédérale d’Allemagne 
rembourse au Royaume des Pays-Bas les frais qu'elle a supportés pour faire valoir 
les droits à indemnisation, sauf les frais généraux d'administration. 

8. a. Sauf dans les cas où il est impossible de déterminer si c’est la force néerlandaise 
ou la force allemande qui est responsable de la perte ou des dommages, la force 
allemande délivre des certificats en ce qui concerne les questions visées au paragraphe 8 
de l’article VIII de la Convention OTAN sur le statut des forces ; à la demande des 
autorités néerlandaises, la force allemande réexamine ces certificats si une autorité 
néerlandaise ou un tribunal en examinant une demande d’indemnisation est amené à 
conclure que les circonstances existantes pourraient donner lieu à un jugement de la 
question différent du contenu du certificat.  

b. S'il subsiste une divergence de vues, qui ne peut pas être résolue dans des 
discussions ultérieures entre les deux Parties à un échelon plus élevé, la procédure 
prévue au paragraphe 8 de l'article VIII de la Convention OTAN sur le statut des 
forces s'applique.  

c. Les autorités néerlandaises ou les tribunaux néerlandais prennent leur 
décision en se conformant au certificat ou, le cas échéant, à la décision de l’arbitre.  

9. a. Les dispositions de l’article VIII de la Convention OTAN sur le statut des 
forces et celles du présent article s’appliquent aux dommages qui auront été causés après 
l’entrée en vigueur du présent Accord ou qui seront considérés comme ayant été causés 
après cette date. 

b. Les dispositions appliquées jusqu’ici s’appliquent aux dommages ayant été 
causés avant l’entrée en vigueur du présent Accord ou qui seront considérés comme 
ayant été causés avant cette date. 

10. Des accords administratifs seront conclus afin de déterminer la procédure à 
suivre entre les autorités néerlandaises et les autorités de la force allemande dans 
l’évaluation des réparations du dommage.  

Article 30. Manœuvres et autres exercices 

1. Dans la mesure où la force allemande ne peut effectuer son instruction militaire 
sur les biens immobiliers mis à sa disposition pour son usage exclusif ou pour un usage 
collectif sans que ne soient compromis les buts poursuivis par l’instruction, elle a le droit, 
en vertu du présent article et sous réserve d'accord du Ministère néerlandais de la 
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Défense, d’exécuter les manœuvres et autres exercices en dehors de ces biens 
immobiliers dans les limites nécessaire pour exécuter sa mission. La décision du 
ministère néerlandais de la Défense est prise à la suite d’un examen équilibré de 
l’ensemble des points de vue ressortant des accords multilatéraux ou bilatéraux auxquels 
participent en tant que Parties contractantes le Royaume des Pays-Bas et la République 
fédérale d’Allemagne ; citons ici les exigences en matière de formation dictées par le 
Commandement Suprême des Forces Alliées en Europe et par d’autres autorités de 
l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord ou par des organismes européens 
compétents. L'exécution des manœuvres et des autres exercices ou la participation à ces 
manœuvres et autres exercices conformément au présent article par des détachements de 
la force qui se rendent dans ce but au Royaume des Pays-Bas exige l’accord des autorités 
néerlandaises compétentes. La procédure de demande, de coordination et d’approbation 
des manœuvres et autres exercices sera établie dans un accord séparé. 

2. L’organisation des manœuvres et des autres exercices dont il est question au 
paragraphe 1 s’effectue conformément aux dispositions valides de la loi néerlandaise. Si 
les autorités de la force allemande en font la demande, les autorités militaires 
néerlandaises fournissent ou font en sorte que soient fournies lesdites dispositions. Les 
autorités néerlandaises compétentes organiseront en temps voulu des consultations avec 
les autorités de la République fédérale d’Allemagne concernant les changements 
fondamentaux prévisibles apportés à la législation néerlandaise qui pourraient 
compliquer sérieusement l’organisation des manœuvres et autres exercices. 

Article 31. Manœuvres et exercices dans l’espace aérien 

1. En vertu du présent article et sous réserve d’accord des autorités néerlandaises, la 
force allemande a le droit d’organiser des manœuvres et d’autres exercices dans l’espace 
aérien du Royaume des Pays-Bas dans les limites nécessaires à l’accomplissement de leur 
mission. La décision des autorités néerlandaises compétentes est prise à la suite d’un 
examen équilibré de l’ensemble des points de vue ressortant des accords multilatéraux ou 
bilatéraux auxquels participent en tant que Parties contractuelles le Royaume des Pays-
Bas et la République fédérale d’Allemagne ; citons ici les exigences en matière de 
formation dictées par le Commandement Suprême des Forces Alliées en Europe et par 
d’autres autorités de l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord ou par des organismes 
européens compétents. 

2. L’organisation des manœuvres et des autres exercices conformément au 
paragraphe 1 sont régies par les dispositions de la loi néerlandaise relatives à l’entrée 
dans l’espace aérien néerlandais et à son utilisation, à l’utilisation des installations et 
équipements servant au transport aérien, de même qu’aux procédures valides en matière 
de demande, d'approbation et de coordination stipulées dans les lois, les autres 
dispositions et publications correspondantes. Les autorités néerlandaises compétentes 
entameront en temps voulu des discussions avec les autorités de la République fédérale 
d’Allemagne à propos des changements envisagés dans les dispositions ou les règlements 
administratifs relatifs à l’entrée dans l'espace aérien néerlandais et à son utilisation, ainsi 
qu’à l’utilisation des installations et équipements servant au transport aérien. Pour 
discuter de ces changements, les Parties contractantes feront appel aux instances 
compétentes en la matière. 
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3. L’article 30 s’applique aux atterrissages en dehors du champ d’aviation et aux 
sauts en parachute sur les biens immobiliers mis à la disposition de la force allemande 
pour ses besoins normaux. 

4. Les dispositions relatives à l’entrée dans l’espace aérien néerlandais, à son 
utilisation, à l’utilisation des installations et équipements servant au transport aérien ainsi 
qu’aux procédures valides en matière d’application, d’approbation et de coordination 
telles qu’elles figurent dans les lois, les autres dispositions et publications 
correspondantes incluent la loi sur le trafic aérien dans sa version actuelle et les 
ordonnances et règlements administratifs, tant civils que militaires, ayant été édictés dans 
ce but, de même que les procédures afférentes et les dispositions nationales publiées dans 
l’AFCENT LOW FLYING HANDBOOK ou une publication qui l’a remplacé. En sus 
des dispositions du présent article, les accords – y compris les changements ultérieurs – 
ayant trait à l’organisation des manœuvres et autres exercices dans l’espace aérien 
néerlandais que le Royaume des Pays-Bas et la République fédérale d’Allemagne ont 
conclus ou concluront restent d’application jusqu’à ce qu’ils soient remplacés ou devenus 
caducs.  

5. Parmi les instances compétentes citées au paragraphe 2, nous avons L’AFCENT 
LOW FLYING WORKING GROUP ou toute organisation qui lui succèdera. 

Article 32. Fournitures et services  

1. En matière de fournitures et prestations, le Royaume des Pays-Bas accorde à la 
force néerlandaise un traitement qui n'est pas moins favorable que celui accordé à la 
force allemande. 

2. Compte tenu des mesures qui pourraient s'avérer nécessaires aux termes de la 
clause 2 du paragraphe 2 de l'article IX de la Convention OTAN sur le statut des forces, 
les autorités de la force allemande informent les autorités néerlandaises, si celles-ci le 
demandent, de leurs besoins dans des secteurs d'approvisionnement déterminés. 

3. La force allemande peut se procurer directement les fournitures et les prestations 
dont elle a besoin ou peut, moyennant accord préalable, se les faire fournir par les 
autorités néerlandaises compétentes. L’exécution des prestations en matière de transport 
est régie par l’article 41. 

4. Lorsque les autorités de la force allemande se procurent directement des 
fournitures et des prestations : 

a. Elles peuvent appliquer la procédure qui leur est habituelle, en observant 
toutefois les principes directeurs qui sont appliqués au Royaume des Pays-Bas en 
matière de marchés publics et qui se dégagent de la réglementation concernant la 
concurrence, les traitements des soumissionnaires retenus ainsi que les prix 
applicables aux marchés publics ; 

b. Elles informent l’autorité néerlandaise de l’affaire en question, de l’étendue 
du marché, du nom du fournisseur et du prix convenu, sauf s’il s’agit de marchés 
d’importance mineure.  

5. Lorsque les autorités de la force allemande se procurent des fournitures et des 
prestations par l’entremise des autorités néerlandaises : 
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a. Elles informent ces dernières de leurs besoins, en temps utile et de manière 
détaillée, en indiquant notamment les caractéristiques techniques et les conditions 
particulières de livraison et de paiement ; 

b. Les contrats relatifs aux fournitures et prestations sont conclus entre les 
autorités néerlandaises et le fournisseur ou prestataire ; les prescriptions légales et 
administratives néerlandaises régissant les marchés publics sont appliquées ; 

c. Nonobstant leur compétence exclusive à l’égard du fournisseur, les autorités 
néerlandaises impliquent les autorités de la force allemande dans la procédure 
d’approvisionnement dans les limites nécessaires afin que leurs intérêts soient pris 
en compte à leur juste mesure ; aucun contrat ne sera passé ni changé sans 
l’approbation écrite des autorités de la force allemande ; à défaut d’accord contraire, 
la réception est effectuée conjointement ;  

d. La République fédérale d’Allemagne rembourse le Royaume des Pays-Bas : 

- Toutes dépenses requises par la République fédérale d’Allemagne 
conformément au droit néerlandais relatif aux marchés publics ; toutefois, les 
dépenses au titre d’un règlement amiable ne sont remboursées que si la force 
allemande a consenti à ce règlement ;  

- Les paiements effectués à titre gracieux avec le consentement de la force 
allemande ; 

- Les dépenses non imputables au fournisseur qui découlent de mesures prises 
par les autorités néerlandaises pour sauvegarder les intérêts de la force allemande 
dans les cas d’urgence ;  

e. Elles mettent en temps voulu à disposition les moyens nécessaires pour 
permettre les paiements à l’échéance ; 

f. Conformément aux accords ayant pu être conclus, elles sont habilitées à 
examiner les documents ayant trait aux paiements effectués par les organismes de 
paiement néerlandais ;  

g. Les détails de la procédure prévue aux alinéas a, c, d, e et f sont réglés par 
voie d'accords administratifs entre les autorités néerlandaises et les autorités de la 
force allemande, en vue de s'assurer notamment que la procédure 
d’approvisionnement sera suivie dans les délais prescrits. 

Article 33. Besoins en biens immobiliers 

1. a. Les besoins de la force allemande en biens immobiliers ne sont satisfaits que 
conformément à la Convention OTAN sur le statut des forces et aux dispositions du 
présent Accord. 

b. Les besoins de la force allemande en biens immobiliers sont portés à 
intervalles réguliers à la connaissance des autorités néerlandaises sous forme de 
programmes. En dehors de ces programmes, les autorités de la force allemande ne 
notifient de tels besoins qu’à titre exceptionnel. Ces notifications comportent les 
caractéristiques détaillées établies par la force allemande et indiquent notamment 
l'emplacement approximatif, l'importance, l'utilisation envisagée, la durée prévisible 
du besoin et les délais dans lesquels les biens doivent être mis à la disposition de la 
force. 
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c. Les autorités de la force allemande concluent avec les autorités néerlandaises 
des arrangements visant à la satisfaction de leurs besoins en biens immobiliers. Ces 
arrangements couvrent également les voies d'accès aux biens immobiliers (routes, 
voies ferrées ou voies navigables) ainsi que, le cas échéant, les frais mentionnés à 
l'article 45. Les autorités néerlandaises mettent en œuvre les mesures prévues dans 
ces arrangements. 

d. Les autorités néerlandaises désignent, sur demande, les entreprises qui seront 
chargées de l'approvisionnement de la force allemande en eau, gaz et électricité, 
ainsi que de l'évacuation des eaux usées, et avec lesquelles des contrats peuvent être 
passés. Dans la mesure où les besoins de la force allemande ne peuvent être satisfaits 
par voie de contrats entre les autorités de la force allemande et les entreprises 
intéressées, un arrangement visant à la satisfaction de ces besoins est conclu entre les 
autorités néerlandaises et les autorités de la force allemande si cette dernière en fait 
la demande. 

Les autorités néerlandaises prennent toutes mesures appropriées en vue d'assurer 
l'exécution dudit arrangement, y compris, le cas échéant, par voie de contrats. 

2. Les biens immobiliers à mettre à la disposition de la force allemande 
conformément au paragraphe 1 font l’objet d’accords de transfert signés précisant les 
dimensions, le type, la situation, les conditions et les aménagements ainsi que les 
modalités de leur utilisation. Sauf accord contraire conclu entre les autorités 
néerlandaises et les autorités de la force allemande, les biens immobiliers sont mis 
exclusivement à la disposition de la force allemande aux fins d’occupation et 
d’utilisation. 

3. La force allemande est responsable de la rénovation et de l’entretien nécessaires 
pour la préservation normale des biens immobiliers mis à sa disposition, sauf si les 
contrats de transfert conclus conformément au paragraphe 2 lorsque les biens 
immobiliers sont mis à disposition en contrepartie d’un paiement, prévoient le contraire. 

4. En ce qui concerne la restitution des biens immobiliers, les dispositions suivantes 
sont d’application : 

a. Les autorités de la force allemande vérifieront régulièrement leurs besoins en 
biens immobiliers afin de s’assurer que les biens immobiliers qu’elles utilisent soient 
limités au strict minimum nécessaire en termes de nombre et d’espace. Dans des cas 
d’espèce, elles examinent en outre leurs besoins à la demande des autorités 
néerlandaises. Indépendamment des accords séparés concernant leur durée 
d’utilisation, les biens immobiliers, qui ne sont plus nécessaires ou pour lesquels un 
bien immobilier de remplacement remplissant les besoins de la force allemande est 
mis à disposition, sont restitués immédiatement moyennant notification envoyée 
préalablement aux autorités néerlandaises.  

b. Le paragraphe a s’applique mutatis mutandis si la force allemande n’a plus 
besoin d’un bien immobilier dans sa totalité, et une restitution partielle est alors 
possible. 

c. Nonobstant l'alinéa a, dans des cas où une participation néerlandaise 
prépondérante dans l’utilisation du bien immobilier existe dans le cadre d’une 
mission conjointe de défense, les autorités de la force allemande accordent toute 
l’attention voulue aux demandes de libération formulées par les autorités 
néerlandaises.  
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d. Les biens immobiliers ayant été mis à disposition de la force allemande 
pendant une durée déterminée après l’entrée en vigueur du présent Accord sont 
restitués à l’expiration de ce délai si ces limites ont été fixées conformément aux 
renseignements fournis dans la demande de bien immobilier par les autorités de la 
force allemande ; la duré d’occupation peut être étendu si le propriétaire ou une autre 
personne habilitée accepte l’occupation continue du bien immobilier, ou si une 
réclamation est admissible en vertu de la législation néerlandaise régissant la 
fourniture de prestations. 

e. À moins que le propriétaire n’en décide autrement, les objets réquisitionnés 
avec un bien immobilier et qui s’y trouvent encore seront restitués en même temps 
que le bien immobilier. 

Article 34. Travaux de construction 

1. Les programmes pour les projets de construction nécessaires à la satisfaction des 
besoins de la force allemande sont communiqués aux autorités néerlandaises compétentes 
par les autorités de la force allemande. 

2. Les travaux sont réalisés par les autorités néerlandaises compétentes 
conformément aux dispositions légales et administratives néerlandaises en vigueur et à 
des accords administratifs séparés. La réalisation de ces travaux doit, sur demande, se 
faire conformément à la réglementation allemande sur la construction, sous réserve que 
celle-ci impose en l’espèce des conditions plus strictes que les prescriptions néerlandaises 
dans le domaine de la sécurité publique et de l’ordre public.  

3. Lorsque les travaux au sens du paragraphe 2 sont réalisés pour la force allemande 
par les autorités néerlandaises : 

a. Les autorités de la force allemande peuvent, si elles le jugent nécessaire, 
participer à l’élaboration des plans ou fournir elles-mêmes les plans et descriptions ; 

b. Le type, le contenu et l’étendue des documents de construction à établir 
seront convenus entre les autorités néerlandaises et les autorités de la force 
allemande ; 

c. Le marché n’est censé être accordé que lorsque les autorités de la force 
allemande ont donné leur consentement par écrit ; 

d. Les autorités de la force allemande ont le droit de participer aux inspections 
des travaux de construction, d’accéder aux plans ainsi qu’à tous les documents et 
comptes s’y rapportant et de participer à la mise en service ; 

e. Les autorités néerlandaises ne libèrent l'entrepreneur de ses obligations 
contractuelles qu’à la réception de l’accord écrit des autorités de la force allemande ;  

f. La République fédérale d’Allemagne rembourse le Royaume des Pays-Bas : 

- Toutes les dépenses à condition que la force allemande les aient approuvées ;  

- Les paiements effectués à titre gracieux avec le consentement de la force 
allemande ; 

- Les dépenses qui ne peuvent être mises à la charge du fournisseur à cause des 
mesures prises, dans des cas d’urgence, par les autorités néerlandaises pour 
sauvegarder les intérêts de la force allemande; 
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g. Les fonds nécessaires sont rendus disponibles par les autorités de la force 
allemande en temps utile pour permettre le paiement à l’échéance ; 

h. Les autorités de la force allemande sont habilitées conformément aux accords 
restant à conclure à examiner les documents ayant trait aux paiements effectués par 
les organismes de paiement néerlandais compétents. 

i. La République fédérale d’Allemagne rembourse les autorités néerlandaises 
conformément aux accords administratifs de leurs prestations particulières en rapport 
avec la réalisation des travaux de construction (études, suivi, gestion de projet).  

Article 35. Remboursement de la valeur résiduelle 

1. Lorsque la République fédérale d’Allemagne se propose de restituer, en totalité ou 
en partie, des biens immobiliers ou d’autres biens qui appartiennent légalement au 
Royaume des Pays-Bas et qui ont été mis à la disposition de la force allemande pour son 
usage, un accord intervient entre les autorités de la force allemande et les autorités 
néerlandaises au sujet de la valeur résiduelle éventuelle au moment de la restitution des 
investissements ayant été financés par des fonds provenant de la République fédérale 
d’Allemagne. Le Royaume des Pays-Bas remboursera à la République fédérale 
d’Allemagne la valeur résiduelle convenue. Les clauses 1 et 2 s’appliquent également à 
l’équipement et aux stocks achetés acquis au moyen des fonds de la République fédérale 
d’Allemagne et qui, par accord, doivent rester dans le bien immobilier en question. 

2. Il n’est pas effectué de paiement en vertu du paragraphe 1 dans la mesure où, aux 
termes de l’article 29, les dommages causés par la République fédérale d’Allemagne aux 
biens immobiliers ou autres biens donnent lieu à indemnisation ou y auraient donné lieu 
s’il n’avait pas été renoncé à toute demande de réparation ou si la République fédérale 
d’Allemagne n’avait pas été dégagée de la responsabilité pour de telles demandes aux 
termes dudit article. 

3. La République fédérale d’Allemagne n’est pas tenue d’enlever les 
investissements, biens d’équipement, accessoires ou autres qui appartiennent légalement 
au Royaume des Pays-Bas.  

4. Lorsqu’elles se mettent d’accord sur la valeur résiduelle, les autorités 
néerlandaises procèdent à une estimation des avantages d’ordre militaire ou économique 
que les investissements, biens d’équipement ou accessoires renferment en soi ou, si la 
chose est possible, du produit net de leur vente. 

Article 36. Mesures prises à l’intérieur des biens immobiliers 

1. À l’intérieur des biens immobiliers mis à sa disposition pour son usage exclusif, la 
force allemande peut prendre les mesures nécessaires pour lui permettre de s’acquitter de 
façon satisfaisante de ses obligations en matière de défense. Le droit allemand s’applique 
à l’utilisation de ces biens immobiliers sauf si le présent Accord et d’autres accords 
internationaux en disposent autrement et que l’organisation, le mode interne de 
fonctionnement, le commandement de la force allemande, de ses membres et personnes à 
charge, et d’autres questions d’ordre interne qui n’ont pas d’incidence prévisible sur les 
droits de tiers ou sur les communautés environnantes et le public en sont d’une manière 
générale affectés. Les autorités néerlandaises compétentes et les autorités de la force 
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allemande se consultent réciproquement et coopèrent pour résoudre les divergences 
d’opinion pouvant survenir. 

2. La clause 1 du paragraphe 1 s’applique mutatis mutandis aux mesures concernant 
l’espace aérien situé au-dessus des biens immobiliers, sous réserve que les mesures 
susceptible de perturber le trafic aérien ne soient prises qu’en coopération avec les 
autorités néerlandaises. 

3. L’utilisation des champs de manœuvres militaires, des terrains d’exercices et des 
champs de tir de la garnison par les unités envoyées au Royaume des Pays-Bas pour y 
effectuer des exercices doit être déclarée aux autorités néerlandaises compétentes pour 
accord préalable. Cet accord sera considéré donné si les autorités néerlandaises ne 
soulèvent pas d’objection dans les 45 jours qui suivent la réception de la notification. 

4. Les modalités d’utilisation des champs de manœuvres militaires, des terrains 
d’exercices et des champs de tir au sol et dans les airs de la garnison, de même que la 
procédure de notification et d’approbation stipulée au paragraphe 3 seront régies par des 
accords administratifs. 

5. Les autorités de la force allemande prêtent aux autorités néerlandaises 
compétentes toute l’assistance appropriée qui est requise pour sauvegarder les intérêts 
néerlandais et autorisent, moyennant demande préalable, l’accès aux biens immobiliers 
en sorte que ces dernières puissent remplir leurs obligations officielles. Les autorités 
néerlandaises compétentes pour les biens immobiliers fournissent sur demande leur aide 
aux autorités de la force allemande. Dans les cas d’urgence et lorsqu’il y a péril en la 
demeure, les autorités de la force allemande permettent un accès immédiat sans qu’il soit 
besoin d’une notification préalable. Les autorités de la force allemande décident au cas 
par cas si elles accompagnent ou non les autorités néerlandaises. 

6. En matière d’accès, les exigences dictées par la sécurité militaire doivent être dans 
tous les cas observées, en particulier en ce qui concerne l’inviolabilité des lieux, des 
biens et des documents soumis à une obligation de secret. 

7. Les autorités de la force allemande et les autorités néerlandaises autorisent l’accès 
en sorte que ni la sauvegarde des intérêts néerlandais, ni les exercices militaires déjà en 
cours ou qui viennent juste de commencer ne soient compromis d’une manière 
inacceptable.  

8. Si un accord n’est pas obtenu dans les cas visés aux paragraphes 5 à 7, les 
autorités compétentes supérieures seront consultées des deux côtés. 

Article 37. Participation des autorités néerlandaises aux procédures 

1. Lorsque le droit néerlandais est applicable en matière d’utilisation des biens 
immobiliers au sens de l’article 36 et qu’il est prescrit qu’un permis séparé, une 
autorisation ou une autre attestation légale doit être obtenu, les autorités néerlandaises, de 
concert avec les autorités de la force allemande ou après s’être consultées, introduisent 
les demandes et effectuent les procédures administratives et judiciaires dans la région où 
est stationnée la force allemande. 

2. Le paragraphe 1 sera également applicable si des tiers sont impliqués dans la 
décision, si des mesures ou des formalités sont soumises à des exigences en matière de 
notification, de même que dans le cas de procédures entamées d’office, en particulier 
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pour préserver la sécurité publique et l’ordre public, ou à la demande de tiers. Dans des 
cas de ce genre, les autorités néerlandaises, agissant pour la force allemande, 
sauvegardent les intérêts de cette dernière. Si une approbation demandée conformément 
au paragraphe 1 est refusée en vertu du droit néerlandais, modifiée a posteriori ou 
invalide, les autorités de la force allemande et les autorités néerlandaises se consultent 
réciproquement afin de satisfaire d’une autre façon les exigences de la force allemande 
pour autant que celles-ci soient compatibles avec les exigences du droit néerlandais. 

3. Les autorités de la force allemande respectent à la lettre les conditions et 
exigences d’une décision valide en droit prise conformément au paragraphe 1. Elles 
coopèrent en étroite collaboration avec les autorités néerlandaises pour veiller à ce que 
cette obligation soit remplie. Toute mise en application découlant d’une décision invalide 
en droit sera caduque. 

Article 38. Réglementation en matière de santé et de protection des végétaux  

1. À moins que le présent paragraphe n’en dispose autrement, les prescriptions et les 
procédures néerlandaises s’appliquent à la force allemande dans le domaine de la 
prévention et du contrôle des maladies contagieuses pour l’homme, la faune et la flore, 
de même qu’en ce qui concerne la prévention de la propagation des insectes nuisibles et 
leur contrôle. La force allemande dans les domaines cités à la clause 1 peut, à l’intérieur 
des biens immobiliers mis aux fins d’utilisation à sa disposition, à celle de ses membres 
et personnes à charge, appliquer leurs propres prescriptions et procédures à condition que 
celles-ci ne mettent pas in fine en péril la santé publique ni la culture des végétaux. 

2. Les autorités de la force allemande et les autorités néerlandaises s’informent 
réciproquement et immédiatement de tout soupçon de présence, d’apparition, de 
développement et d’extinction d’une maladie contagieuse, ainsi que des mesures prises.  

3. Si pour protéger la santé, les autorités de la force allemande estiment qu’il est 
nécessaire de prendre des mesures de protection sanitaires dans le voisinage des biens 
immobiliers mis à la disposition de la force allemande pour son usage, elles concluent 
des accords avec les autorités néerlandaises pour la mise en œuvre de ces mesures. 

4. Les articles dont l'importation est interdite par le droit néerlandais peuvent être 
importés par les autorités de la force allemande avec l’approbation des autorités 
néerlandaises sous réserve qu’il n’en résulte aucun danger pour la santé publique ou pour 
la culture des végétaux. Les autorités néerlandaises et les autorités de la force allemande 
se mettent d’accord sur des catégories d’articles dont l’importation est approuvée par les 
autorités néerlandaises aux termes de la présente disposition.  

5. Les autorités de la force allemande peuvent, avec l’approbation des autorités 
néerlandaises, procéder à l’inspection et au contrôle des articles qu’elles importent. Elles 
veillent à ce que la santé publique ou la culture des végétaux ne soient pas mises en 
danger par suite de l’importation de ces articles. 

Article 39. Protection de l’environnement 

Les dispositions environnementales néerlandaises s’appliquent à la force allemande. 
Si des exceptions sont faites aux dispositions légales néerlandaises pour la force 
néerlandaise, ces exceptions s’appliquent également à la force allemande. 
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Article 40. Personnel civil 

Les dispositions de la législation sur le travail qui sont déterminantes pour les 
employés civils de la force néerlandaise s’appliquent également aux relations de travail 
des employés civils de la force allemande. 

Article 41. Code de la route 

1. a. La force allemande, ses membres et les personnes à charge sont en droit, sous 
réserve de l’approbation officielle des autorités néerlandaises compétentes, d’entrer au 
Royaume des Pays-Bas à bord de véhicules terrestres, de bateaux et d’aéronefs ou de se 
déplacer à l’intérieur et au-dessus du Royaume des Pays-Bas ; les transports et autres 
mouvements sont considérés comme approuvés dans le cadre des dispositions légales 
néerlandaises, y compris celles du présent Accord et d’autres accords internationaux dans 
lesquels le Royaume des Pays-Bas et la République fédérale d’Allemagne sont des 
Parties contractantes, ainsi que des accords techniques et procédures qui s’y rapportent. 
Si des permissions et des exemptions spéciales et exceptionnelles découlant des 
dispositions légales sont nécessaires pour le transport de marchandises dangereuses pour 
les mouvements et les transports militaires, elles seront obtenues par les services 
compétents de la force néerlandaise. 

b. Les services compétents de la force néerlandaise coordonnent avec les 
autorités civiles la sauvegarde des intérêts militaires de la force allemande en matière 
de transport. Elles coordonnent également les mouvements du trafic militaire entre 
eux et avec le trafic civil. La nature et l’étendue de cette coordination feront l’objet 
d’un accord entre les autorités de la force allemande et la force néerlandaise. Si de 
tels accords ne peuvent être obtenus, la force allemande informera les services 
compétents de la force néerlandaise des mouvements militaires sur les routes et les 
voies de chemin de fer. En ce qui concerne le trafic aérien militaire, les procédures 
habituelles sont d’application. 

2. Il n’est pas dérogé ici aux droits d’exploitation des chemins de fer néerlandais. En 
ce qui concerne le déploiement et le transport du fret appartenant à la force allemande et 
des voitures de transport des passagers par le rail et en ce qui concerne l’autorisation de 
ses propres locomotives, des contrats de déploiement ou des accords administratifs seront 
conclus entre les autorités de la force allemande et l’administration des chemins de fer 
néerlandais. 

3. À moins que le présent Accord n’en dispose autrement, la force allemande, ses 
membres et personnes à charge respectent le code de la route néerlandais, y compris les 
règles relatives au comportement sur les lieux d’un accident, de même que les 
prescriptions concernant le transport des marchandises dangereuses. Le respect de ces 
dispositions est contrôlé par les autorités compétentes. Afin de faciliter le contrôle du 
respect de ces dispositions, ce contrôle peut être effectué conjointement. La mise en 
œuvre de ce contrôle peut être régie par des arrangements locaux. Les arrangements 
existants restent en vigueur jusqu’à ce qu’ils soient révisés. 

4. a. Des dérogations aux dispositions légales néerlandaises en matière de 
comportement de la force allemande dans la circulation routière sont permises dans les 
limites prévues par le droit néerlandais. Si des changements ultérieurs devaient être 
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apportés à la législation ou à la réglementation néerlandaise concernant la circulation 
routière, les dérogations requises par des besoins militaires urgents pourraient être 
délivrées en accord avec les procédures ayant été convenues entre les autorités de la force 
allemande et les autorités néerlandaises compétentes.  

b. L’utilisation des routes par des véhicules automobiles et des remorques, dont 
les dimensions, la charge par essieu, le poids total ou le nombre dépassent les 
limitations en vigueur prévues dans le code de la route néerlandais, ne peut se faire 
qu'avec la permission des autorités militaires néerlandaises compétentes. 

En cas d’accident, de catastrophe, de crise civile ou d’accord préalable entre les 
autorités concernées, la permission des autorités militaires néerlandaises compétentes 
n’est pas requise. 

5. Les autorités allemandes respectent les règles fondamentales de la législation 
néerlandaise applicables en matière de sécurité de la circulation. Dans ce cadre, elles 
peuvent appliquer leurs propres normes à la conception, la construction et l’équipement 
des véhicules automobiles, des remorques, des bateaux empruntant les voies navigables 
nationales et les aéronefs. Les autorités néerlandaises et les autorités de la force 
allemande coopèrent étroitement pour que cette disposition soit réalisée. 

6. La force allemande employant des aéronefs peut utiliser les aéroports et les autres 
zones réservées au transport aérien qui ont été mises à sa disposition pour son usage 
exclusif dans les cas d’urgence uniquement et conformément aux prescriptions 
néerlandaises, accords administratifs ou autres éventuellement conclus avec les autorités 
néerlandaises compétentes. 

7. Tous les systèmes de contrôle mis en place pour le trafic aérien et exploités par les 
autorités néerlandaises et les autorités de la force allemande, de même que les systèmes 
de communication qui y sont associés, sont coordonnés et ce, pour autant que cela soit 
nécessaire et souhaitable, afin de garantir la sécurité du trafic aérien et la défense 
commune. 

Article 42. Utilisation des installations de trafic  

Pour l’utilisation des installations de trafic, la force allemande se voit appliquer les 
mêmes modalités que celles imposées à la force néerlandaise. 

Article 43. Bureaux de poste militaires 

La force allemande peut établir et exploiter des bureaux de poste militaires pour le 
courrier et les communications télégraphiques de leurs membres et des personnes à 
charge. 

Article 44. Télécommunications  

La force allemande et les personnes à charge utilisent les services publics de 
télécommunications du Royaume des Pays-Bas dans la mesure où le présent article ne 
stipule pas le contraire. Les dispositions spécifiques néerlandaises s’appliquent à ladite 
utilisation sauf stipulation contraire dans les accords administratifs. Lors de l’application 
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des dispositions néerlandaises, la force allemande n’est pas traitée moins favorablement 
que la force néerlandaise. 

2. Si cela s’avère nécessaire pour des raisons militaires, la force allemande peut 
installer, exploiter et entretenir :  

a. Des installations de télécommunications (mis à part les installations radio) à 
l’intérieur des biens immobiliers qu’elle utilise, 

b. Des stations radio pour services radioélectriques fixes en accord avec les 
autorités néerlandaises,  

c. Des installations radio pour services radioélectriques mobiles et services de 
radiolocalisation,  

d. D’autres installations radioréceptrices, 

e. Des installations temporaires de télécommunications de tous genres utilisées 
dans des exercices, manœuvres et situations d’urgence,  

conformément aux procédures convenues avec les autorités néerlandaises. 

3. a. Avec l’accord des autorités néerlandaises, la force allemande peut établir, 
exploiter et entretenir des installations de télécommunications par fil à l’extérieur des 
biens immobiliers qu’elle utilise : 

- Lorsque la sécurité militaire l’exige, ou 

- Lorsque les autorités néerlandaises ne sont pas à même de créer les 
installations nécessaires ou renoncent à les créer. 

b. La mise en œuvre accélérée de la procédure d’approbation par les autorités 
néerlandaises est assurée par accords administratifs. 

4. La force allemande peut également continuer d’exploiter et d’entretenir les 
installations de télécommunications mises en service conformément aux dispositions 
précédentes avant l’entrée en vigueur du présent Accord.  

5. La force allemande, ses membres et personnes à charge peuvent établir et 
exploiter des installations audio, télévisuelles et radiophoniques hors taxe sans qu’il soit 
nécessaire d’obtenir des approbations individuelles, à condition que ces installations ne 
provoquent pas de perturbations électromagnétiques des services radio. 

6. Pour ce qui est des fréquences radio, en ce compris leurs fonctionnalités 
d’identification, les dispositions suivantes sont d’application : 

a. La force allemande n’utilise que les fréquences qui lui ont été attribuées par les 
autorités néerlandaises. Les autorités de la force allemande informent les autorités 
néerlandaises des fréquences dont elles n’ont plus besoin. Lorsque les autorités 
néerlandaises se fondant sur les obligations internationales, les relations internationales 
ou les intérêts néerlandais essentiels estiment qu’il est nécessaire de modifier ou de 
retirer une attribution de fréquences, elles consultent préalablement les autorités de la 
force allemande. 

b. La procédure d’attribution des fréquences en cas de modification ou de retrait et 
en cas d’attribution accélérée aux fins d’utilisation temporaire lors de manœuvres est 
convenue séparément entre les autorités néerlandaises et les autorités de la force 
allemande représentées auprès du Consultative Working Group on Radio Frequencies 
(CWG) ou de l’organisme lui ayant succédé. Cet accord est obtenu en se conformant aux 
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procédures, instructions et recommandations faites en la matière par l’Organisation du 
Traité de l’Atlantique Nord. 

c. Les mesures dictées pour protéger les fréquences par les autorités compétentes de 
l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord sont prises par la force allemande en 
accord avec le ministère de la Défense néerlandais. Les mesures dictées pour protéger les 
fréquences par d’autres organisations internationales, en particulier par l’Union 
Internationale des Télécommunications, ne sont prises par les autorités néerlandaises 
qu’à la demande des autorités de la force allemande.  

d. Les renseignements concernant les fréquences utilisées par la force allemande ne 
sont communiqués par les autorités néerlandaises aux autres organismes et organisations 
qu’avec le consentement des autorités de la force allemande. 

e. Lorsque les stations radio de la force allemande provoquent des brouillages 
nuisibles perturbant les stations radio situées à l’extérieur du territoire du Royaume des 
Pays-Bas ou lorsqu’elles sont perturbées de manière nuisible, les autorités néerlandaises 
procèdent conformément aux dispositions de la Convention Internationale des 
Télécommunications actuellement en vigueur et aux règlements d’application pour les 
services radio.  

7. a. La force allemande tient compte, pour l’établissement et l’exploitation des 
installations de télécommunications, de la réglementation de la Convention Internationale 
des Télécommunications de Nairobi conclue le 6 novembre 1982 ou de tout accord le 
remplaçant éventuellement et des autres accords internationaux qui lient le Royaume des 
Pays-Bas dans le domaine des télécommunications. 

b. La force allemande n’est toutefois pas liée par les dispositions citées à l’alinéa a 
dans la mesure où la force néerlandaise en est exemptée en vertu du droit néerlandais. 

c. Lors de la conclusion de nouveaux accords internationaux dans le domaine des 
télécommunications, les autorités néerlandaises, après avoir consulté la force allemande, 
tiennent dûment compte des besoins de cette dernière.  

8. a. La force allemande prend toutes les mesures concevables en vue d’éviter et 
d’éliminer les perturbations causées dans les opérations de télécommunications 
néerlandaises par les installations de télécommunications ou d’autres installations 
électriques de la force allemande. 

b. Les autorités néerlandaises prennent toutes les mesures concevables dans le cadre 
du droit allemand afin d’éviter ou d’éliminer les perturbations dans les opérations de la 
force allemande par les installations de télécommunications néerlandaises ou d’autres 
installations électriques. 

Article 45. Procédures de réquisition 

Lorsque des procédures sont mises en œuvre dans l’intérêt de la force allemande 
conformément aux dispositions néerlandaises, les règles suivantes sont d’application : 

a. Les procédures sont établies par les autorités néerlandaises en consultation avec 
les autorités de la force allemande.  

b. L’exercice des droits et l’exercice des fonctions découlant de la position de la 
force allemande en tant que bénéficiaire sont sauvegardés par les autorités néerlandaises 
compétentes conformément aux accords administratifs.  



Volume 2401, I-43364 

 202

Toutefois, la force allemande effectue elle-même les fonctions qui, par leur nature, 
ne peuvent être effectuées par les autorités néerlandaises. Les autorités néerlandaises 
représentant la force allemande dans les questions d’indemnisation à payer acceptent les 
propositions susceptibles d’être faites à cet égard par la personne tenue de fournir des 
marchandises, des services ou des installations ou par l’autorité d’évaluation, en 
consultation uniquement avec les autorités de la force allemande ; de même, les autorités 
néerlandaises n’offrent leurs propres propositions concernant le montant de 
l'indemnisation qu’en consultation avec les autorités de la force allemande; il n’est pas 
dérogé ici à l’article 46. 

c. Les conflits d’ordre juridique dans lesquels la force allemande intervient en tant 
que destinataire de marchandises, de services ou d’installations sont traités par le 
Royaume des Pays-Bas en son propre nom. 

Article 46. Prestations non rémunérées 

L’article 63 de l’Accord complémentaire à la Convention entre les États parties au 
Traité de l’Atlantique Nord sur le statut de leurs forces en ce qui concerne les forces 
étrangères stationnées en République fédérale d’Allemagne dans sa version actuellement 
valide est mutatis mutandis d’application. L’assurance est donnée que la force allemande 
séjournant au Royaume des Pays-Bas ne sera pas traitée de manière moins favorable que 
la force néerlandaise séjournant en République fédérale d’Allemagne.  

Article 47. Assistance administrative 

Les membres de la force allemande ainsi que des personnes à charge, pour leur 
propre compte, bénéficient gratuitement, dans la mesure où cette gratuité est accordée à 
d’autres personnes sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, des prestations et de 
l’assistance des services administratifs, y compris des services néerlandais de la police, 
de la santé publique et de la protection contre l’incendie, des services météorologiques, 
typographiques et cartographiques et autres prestations publiques, ainsi que des moyens 
publics. Il en est de même pour l’utilisation des routes, des voies de grande 
communication et des ponts, ainsi que des voies navigables. 

Article 48. Dispositions douanières et fiscales 

1. Le traitement appliqué en matière douanière et fiscale à la force allemande, à ses 
membres et personnes à charge au Royaume des Pays-Bas et le traitement appliqué en 
matière douanière et fiscale à la force néerlandaise, à sa composante civile et à ses 
personnes à charge en République fédérale d’Allemagne s’effectue selon le principe de 
réciprocité. À cet égard, aucune des Parties contractantes n’est tenue d’accorder à l’autre 
Partie contractante des prérogatives et des exemptions allant au-delà de celles fournies 
dans l’autre État. 

2. L’étendue des prérogatives et des exemptions accordées à chaque Partie 
contractante en matière douanière et fiscale est régie par un protocole. 
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Article 49. Infractions pénales avant l’entrée en vigueur du présent Accord 

1. Si l’accusé n’est pas citoyen néerlandais, l’article 14 du présent Accord et les 
paragraphes 1, 2 et 3 de l’article VII de la Convention OTAN sur le statut de la force ne 
s’appliquent pas aux actes répréhensibles commis avant l’entrée en vigueur du présent 
Accord pour lesquels un membre de la force allemande est accusé, si avant cette date : 

- La procédure concernant un acte répréhensible de ce genre a été entamée ou 
terminée par une autorité de la République fédérale d’Allemagne compétente, ou 

- L’acte répréhensible est sujet à une prescription du fait du dépassement du délai 
prescrit par la législation allemande. 

2. Lorsqu’elle détermine le degré de la peine infligée pour un acte répréhensible 
commis avant l’entrée en vigueur du présent Accord, le tribunal néerlandais ou l’autorité 
néerlandaise se réfère avant de se prononcer au droit allemand auquel l’accusé était 
soumis au moment de la perpétration dudit acte répréhensible, à condition que cette peine 
soit moins sévère que celle qui aurait été infligée selon le droit néerlandais. 

Article 50. Application en cas d’hostilités 

Les dispositions de l’article XV de la Convention OTAN sur le statut des forces 
s’appliquent au présent Accord à condition que les références contenues dans l’article 
susmentionné à d’autres dispositions de ladite Convention soient considérées comme des 
références auxdites dispositions telles que complétées par le présent Accord. 

Article 51. Règlement des divergences d’opinion 

1. Les divergences d’opinion concernant l’interprétation ou l’application du présent 
Accord seront réglées par des négociations menées entre les Parties contractantes sans 
possibilité de recours auprès d’un tribunal international ou de tierces parties.  

2. La procédure visée au paragraphe 1 sera aussi appliquée dans les cas prévus au 
paragraphe 2 des articles 12 et 13 sur l’instance de l’autorité ou tribunal néerlandais ; 
dans le cas du paragraphe 3 de l’article 12, aussi sur l’instance de l’autorité ou tribunal 
allemands. 

Article 52. Dénonciation 

1. Le présent Accord peut être dénoncé à tout moment par une Partie contractante à 
l’expiration d’une période de deux ans à compter de la date de son entrée en vigueur. 

2. La dénonciation par l’une des Parties contractantes s’effectue par notification 
envoyée à l’autre Partie contractante. 

3. La dénonciation devient effective un an après la réception de ladite notification. 

Article 53. Amendements 

Le présent Accord peut être amendé ou complété par les Parties contractantes 
moyennant accord mutuel. Les amendements ou les ajouts doivent se faire par écrit. 
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Article 54. Entrée en vigueur 

Le présent Accord doit être ratifié ; les instruments de ratification seront échangés 
aussi rapidement que possible à La Haye. Le présent Accord entrera en vigueur le 
premier jour du deuxième mois qui suit l’échange des instruments de ratification. 

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Accord ne s’applique qu’à 
la partie du Royaume située en Europe. 

FAIT à Bergen le 6 octobre 1997, en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
néerlandaise et allemande, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Royaume des Pays-Bas 

A. P. VAN WALSUM  

Pour la République fédérale d’Allemagne 

P. HARTMANN 
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PROTOCOLE À L’ACCORD COMPLÉMENTAIRE DU 6 OCTOBRE 1997 À LA 
CONVENTION DU 19 JUIN 1951 ENTRE LES ÉTATS PARTIES AU TRAITÉ 
DE L’ATLANTIQUE NORD SUR LE STATUT DE LEURS FORCES EN CE QUI 
CONCERNE LES FORCES ALLEMANDES STATIONNÉES AU ROYAUME 
DES PAYS-BAS 

Le Royaume des Pays-Bas et la République fédérale d’Allemagne, 

À l’occasion de la signature de l’Accord complémentaire à la Convention du 
19 juin 1951 entre les États parties du Traité de l’Atlantique Nord sur le statut de leurs 
forces en ce qui concerne les forces allemandes stationnées au Royaume des Pays-Bas 
(ci-après l’Accord complémentaire Pays-Bas) le 6 octobre 1997 à Bergen, sont convenus 
des dispositions suivantes en ce qui concerne son paragraphe 2 de l’article 48 faisant 
partie intégrante de l’Accord : 

En ce qui concerne l’article 13 de l’Accord complémentaire du 3 août 1959 dans la 
version amendée par les accords d’amendement des 21 octobre 1971 et 18 mars 1993 
concernant l’accord entre les États parties au Traité de l’Atlantique Nord sur le statut de 
leurs forces armées en ce qui concerne les forces étrangères stationnées en République 
fédérale d’Allemagne (ci-après l’Accord complémentaire Allemagne) : 

Les Parties contractantes se référant au paragraphe 1 de l’article 8 de la Directive 
(CEE) n° 1408/71 du Conseil du 14 juin 1971 (ABI. n° L 149 du 5 juillet 1971), se 
conformant au chapitre II de cette ordonnance ou y dérogeant, sont convenus de ce qui 
suit : 

1. Dans le domaine de la sécurité sociale, le droit de chaque État accréditant doit être 
appliqué aux membres de la composante civile et aux personnes à charge qui les 
accompagnent au sens de l’article I de la Convention OTAN sur le statut des forces.  

2. Par dérogation au point 1, le droit de l’État accréditaire doit être appliqué aux 
personnes citées sous le chiffre 1 si ces personnes n’ont pas de relation d’emploi avec 
l’OTAN, ou ont une activité en tant qu’indépendant, ou perçoivent des indemnités de 
sécurité sociale basées sur le régime de la sécurité sociale de l’État accréditaire. 

En ce qui concerne l’article 20 de l’Accord complémentaire Pays-Bas : 

Pour l’application du paragraphe 2 de l’article 20 de l’Accord complémentaire Pays-
Bas et de l’article 29 de l’Accord complémentaire Allemagne, la République fédérale 
d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas se déclarent disposés à renoncer à la protection 
offerte par le droit pénal à leur force, à leur composante civile et à leurs membres 
séjournant dans l’autre État, à condition que sur leur territoire, ils n’accordent pas à leur 
propre force, à leur composante civile et à leurs membres une protection similaire sur le 
plan du droit pénal.  

En ce qui concerne les articles 45 et 46 de l’Accord complémentaire Allemagne : 

Les deux Parties conviennent que l’expression « mission de défense » au sens des 
articles 45 et 46 de l’Accord complémentaire Allemagne ne soient pas interprétée dans 
un sens plus étroit que le terme « mission » au sens des articles 30 et 31 de l’Accord 
complémentaire Pays-Bas. 
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En ce qui concerne l’article 48 de l’Accord complémentaire Pays-Bas : 

L’Accord complémentaire Pays-Bas en ce qui concerne les prérogatives et 
exemptions légales en matière douanière et fiscale sur le territoire de la République 
fédérale d’Allemagne est complété par les dispositions suivantes :  

1. La force allemande, ses membres et personnes à charge résidant sur le territoire du 
Royaume des Pays-Bas se voient accorder les prérogatives et exemptions légales en 
matière douanière et fiscale conformément à la Convention du 19 juin 1951 entre les 
États parties du Traité de l’Atlantique Nord sur le statut de leurs forces (dénommé ci-
après la Convention OTAN sur le statut des forces) et à la disposition intitulée « Duitse 
Strijdkrachten Nederland » (Stert. 1990, 101, « Mise à disposition de forces armées 
allemandes aux Pays-Bas”) du 28 mai 1990. 

2. La force néerlandaise, la composante civile et les personnes à charge résidant sur 
le territoire de la République fédérale d’Allemagne se voient accorder les prérogatives et 
exemptions légales en matière douanière et fiscale conformément à la Convention OTAN 
sur le statut des forces et à l’Accord complémentaire Allemagne. 

3. Conformément au principe de réciprocité, les dispositions suivantes sont 
d’application : 

a. S’agissant de la force allemande, de ses membres et personnes à charge résidant 
sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, les prérogatives et exemptions légales 
suivantes en matière douanière et fiscale de l’Accord complémentaire Allemagne sont 
d’application après l’entrée en vigueur de l’Accord complémentaire Pays-Bas : 

article 2 paragraphe 2 alinéa b, 

article 67 paragraphe 1, 

article 71 paragraphes 1 à 4, 5 alinéa a point i), 5 alinéa b et 6.  

b. S’agissant de la force néerlandaise, de la composante civile, de ses membres et 
personnes à charge résidant sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne, les 
prérogatives et exemptions légales suivantes en matière douanière et fiscale de l’Accord 
complémentaire Allemagne qui dépassent le champ d’application des prérogatives et 
exemptions légales en matière douanière et fiscale indiquées dans la clause "Duitse 
Strijdkrachten Nederland" ne sont d’application après l’entrée en vigueur de l’Accord 
complémentaire Pays-Bas :  

article 66, 

article 67 paragraphe 3 alinéa a point ii) concernant les autres prestations censées 
être utilisées par les membres de la force, la composante civile, ses membres et personnes 
à charge, et les règlements administratifs édictés à cet effet, 

article 68 paragraphe 1, 

article 68 paragraphe 2, 

article 68 paragraphe 4, 

article 71 paragraphe 5 alinéa a point ii), 

article 72, 

article 73. 

4. En ce qui concerne l’alinéa a du paragraphe 3 de l’article 74, de l’Accord 
complémentaire Allemagne, un accord administratif concernant les droits, limités en 
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importance, dus sur des marchandises spécifiques dans les clubs et organisations situés 
en République fédérale d’Allemagne sera conclu entre les autorités compétentes de la 
République fédérale d’Allemagne et les autorités compétentes du Royaume des Pays-
Bas. 

5. Les énumérations figurant aux alinéas a et b du point 3—pour autant que le 
principe de réciprocité l’exige—seront adaptées par consultation mutuelle. 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE STATIONING OF 
TROOPS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY IN THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS 

The Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany, 

Desiring to extend to each other the mutual assistance provided for in the North At-
lantic Treaty signed on 4 April 1949, 

Whereas the right to station troops of the Kingdom of the Netherlands in the territory 
of the Federal Republic of Germany and the manner of and conditions for doing so have 
been established and regulated in several treaties and agreements within the purview of 
the North Atlantic Treaty, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

In furtherance of the objectives of the North Atlantic Treaty Organization, the King-
dom of the Netherlands authorizes the stationing of troops of the Federal Republic of 
Germany in the territory of the Kingdom of the Netherlands in conformity with the pro-
visions of this Agreement. 

Article 2 

The two Governments shall, in separate arrangements, agree as the case arises: 

(a) On the troops of the Federal Republic of Germany to be stationed in the King-
dom of the Netherlands; 

(b) If necessary, on all further essential matters arising in this connection. 

Article 3 

The status of the troops of the Federal Republic of Germany stationed in the King-
dom of the Netherlands, their members, civilian personnel and their dependants shall be 
determined by the provisions of the Agreement between the States Parties to the North 
Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces, signed on 19 June 1951 (NATO 
Status of Forces Agreement) in relations between the Kingdom of the Netherlands and 
the Federal Republic of Germany and of the Supplementary Agreement to the Agreement 
between the States Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their 
Forces, signed in Bergen in 1997, in respect of the German troops stationed in the King-
dom of the Netherlands (Supplementary Agreement Netherlands).  
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Article 4 

Differences of opinion regarding the interpretation or application of this Agreement 
shall be settled by negotiations between the Contracting States and shall not be referred 
to an international court or third party. 

Article 5 

1. This Treaty requires ratification; the instruments of ratification shall be exchanged 
at the earliest opportunity in The Hague. This Treaty shall enter into force on the first day 
of the second month following the exchange of the instruments of ratification. 

2. This Treaty shall be valid for the duration of the North Atlantic Treaty unless a 
different period of validity is agreed. 

3. The Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and 
the Government of the Kingdom of the Netherlands regarding the stationing of military 
units of the Federal Republic of Germany in the Netherlands of 17 January 1963 shall 
cease to have effect on the date on which this Treaty enters into force. 

4. For the Kingdom of the Netherlands, this Treaty shall apply only to the part of the 
Kingdom situated in Europe. 

DONE in Bergen on 6 October 1997, in duplicate, each in the Dutch and German 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Kingdom of the Netherlands: 

A. P. VAN WALSUM 

For the Federal Republic of Germany: 

P. HARTMANN 
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PROTOCOL 

On the occasion of the signature of the Treaty between the Government of the King-
dom of the Netherlands and the Government of the Federal Republic of Germany on the 
stationing of troops of the Federal Republic of Germany in the Kingdom of the Nether-
lands, the Federal Republic of Germany confirms the following locations of the German 
Federal Armed Forces in the Netherlands (as at 1 January 1997): 

Location: Budel 

Name: 1st Air Force Training Regiment 1 

Strength: 1,200 persons 

 

Location: Eibergen 

Name:  German component of the staff officers of the Command Support 
Group of the 1st (German/Netherlands) Corps 

Strength: 66 persons 

 

Location: Den Helder 

Name: NATO main depot (GE) 

Strength: 30 persons. 

 

The Government of the Kingdom of the Netherlands confirms that it has stationed 
the following troops in the territory of the Federal Republic of Germany (as at 
1 January 1997): 

Location: Seedorf 

Name: 41st Light Brigade 

Strength: 2,000 persons 

 

Location: Münster 

Name: Dutch component of the staff officers of the 1st (German/Netherlands) 
Corps 

Strength: 245 persons 

 

Location: Seedorf 

Name: Headquarters of the Netherlands Armed Forces Support Agency Ger-
many (NASAG) 

Strength: 400 persons. 
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The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany consider it desirable to inform each other about the stationing 
of troops in their territory. For this purpose, the Ministry of Defence of the Kingdom of 
the Netherlands and the Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany 
will inform each other every two years about the respective position with regard to troops 
stationed in the other State. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE RELATIF À LA PRÉSENCE D’UNITÉS 
MILITAIRES DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE AU 
ROYAUME DES PAYS-BAS 

Le Royaume des Pays-Bas et la République fédérale d’Allemagne,  

Désireux d’étendre à l’autre État l’assistance mutuelle prévue par le Traité de 
l’Atlantique Nord signée le 4 avril 1949, 

Attendu que le droit de stationner des troupes du Royaume des Pays-Bas sur le 
territoire de la République fédérale d’Allemagne ainsi que les modalités et les conditions 
de le faire ont été établies et réglementées dans plusieurs traités et accords en vertu du 
Traité de l’Atlantique Nord,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

Afin de défendre les objectifs de l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord, le 
Royaume des Pays-Bas autorise le stationnement de troupes de la République fédérale 
d’Allemagne sur le territoire du Royaume des Pays-Bas conformément aux dispositions 
du présent Accord. 

Article 2 

Les deux Gouvernements se mettront d’accord au cas par cas, moyennant accords 
distincts : 

(a) Sur les troupes de la République fédérale d’Allemagne devant stationner au 
Royaume des Pays-Bas ; 

(b) Si nécessaire, sur toutes les autres matières qui s’y rapportent.  

Article 3  

Le statut des troupes de la République fédérale d’Allemagne stationnées au 
Royaume des Pays-Bas, de leurs membres, du personnel civil et des personnes à leur 
charge sera déterminé par les dispositions de la Convention entre les États parties au 
Traité de l’Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, signé le 19 juin 1951 
(Convention sur le statut des forces de l’OTAN) dans les relations entre le Royaume des 
Pays-Bas et la République fédérale d’Allemagne et l’Accord complémentaire à la 
Convention entre les États parties au Traité de l’Atlantique Nord sur le statut de leurs 
forces signé à Bergen en 1997 en ce qui concerne les troupes allemandes stationnées au 
Royaume des Pays-Bas (Accord complémentaire Pays-Bas).  
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Article 4 

Les divergences d’opinion concernant l’interprétation ou l’application du présent 
Accord seront réglées par des négociations menées entre les États contractants sans 
possibilité de recours auprès d’un tribunal international ou d’une tierce partie.  

Article 5  

1. Le présent Traité doit être ratifié; les instruments de ratification seront échangés à 
la première occasion à La Haye. Le présent Traité entrera en vigueur le premier du 
deuxième mois qui suit l’échange des instruments de ratification. 

2. À moins qu’une période de validité différente n’ait été convenue, le présent Traité 
sera validé pendant la durée du Traité de l’Atlantique Nord. 

3. L’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas relatif au séjour d’unités militaires de la 
République fédérale d’Allemagne aux Pays-Bas du 17 janvier 1963 cessera ses effets à la 
date à laquelle le présent Traité entre en vigueur. 

4. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Traité ne s’applique qu’à 
la partie du Royaume située en Europe. 

FAIT à Bergen le 6 octobre 1997 en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
néerlandaise et allemande, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 

A. P. VAN WALSUM 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 

P. HARTMANN 
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PROTOCOL 

À l’occasion de la signature du Traité entre le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne sur le stationnement des 
troupes de la République fédérale d’Allemagne au Royaume des Pays-Bas, la République 
fédérale d’Allemagne confirme les lieux où seront cantonnées les forces armées 
allemandes aux Pays-Bas et ce, à partir du 14 janvier 1997 : 

Lieu: Budel 

Nom: 1st Air Force Training Regiment 1 

Force: 1 200 personnes 

 

Lieu: Eibergen 

Nom: Composante allemande de l'État-major du Command Support Group du 1er 
Corps d’armée germano-néerlandais 

Force: 66 personnes 

 

Lieu: Den Helder 

Nom:  Dépôt principal de l’OTAN (GE) 

Force:  30 personnes 

 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas confirme avoir stationné les troupes 
suivantes sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne (à partir du 
1er janvier 1997) : 

Lieu: Seedorf 

Nom: 41e brigade légère 

Force: 2 000 personnes  

 

Lieu: Münster 

Nom: Composante néerlandaise de l’État-major du 1er Corps d’armée germano-
néerlandais 

Force:  245 personnes 

 

Lieu:  Seedorf 

Nom:  Quartier général de la Netherlands Armed Forces Support Agency Germany 
(NASAG)  

Force:  400 personnes 
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Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne estiment qu’il est souhaitable de se tenir mutuellement informés au 
sujet du stationnement des troupes sur leur territoire. À cet effet, le Ministère de la 
Défense du Royaume des Pays-Bas et le Ministère fédéral de la Défense de la 
République fédérale d’Allemagne se tiendront mutuellement informés tous les deux ans 
au sujet de leur position respective à l’égard des troupes stationnées dans l’autre État. 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE EXECUTIVE BOARD OF THE 
EUROPEAN SCHOOLS CONCERNING THE EUROPEAN SCHOOL IN 
FRANKFURT AM MAIN 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Executive Board of 
the European Schools, 

Desiring to ensure that the European School in Frankfurt am Main (hereinafter re-
ferred to as “the School”) is able to fulfil its tasks in the best possible moral and material 
conditions, in accordance with the Protocol concerning the establishment of European 
Schools of 13 April 1962, Article 2,  

Have agreed as follows: 

CHAPTER I. SCHOOL BUILDINGS AND EQUIPMENT 

Article 1 

(1) The Government of the Federal Republic of Germany undertakes to make avail-
able free of charge the requisite buildings and initial fixtures free of charge to the Execu-
tive Board of the European Schools for use by the School for the duration of its opera-
tion. It shall take on buildings maintenance and risk liability, which are usually borne by 
the owner. The School shall take on running costs and maintenance costs, as well as li-
ability for damage caused by wear, especially users’ liability for damage. Fixtures and 
teaching materials procured by the School shall remain its property. 

(2) The city of Frankfurt am Main shall remain the owner of the School land in 
Frankfurt am Main together with the buildings erected thereon and initial fixtures. The 
city of Frankfurt am Main shall insure the School buildings in accordance with locally 
applicable requirements. 

CHAPTER 2. PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

Article 2 

(1) The School premises shall be under the special protection of the German authori-
ties. 

(2) The School records shall be confidential. However, files can be viewed in the 
framework of prosecution of criminal offences via the relevant prosecuting authorities. 
The personal files of teachers who do not possess German nationality May in any case be 
viewed only with the prior agreement of the representative of the Executive Board. 
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Article 3 

(1) If the School purchases articles or takes advantage of other services which are 
exclusively for its statutory requirements, the Ministry for Finance shall on application 
refund from the turnover tax amount the turnover tax thereon included by the supplier in 
the bill and paid by the School, if the tax sum in the particular case exceeds € 25.00. Sen-
tence 1 shall not apply to purchases of food and tobacco products. 

(2) The refund according to paragraph 1 shall only be granted in so far as the other 
Members of the Statute shall grant corresponding tax relief to the European Schools es-
tablished on their sovereign territories. 

(3) Refund applications shall be made to the Ministry for Finance enclosing the bills 
to be considered. An application shall be submitted before the end of the calendar year 
following the turnover year. It should include all refund applications for an accounting 
period, which shall cover at least one quarter. The School shall be notified in writing if 
applications are not granted. 

(4) If the tax amount decreases, the School shall notify the Ministry for Finance at 
once, and the excessive refund shall be repaid within one month of notification. It can be 
settled in the framework of the refund application submitted in this period.  

Article 4 

The import of goods which the School requires exclusively for its official use shall 
be exempt from import tax. This shall not apply to the import of food and tobacco prod-
ucts. Article 3, paragraph 2 shall apply accordingly. 

Article 5 

If the School disposes of an article imported for its official use, and on whose pur-
chase or import relief has been granted from turnover tax or import tax in accordance 
with Article 3, paragraph 1 or Article 4, the part of turnover tax or import tax corre-
sponding to the disposal price shall be paid to the Ministry for Finance. For the sake of 
simplicity, the tax amount to be paid can be determined by applying the relevant taxation 
rate on supply of the article at the time of its disposal. Article 3, paragraph 4 shall apply. 

Article 6 

(1) Further reimbursements, compensations and contributions paid by the Executive 
Board of the European School to staff seconded to the School, based on the current un-
derstanding of provisions governing the status of staff seconded to the European Schools, 
shall be exempt from the part of income tax applicable to them. 

(2) The salaries and similar emoluments which another Statute Member represented 
on the Executive Board pays to staff seconded to the School for work in this school, in-
cluding the Director, which are subjected to income tax by the seconding Member, shall, 
on the assumption of reciprocity, be exempt from the income tax applicable thereto.  
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Article 7 

The Members of the Executive Board and Boards of Inspection shall enjoy, during 
their terms of office and their travel to and from the meeting place: 

1. Safety from interference for all their official papers and documents;  

2. Exemption from all travel restrictions and foreigners’ compulsory registration; 

3. The same waivers in respect of currency and foreign exchange controls as repre-
sentatives of foreign Governments on temporary official mission.  

Article 8 

Staff seconded to the School, members of their households and dependent family 
members shall not require a residence permit. The requirements in respect of compulsory 
registration according to registration laws of the States of the Federal Republic of Ger-
many shall not be affected.  

Article 9 

On the territory of the Federal Republic of Germany, staff seconded to the School 
shall be entitled to the same privileges with regard to foreign exchange controls which 
are generally granted to members of staff of international organisations. 

Article 10 

 (1) German legal provisions concerning compulsory participation in statutory sick-
ness, nursing, accident and pension insurance, as well as child benefits, and compulsory 
contribution and assessment according to labour support legislation, shall not apply to 
staff seconded to the School, subject to paragraphs 2 and 3,  

1. in so far as these employees belong to the social security system of the Euro-
pean Schools, and 

2. provided the Government of the Federal Republic of Germany, after consult-
ing the Executive Board on the matter, shall establish that the social provisions for 
the European School system are sufficient, and exemption from German regulations 
according to this clause is justified in terms of the interests of the European Schools 
and the seconded staff. Exemption from German regulations shall come into effect 
from the time the statement of the representative of the Government of the Federal 
Republic of Germany is published in the Federal Gazette. It shall also apply retroac-
tively to the period preceding the statement as specified in the statement, but at least 
for five years before the publication of said statement in the Federal Gazette.  

 (2) An employee who is employed by the School at the time the statement according 
to paragraph 1, point 2, is submitted shall receive exemption from the regulations con-
cerning the obligation to insure in the statutory pension insurance scheme on the basis of 
paragraph 1 only in case of his consent. Consent shall be notified to the provider of the 
pension insurance scheme within one year after the Government of the Federal Republic 
of Germany has made the statement according to paragraph 1, point 2. The time limit 
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shall also apply if the statement is made in respect of an incompetent pension insurance 
provider. The obligation to insure shall lapse upon receipt of the statement of consent. 
The employee can decide that the obligation to insure shall lapse at an earlier point in his 
employment at the School, but not earlier than the time specified in the statement by the 
Government of the Federal Republic of Germany in accordance with the last sentence of 
paragraph 1, point 2. 

(3) Freedom of affiliation and exemption from compulsory insurance according to 
the statutory pension insurance regulations shall take precedence over exemption accord-
ing to paragraphs 1 and 2. 

Article 11 

 (1) If compulsory contributions to the statutory pension insurance scheme are paid 
for a period which is not subject to compulsory insurance based on Article 10, these con-
tributions shall be refunded according to German regulations on wrongly paid contribu-
tions. In so far as a refund has been validated, after the Executive Board has been con-
sulted in accordance with Article 10, paragraph 1, point 2, with priority given to estab-
lishing or replenishing the expectancy rights of the employee in the welfare system of the 
organisation, the contributions shall be paid out thereto. The refund demand shall lapse, 
notwithstanding § 27 paragraph 2 of the Fourth Book of the Code of Social Law, four 
years after the end of the calendar year in which the statement according to Article 10 
paragraph 2 was made. Unrefunded contributions shall count as payment for voluntary 
insurance without any official action being required, if legislation to that effect existed at 
the time of payment. 

(2) Compulsory contributions to statutory sickness, nursing and accident insurance 
as well as contributions and assessments under labour support legislation paid for the pe-
riod before 14 August 1985 shall not be refunded. 

Article 12 

The reliefs anticipated in this Agreement shall be granted to personnel seconded to 
the School exclusively in the interests of the School. Measures to recall a member of staff 
seconded to the School on the grounds of public order or public safety shall be instituted 
by the Government of the Federal Republic of Germany only after the representative of 
the Executive Board has received a hearing. 

CHAPTER 3. FINAL PROVISIONS 

Article 13 

This Agreement shall come into force on the day on which the Government of the 
Federal Republic of Germany notifies the Executive Board of the European Schools that 
the domestic requirements for entry into force have been fulfilled. The definitive day 
shall be the day on which notification is received. 
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DONE in Brussels on 31 July 2002 in the German language in duplicate. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

WILHELM SCHÖNFELDER 

For the Executive Board of the European Schools: 

MICHAEL RYAN 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE CONSEIL D’ADMINISTRATION DES ÉCOLES 
EUROPÉENNES CONCERNANT L’ÉCOLE EUROPÉENNE À 
FRANKFURT AM MAIN 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, et le Conseil 
d’administration des écoles européennes, 

Désireux de faire en sorte que l’École européenne à Frankfurt am Main (ci-après 
dénommée « l’École ») puisse remplir sa mission dans les meilleures conditions morales 
et matérielles possibles, conformément à l’article 2 du Protocole concernant la création 
d’Écoles européennes, du 13 avril 1962, 

Sont convenus de ce qui suit : 

CHAPITRE I. BÂTIMENTS ET ÉQUIPEMENTS DES ÉCOLES 

Article premier 

1) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne s’engage à mettre 
gratuitement à la disposition du Conseil d’administration des Écoles européennes les 
bâtiments et les équipements initiaux nécessaires que l’École utilisera pendant sa durée 
de vie. Le Gouvernement assume l’entretien des bâtiments et le règlement des risques, 
qui sont généralement à la charge du propriétaire. L’École assume les frais de 
fonctionnement et de maintenance, ainsi que la responsabilité des dommages liés à 
l’usure, en particulier la responsabilité des utilisateurs pour les dommages causés. Les 
équipements et les matériels pédagogiques fournis par l’École restent sa propriété. 

2) La ville de Frankfurt am Main reste le propriétaire du terrain de l’École à 
Frankfurt am Main, ainsi que des bâtiments érigés sur celui-ci et des équipements 
initiaux. La ville de Frankfurt am Main assure les bâtiments de l’École conformément 
aux exigences locales en vigueur. 

CHAPITRE 2. PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS 

Article 2 

1) Les locaux de l’École sont placés sous la protection spéciale des autorités 
allemandes. 

2) Les dossiers de l’École sont confidentiels. Toutefois, il est possible de consulter 
les fichiers dans le cadre de poursuites pour des faits punissables, par l’intermédiaire des 
autorités chargées des poursuites. Quoi qu’il en soit, les dossiers personnels des 
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enseignants qui ne possèdent pas la nationalité allemande ne peuvent être consultés 
qu’avec le consentement préalable du représentant du Conseil d’administration. 

Article 3 

1) Si l’École achète des biens ou profite d’autres services destinés exclusivement à 
honorer des obligations légales, le Ministère des finances rembourse, sur demande, le 
montant de la taxe sur le chiffre d’affaires inclus par le fournisseur dans la facture et payé 
par l’École, si le montant de la taxe dépasse dans le cas précis 25 €. Le paragraphe 1) ne 
s’applique pas aux achats de denrées alimentaires ni de produits du tabac. 

2) Le remboursement au titre du paragraphe 1) n’est accordé que si les autres 
membres du Statut octroient un allègement fiscal correspondant aux Écoles européennes 
établies sur leur territoire souverain. 

3) Les demandes de remboursement doivent être adressées au Ministère des 
finances, accompagnées des factures concernées. Toute demande doit être soumise avant 
la fin de l’année civile qui suit l’année du chiffre d’affaires. Elle doit englober toutes les 
demandes de remboursement relatives à une période comptable qui doit couvrir au moins 
un trimestre. L’École doit être informée par écrit si des demandes ne sont pas acceptées. 

4) Si le montant de la taxe diminue, l’École en informe immédiatement le Ministère 
des finances et l’excédent de remboursement doit être reversé dans un délai d’un mois à 
compter de la notification. La différence peut être réglée dans le cadre de la demande de 
remboursement soumise pour cette période. 

Article 4 

L’importation de produits dont l’École a besoin exclusivement pour son usage 
officiel est exonérée de la taxe à l’importation. Cette exemption ne s’applique pas à 
l’importation de denrées alimentaires ni de produits du tabac. L’article 3, paragraphe 2, 
s’applique en conséquence. 

Article 5 

Si l’École vend un bien importé pour son usage officiel et dont l’achat ou 
l’importation a fait l’objet d’un remboursement de la taxe sur le chiffre d’affaires ou 
l’importation en vertu de l’article 3, paragraphe 1, ou de l’article 4, la partie de la taxe sur 
le chiffre d’affaires ou l’importation correspondant au prix de vente doit être payée au 
Ministère des finances. Par souci de simplicité, le montant de la taxe à payer peut être 
calculé en appliquant le taux d’imposition pertinent à l’approvisionnement du bien au 
moment de sa vente. L’article 3, paragraphe 4, s’applique en conséquence. 

Article 6 

1) Les autres remboursements, compensations et cotisations payés par le Conseil 
d’administration des Écoles européennes au personnel affecté provisoirement à l’École, 
en fonction des dispositions actuelles régissant le statut du personnel détaché 
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temporairement dans les Écoles européennes, sont exonérés du montant de la taxe sur le 
revenu qui leur est applicable. 

2) Les salaires et les émoluments similaires qu’un autre membre du Statut représenté 
au sein du Conseil d’administration verse au personnel affecté provisoirement à l’École 
pour y travailler, y compris au Directeur, qui sont soumis à l’impôt sur le revenu par le 
membre détachant, sont exonérés de l’impôt sur le revenu applicable, partant du principe 
de réciprocité. 

Article 7 

Les membres du Conseil d’administration et des Comités d’inspection bénéficient 
des avantages suivants au cours de leur mandat, ainsi que lors de leurs déplacements dans 
le cadre de réunions : 

1. Sécurité contre toute ingérence dans leurs dossiers et documents officiels ; 

2. Exemption de toutes les restrictions de voyage et l’enregistrement obligatoire des 
étrangers ; 

3. Mêmes dérogations quant aux contrôles du change de devises en tant que 
représentants de gouvernements étrangers en mission officielle temporaire. 

Article 8 

Le personnel détaché dans l’École, leur famille et les membres de leur famille à leur 
charge n’ont pas besoin d’un titre de séjour. 

Les exigences quant à l’enregistrement obligatoire en vertu de la loi en vigueur en la 
matière dans les États de la République fédérale d’Allemagne ne sont pas affectées. 

Article 9 

Sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne, le personnel affecté 
temporairement à l’École a droit aux mêmes privilèges relatifs au contrôle des changes 
que ceux généralement accordés aux membres du personnel des organisations 
internationales. 

Article 10 

1) La loi allemande qui prévoit une participation obligatoire au régime légal 
d’assurance couvrant les situations de maladie, de dépendance, d’accident, de retraite et 
les allocations familiales, ainsi que la contribution et l’évaluation obligatoires en vertu de 
la législation sur le soutien à l’emploi, ne s’applique pas au personnel détaché 
provisoirement dans l’École, sous réserve des paragraphes 2 et 3, 

1. Pour autant que ces employés appartiennent au système de sécurité sociale 
des Écoles européennes et 

2. Pour autant que le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, 
après avoir consulté le Conseil d’administration à cet égard, considère le régime 
social du système des Écoles européennes suffisant et que l’exemption des 
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réglementations allemandes en vertu de cette clause soit justifiée vis-à-vis des 
intérêts des Écoles européennes et du personnel détaché. L’exemption des 
réglementations allemandes entre en vigueur dès la publication de la déclaration du 
représentant du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne dans le 
Journal officiel allemand. Elle s’applique également rétroactivement à la période 
précédant la déclaration comme indiqué dans cette dernière, mais au moins cinq ans 
avant la publication de ladite déclaration au Journal officiel allemand. 

2) Un employé qui est engagé par l’École au moment de la soumission de la 
déclaration conformément au paragraphe 1, point 2, bénéficie de l’exemption des 
règlementations relatives à l’obligation de participer au régime légal d’assurance pension 
visé au paragraphe 1, uniquement s’il exprime son consentement. Ce consentement est 
notifié au prestataire du régime d’assurance pension dans un délai d’un an suivant la 
déclaration du Gouvernement allemand, en application du paragraphe 1, point 2. Ce délai 
s’applique également si la déclaration est faite vis-à-vis d’un prestataire d’assurance 
pension inadmissible. L’obligation de s’assurer expire dès la réception du consentement. 
L’employé peut décider que l’obligation de s’assurer expire à un moment antérieur de 
son engagement à l’École, mais pas plus tôt que le moment indiqué dans la déclaration 
du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, conformément à la dernière 
phrase du paragraphe 1, point 2. 

3) La liberté d’affiliation et l’exemption des règlementations relatives à l’assurance 
obligatoire au régime de pension légal priment sur l’exemption visée aux paragraphes 1 
et 2. 

Article 11 

1) Si des cotisations obligatoires au régime légal d’assurance pension sont versées 
pour une période qui n’est pas soumise à l’assurance obligatoire en vertu de l’article 10, 
ces cotisations doivent être remboursées conformément à la réglementation allemande sur 
les cotisations indûment versées. Les cotisations sont remboursées pour autant que le 
remboursement soit validé, après consultation du Conseil d’administration en vertu de 
l’article 10, paragraphe 1, point 2, la priorité étant donnée à l’établissement ou la 
restitution des droits en expectative de l’employé dans le système de sécurité sociale de 
l’organisation. La demande de remboursement expire, nonobstant le point 27, 
paragraphe 2, du Quatrième livre du Code de droit social, quatre ans après l’année civile 
au cours de laquelle la déclaration a été faite conformément à l’article 10, paragraphe 2. 
Les cotisations non remboursées comptent comme paiement de l’assurance volontaire 
sans nécessiter aucune démarche officielle, si une législation à cet effet existait au 
moment du versement. 

2) Les cotisations obligatoires au régime légal d’assurance couvrant les situations de 
maladie, de dépendance, d’accident, ainsi que les cotisations et les évaluations 
obligatoires en vertu de la législation sur le soutien à l’emploi payées pour la période 
antérieure au 14 août 1985 ne sont pas remboursées. 
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Article 12 

Les allègements prévus dans le présent Accord sont accordés au personnel affecté 
temporairement à l’École exclusivement dans l’intérêt de l’École. Les actions visant à 
rappeler un membre du personnel détaché dans l’École pour des motifs d’ordre public ou 
de sécurité publique doivent être introduites par le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne, uniquement après audition du représentant du Conseil 
d’administration. 

CHAPITRE 3. DISPOSITIONS FINALES 

Article 13 

Le présent Accord entre en vigueur à la date où le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne notifie au Conseil d’administration des Écoles européennes que les 
mesures intérieures pour lui donner effet ont été prises. La date définitive est celle de la 
réception de la notification. 

FAIT en double exemplaire à Bruxelles, le 31 juillet 2002, en langue allemande. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

WILHELM SCHÖNFELDER 

Pour le Conseil d’administration des Écoles européennes : 

MICHAEL RYAN 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF IRELAND ON 
THE RECIPROCAL HOLDING OF STOCKS OF CRUDE OIL AND/OR 
PETROLEUM PRODUCTS 

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Ireland, 

Having regard to Council Directive 68/414/EEC of 20 December 1968 imposing ob-
ligations on Member States of the European Economic Community to maintain minimum 
stocks of crude oil and/or petroleum products, as amended by Council Directive 
98/93/EC of 14 December 1998 (hereinafter together referred to as "the Directive"); 

Having regard to Article 6, paragraph 2, of the Directive which envisages the estab-
lishment of stocks within the territory of a Member State for the account of undertakings, 
established in another Member State, under agreements between Governments; 

Having regard to national legislation regarding oil stocking obligations; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Agreement: 

a) "competent authority" means the Governmental authority of each State responsi-
ble for supervising the fulfilment by undertakings of the stock obligation; 

b) "stocks" means any stocks of crude oil or petroleum products (including blending 
and finished products) covered by the Directive; 

c) "stock obligation" means the overall quantity of stocks required to be held under 
national law; 

d) "supply crisis" in this Agreement shall have the same meaning as it has in Article 
6, paragraph 2, of the Directive; 

e) "territory" means the area situated within the European Union over which each 
State exercises jurisdiction; 

f) "undertaking" means any undertaking, body or entity, established in the territory 
of one State which holds stocks for the purpose of facilitating compliance (whether by 
that undertaking or a third party) with the law relating to oil stocking obligations of that 
or the other State. 

Article 2 

This Agreement applies to stocks, which have been accepted by the competent au-
thorities in both States as being stocks to which this Agreement applies. 
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Article 3 

1. An undertaking established in Ireland May hold stocks to which this Agreement 
applies in the Netherlands. Such stocks May be held either: 

a) directly by the undertaking established in Ireland, or 

b) by an undertaking established in the Netherlands, on behalf of the undertaking es-
tablished in Ireland. 

2. An undertaking established in the Netherlands May hold stocks to which this 
Agreement applies in Ireland. Such stocks May be held either: 

a) directly by the undertaking established in the Netherlands, or 

b) by an undertaking established in Ireland, on behalf of the undertaking established 
in the Netherlands. 

3. For stocks to be eligible for acceptance under Article 2 of this Agreement, the un-
dertaking seeking acceptance of those stocks under that Article must have agreed to hold 
them whether itself or through a third party, from the first day of any calendar month for 
three or more full calendar months, after acceptance by the competent authorities. 

4. If an undertaking holds stocks on behalf of another undertaking in accordance 
with paragraphs (1)(b) or (2)(b) of this Article, then those stocks shall not also be taken 
into account by the undertaking first mentioned in its own stocking declarations. 

Article 4 

Neither Government shall oppose the removal of stocks to which this Agreement 
applies from its territory nor their treatment in accordance with directions issued by the 
competent authority of the other Government. 

Article 5 

1. No stocks May be accepted under Article 2 of this Agreement as being stocks to 
which this Agreement applies unless: 

a) the undertaking seeking to hold the stocks outside its State of establishment ("the 
first undertaking") has furnished the competent authority of its State of establishment, not 
later than fifteen days before the commencement of the period to which the acceptance 
relates, with the following particulars: 

i) its name and address and the name and address of the undertaking established 
in the State where the stocks are to be held ("the second undertaking"), which is to 
hold the stocks on its behalf; 

ii) the nature and quantity of the stocks; 

iii) location, if known, of the depot(s) where the stocks are to be held;  

iv) the period for which the stocks are to be held;  

v) if requested, the provisions of any agreement whereby the stocks are to be 
held on behalf of the first undertaking by the second undertaking. 
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b) both the first and the second undertakings consent to the competent authority of 
the State in whose territory the stocks will be situated disclosing to the competent author-
ity of the other State any information obtained for the purpose of implementing this 
Agreement. 

2. Where an undertaking is seeking to hold outside its State of establishment stocks 
which will not be owned by that undertaking ("the beneficiary undertaking") but will be 
held at its disposal by another undertaking, ("the delegating undertaking"), then in addi-
tion to the provisions of paragraph (1) above, no stocks which are to be so held May be 
accepted under Article 2 of this Agreement as being stocks to which this Agreement ap-
plies, unless 

a) the stocks are to be held by virtue of an agreement in writing between the benefi-
ciary undertaking and the delegating undertaking ("the contract") which will subsist 
throughout the period to which the acceptance relates; 

b) the beneficiary undertaking has the contractual right to acquire the stocks 
throughout the period of the contract; 

c) the actual availability of the stocks for the beneficiary undertaking is guaranteed 
at all times throughout the period of the contract, and 

d) the delegating undertaking is one which is subject to the jurisdiction of the State 
on whose territory the stocks are situated insofar as the legal powers of that State to con-
trol and verify the existence of the stocks are concerned. 

3. Where the competent authority of one State has been furnished with particulars 
under paragraph (1)(a) and (2) of this Article, or any changes in respect of such particu-
lars, and accepts the stocks in question as stocks to which this Agreement applies, that 
authority shall, not later than ten days before the commencement of the period to which 
the acceptance relates, transmit the particulars to the competent authority of the other 
State and notify it of such acceptance. 

4. The competent authority to which such notification is given shall be deemed not 
to have accepted the stocks in question as stocks to which this Agreement applies unless, 
not later than five days before the commencement of the period to which the acceptance 
relates, it notifies the competent authority of the other State whether or not it accepts the 
stocks in question. 

5. Any acceptance under paragraphs (3) or (4) of this Article May be withdrawn by 
either competent authority if any inaccuracy is found in the particulars furnished in re-
spect of that acceptance under paragraph (1)(a) and (2) of this Article or if there is any 
material change in the matters to which those particulars relate. Before withdrawing an 
acceptance under this provision the competent authority concerned shall inform the com-
petent authority of the other State and afford the undertaking, which had furnished the 
particulars a reasonable opportunity to make representations. 

Article 6 

1. Each competent authority shall require any undertaking holding stocks in the terri-
tory of the other State to furnish it with a statistical return, at least monthly, of those 
stocks within six weeks of the expiry of the period to which the return relates. 
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2. Each statistical return to be furnished under paragraph (1) of this Article shall in-
clude particulars of: 

a) the name and address of the undertaking holding the stocks in the other State and 
where applicable, the name and address of the undertaking established in the State where 
the stocks are to be held, which is to hold the stocks on its behalf; 

b) the nature and quantity of the stocks; and 

c) the location, if known, of the depot(s) where the stocks are held. 

3. Each competent authority shall, if requested, transmit to the other competent au-
thority copies of every statistical return furnished under paragraph (1) of this Article. 

4. The competent authority of the State in which the stocks are held shall, by exercis-
ing from time to time its powers of inspection, check on the information contained in sta-
tistical returns so furnished and notify forthwith the competent authority of the other 
State of any material discrepancy in respect of that information. 

5. The competent authorities shall co-operate in relation to the use of their powers of 
inspection in cases where either authority considers such co-operation to be necessary in 
relation to particular stocks held under the terms of the Agreement. 

Article 7 

1. In the event of a shortfall in the total amount of stocks which a delegating under-
taking should be holding both on behalf of beneficiary undertakings and as part of the 
stock obligation of the State in which it is established, the competent authority of the lat-
ter State shall notify the competent authority of the other State as soon as it becomes 
aware of the same. 

2. The Governments agree to consult each other as soon as reasonably practicable: 

a) in the event of a supply crisis; or 

b) on the occurrence of a shortfall referred to in paragraph (1) above; 

c) at the request of either of them in order to 

(i) resolve any difficulty arising in the interpretation or application of this 
Agreement; or 

(ii) amend any of the terms of the Agreement. 

Article 8 

The Agreement May be amended by the written agreement of both Governments and 
the amended Agreement shall take effect when each Government has notified the other 
Government through the diplomatic channel of the completion of their respective re-
quirements for the entry into force of the amended Agreement. 

Article 9 

This Agreement shall enter into force when each Government has notified the other 
Government through the diplomatic channel of the completion of its procedures neces-
sary for the entry into force of the Agreement. 
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Article 10 

1. This Agreement May be terminated by either Government upon giving notice in 
writing, through the diplomatic channel to the other Government, not less than six 
months before the end of any calendar year. The Agreement shall cease to be in force 
from the first day of the following calendar year. 

2. Neither Government shall exercise the power of termination in paragraph (1) of 
this Article without having informed the Commission of the European Communities of 
its intention to do so. 

3. The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply during a supply cri-
sis. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their 
respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE in two originals in Dublin, this 28th day of April 2005, in the English lan-
guage only. 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 

J. VAN DER VELDEN 

For the Government of Ireland: 

BRENDAN TUOHY 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS 
ET LE GOUVERNEMENT DE L’IRLANDE SUR LA DÉTENTION 
RÉCIPROQUE DE STOCKS DE PÉTROLE BRUT ET/OU DE PRODUITS 
PÉTROLIERS 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l’Irlande,  

Considérant que la Directive 68/414/EEC du Conseil en date du 20 décembre 1968 
fait obligation aux États membres de la Communauté économique européenne de 
maintenir un niveau minimum de stocks de pétrole brut et/ou de produits pétroliers, telle 
qu’elle a été modifiée par la Directive 98/93/CE du Conseil en date du 
14 décembre 1998, ci-après dénommée « la Directive » ; 

Considérant que le paragraphe 2 de l’article 6 de la Directive envisage la constitution 
de stocks sur le territoire d’un État membre pour le compte d’entreprises, d’organismes 
ou d’entités établis dans un autre État membre, en vertu d’accords individuels entre des 
gouvernements ; 

Tenant compte de la législation nationale ayant trait à l’accumulation de stocks de 
pétrole ; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Aux fins du présent Accord : 

a) L’expression “autorité compétente” désigne l’autorité gouvernementale qui, dans 
chaque État, est chargée d’assurer la supervision du respect des obligations des 
entreprises en matière de stocks ; 

b) Le terme « stocks » s’entend de stocks de pétrole brut ou de produits pétroliers (y 
compris des mélanges et des produits finis) couverts par la Directive ; 

c) L’expression « obligation de stockage » s’entend de la quantité globale de stocks 
qui peut être détenue en vertu de la législation nationale ; 

d) L’expression « crise d’approvisionnement » a la même signification aux fins du 
présent Accord que celle du paragraphe 2 de l’article 6 de la Directive ; 

e) Le terme « territoire » désigne la zone située à l’intérieur de l’Union européenne 
sur laquelle chaque État exerce sa juridiction ; 

f) Le terme « entreprise » désigne toute entreprise, organisme ou entité établi sur le 
territoire d’un État qui détient des stocks aux fins de faciliter l’application, soit par ladite 
entreprise, l’organisme ou l’entité, soit par une tierce partie, de la législation concernant 
les obligations de stockage de pétrole brut dudit État ou de l’autre État. 
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Article 2 

Le présent Accord s’applique uniquement aux stocks qui ont été acceptés par les 
autorités compétentes des deux États comme étant des stocks auxquels s’applique le 
présent Accord.  

Article 3  

1. Une entreprise établie en Irlande peut détenir des stocks auxquels s’applique le 
présent Accord aux Pays-Bas. Ces stocks peuvent être détenus :  

a) Directement par l’entreprise établie en Irlande, ou 

b) Par une entreprise établie aux Pays-Bas au nom de l’entreprise établie en 
Irlande. 

2. Une entreprise établie aux Pays-Bas peut détenir des stocks auxquels s’applique le 
présent Accord en Irlande. Ces stocks peuvent être détenus : 

a) Directement par l’entreprise établie aux Pays-Bas, ou 

b) Par une entreprise établie en Irlande au nom de l’entreprise établie aux Pays-Bas. 

3. Pour que les stocks remplissent les conditions de l’article 2 du présent Accord, 
l’entreprise demandant à ce que lesdits stocks soient acceptés en vertu de cet article doit 
s’engager à les détenir elle-même ou par le biais d’une tierce partie, à partir du premier 
jour de tout mois civil pendant une période d’au moins quatre mois civils complets, après 
acceptation des autorités compétentes des deux États. 

4. Dans le cas où une entreprise détient des stocks au nom d’une autre entreprise, 
conformément à l’alinéa b) du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 du présent article, les 
stocks en question ne pourront pas être pris en compte par la première entreprise dans sa 
propre déclaration de stocks. 

Article 4 

Aucun des deux gouvernements ne s’oppose à l’enlèvement de son territoire de 
stocks auxquels s’applique le présent Accord ni à leur traitement, conformément aux 
instructions de l’autorité compétente de l’autre État. 

Article 5 

1. Aucun stock ne peut être accepté en vertu de l’article 2 du présent Accord comme 
étant un stock auquel s’applique le présent Accord, à moins que : 

a) L’entreprise désireuse de détenir les stocks à l’extérieur de l’État ou elle est 
établie, ci-après dénommée « la première entreprise » ait fourni à l’autorité compétente 
de l’État où elle est établie, au plus tard un mois avant le début de la période sur laquelle 
porte l’acceptation, les renseignements ci-après : 

i) Ses nom et adresse, ainsi que le nom et l’adresse de l’entreprise établie dans 
l’État où les stocks seront détenus, ci-après dénommée «la deuxième entreprise », et 
qui doit les détenir en son nom ;  
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ii) La nature et la quantité des stocks ; 

iii) L’emplacement, si on le sait, des dépôts où les stocks seront détenus ; 

iv) La période pendant laquelle les stocks seront détenus ; 

v) Le cas échéant, les dispositions de tout accord en vertu duquel les stocks 
seront détenus au nom de la première entreprise par la deuxième entreprise ; 

b) La première et la deuxième entreprise consentent à ce que l’autorité compétente 
de l’État sur le territoire de laquelle les stocks sont situés communiquent à l’autorité 
compétente de l’autre État tout renseignement obtenu aux fins de l’application du présent 
Accord. 

2. Dans le cas où une entreprise demande à détenir à l’extérieur de l’État où elle est 
établie des stocks qui n’appartiendront pas à ladite entreprise, ci-après dénommée 
« l’entreprise bénéficiaire », mais qui seront tenus à sa disposition par la deuxième 
entreprise, ci-après dénommée « l’entreprise délégatrice », outre les dispositions du 
paragraphe 1 du présent article, les stocks ainsi détenus ne peuvent être acceptés en vertu 
de l’article 2 du présent Accord comme étant des stocks auxquels s’applique le présent 
Accord, à moins que : 

a) Les stocks soient détenus dans le cadre d’un accord écrit entre l’entreprise 
bénéficiaire et l’entreprise délégatrice, ci-après dénommé « le Contrat », lequel 
s’applique pendant toute la période sur laquelle porte l’acceptation ; 

b) L’entreprise bénéficiaire possède le droit contractuel d’acquérir les stocks pendant 
toute la période du contrat. 

c) La disponibilité effective des stocks pour l’entreprise bénéficiaire soit garantie en 
tout temps pendant la période du contrat. 

d) L’entreprise délégatrice soit soumise à la juridiction de l’État sur le territoire 
duquel les stocks sont situés en ce qui concerne les pouvoirs juridiques que possède ledit 
État de contrôler et de vérifier l’existence des stocks.  

3. Dans le cas où l’autorité compétente d’un État a reçu les renseignements visés à 
l’alinéa a du paragraphe 1 et au paragraphe 2 du présent article, ou toute modification 
apportée auxdits renseignements, et accepte les stocks en question comme étant des 
stocks auxquels s’applique le présent Accord, ladite autorité communique les 
renseignements à l’autorité compétente de l’autre État, au plus tard dix jours ouvrables 
avant le début de la période sur laquelle porte l’acceptation, et lui notifie son acceptation. 

4. L’autorité compétente à laquelle cette notification a été adressée sera censée 
n’avoir pas accepté les stocks en question comme étant des stocks auxquels s’applique le 
présent Accord sauf si, au plus tard dans les cinq jours ouvrables précédant le début de la 
période sur laquelle porte l’acceptation, elle a notifié à l’autorité compétente de l’autre 
État l’acceptation ou la non-acceptation des stocks en question.  

5. Toute acceptation en vertu des paragraphes 3 ou 4 du présent article peut être 
retirée par l’une ou l’autre autorité compétente si une inexactitude quelconque est 
découverte dans les renseignements fournis en ce qui concerne ladite acceptation en vertu 
de l’alinéa a du paragraphe 1 et du paragraphe 2 du présent article ou si un changement 
important est intervenu dans la situation à laquelle se rapportent ces renseignements. 
Avant de retirer une acceptation en vertu de la présente disposition, l’autorité compétente 
intéressée informe l’autorité compétente de l’autre État et donne à l’entreprise ayant 
fourni les renseignements la possibilité raisonnable de présenter ses observations. 
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Article 6 

1. Chaque autorité compétente demande à toute entreprise détenant des stocks sur le 
territoire de l’autre État de fournir un rapport statistique, au moins mensuel, de ces stocks 
dans les six semaines qui suivent l’expiration de la période sur laquelle portent ces 
rapports.  

2. Chaque rapport statistique devant être fourni en vertu du paragraphe 1 du présent 
article comporte les renseignements ci-après : 

a) Les nom et adresse de l’entreprise détenant les stocks sur le territoire de l’autre 
État et, le cas échéant, les nom et adresse de l’entreprise établie dans l’État où les stocks 
seront détenus, et qui doit les détenir en son nom ; 

b) La nature et la quantité des stocks ;  

c) L’emplacement, si on le sait, des dépôts où les stocks sont détenus. 

3. Chacune des autorités compétentes, si l’autre autorité compétente le lui demande, 
doit transmettre les dernières copies des rapports statistiques fournis en vertu du 
paragraphe 1 du présent article. 

4. L’autorité compétente de l’État où les stocks sont détenus doit, dans l’exercice de 
ses pouvoirs d’inspection, vérifier les informations qui figurent dans les rapports 
statistiques fournis et informer immédiatement l’autorité compétente de l’autre État de 
toute anomalie concernant cette information. 

5. Les autorités compétentes coopèrent sur l’utilisation de leurs pouvoirs 
d’inspection dans le cas où l’une ou l’autre autorité juge cette coopération nécessaire en 
ce qui concerne certains stocks détenus en vertu du présent Accord. 

Article 7 

1. Dans le cas d’un déficit dans le volume total des stocks qu’une entreprise 
délégatrice devrait détenir tant au nom des entreprises bénéficiaires qu’en tant que partie 
à l’obligation de stockage de l’État sur le territoire de laquelle les stocks sont situés, 
l’autorité compétente du dernier État doit le notifier à l’autorité compétente de l’autre 
État dès qu’il en a connaissance. 

2. Les deux gouvernements conviennent de se consulter mutuellement dans les 
meilleurs délais : 

a) En cas de crise d’approvisionnement ; ou 

b) Dans le cas du déficit mentionné au paragraphe 1 ci-dessus ; 

c) À la demande de l’un d’eux afin de : 

(i) résoudre toute difficulté résultant de l’interprétation ou de l’application du 
présent Accord ; ou 

(ii) modifier l’une quelconque des dispositions du présent Accord. 

Article 8 

Le présent Accord peut être modifié avec le consentement écrit des deux 
gouvernements. L’Accord modifié entrera en vigueur dès que chacun des gouvernements 
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aura notifié à l’autre par voie diplomatique que les procédures nécessaires à son entrée en 
vigueur ont été accomplies. 

Article 9 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle chacun des gouvernements 
aura notifié à l’autre par voie diplomatique que les procédures nécessaires à cet effet ont 
été accomplies. 

Article 10 

1. Le présent Accord pourra être dénoncé par l’un des gouvernements, six mois au 
moins avant la fin de toute année civile. Dans ce cas, l’Accord cesse d’être en vigueur à 
partir du premier jour de l’année civile suivante.  

2. Aucun des gouvernements ne peut exercer son pouvoir de mettre fin à l’Accord 
conformément au paragraphe 1 du présent article sans avoir informé la Commission des 
Communautés européennes de son intention de le dénoncer. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne peuvent être dénoncées lors 
d’une crise d’approvisionnement. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT à Dublin en deux exemplaires originaux le 28 avril 2005 en langue anglaise 
uniquement. 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 

J. VAN DER VELDEN 

Pour le Gouvernement de l’Irlande : 

BRENDAN TUOHY 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

I 
TREATIES DIVISION 

 
DJZ/VE-1033/05 

The Hague, 22 November 2005 

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its com-
pliments to the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation and, with refer-
ence to the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Technical Cen-
tre for Agricultural and Rural Co-operation of 7 August 1984 and to the Cabinet Deci-
sion of 22 April 2005 on the Policy Framework on Attracting and Hosting International 
Organisations, has the honour to propose the following in respect of the privileges and 
immunities of the staff of the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation: 

1. Use of terms 

For the purpose of this Agreement: 

a) "the parties" means the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-
operation and the host State; 

b) "the Organisation" means the Technical Centre for Agricultural and Rural 
Co-operation; 

c) "the host State" means the Kingdom of the Netherlands; 

d) "the Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions of 18 April 1961. 

2. Privileges and immunities 

a) The Head of the Organisation, together with members of his family forming 
part of his household, shall enjoy the same privileges and immunities as the host 
State accords to heads of diplomatic missions accredited to the host State in accor-
dance with the Vienna Convention. 

b) The highest ranking staff of the Organisation, together with members of their 
family forming part of their household, shall enjoy the same privileges and immuni-
ties as the host State accords to diplomatic agents of the diplomatic missions estab-
lished in the host State in accordance with the Vienna Convention. 

c) Administrative and technical staff of the Organisation, together with members 
of his family forming part of his household, shall enjoy the same privileges and im-
munities as the host State accords to administrative and technical staff of the diplo-
matic missions established in the host State in accordance with the Vienna Conven-
tion, provided that immunity from criminal jurisdiction and personal inviolability 
shall not extend to acts performed outside the course of their official duties. 

d) Service staff of the Organisation, together with members of his family forming 
part of his household, shall enjoy the same privileges and immunities as the host State 
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accords to service staff of the diplomatic missions established in the host State in accor-
dance with the Vienna Convention. 

3. Determination of categories 

The host State shall, in cooperation with the Organisation, determine which catego-
ries of personnel will be covered by each of the four groups as laid down in paragraph 2 
of this Agreement. 

4. Scope of the Agreement 

a) This Agreement does not apply to persons who are nationals or permanent 
residents of the host State. 

b) This Agreement shall not detract from any existing arrangements in the 
Headquarters Agreement or other bilateral or multilateral agreements. 

c) This agreement shall not extend to issues concerning admission and resi-
dence. 

If this proposal is acceptable to the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-
operation, the Ministry proposes that this Note and the Technical Centre for Agricultural 
and Rural Co-operation's affirmative reply to it shall together constitute an Agreement 
between the Kingdom of the Netherlands and the Technical Centre for Agricultural and 
Rural Co-operation. This Agreement, the French and English texts of which are equally 
authentic, shall enter into force on 1 January 2006. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands avails itself of 
this opportunity to renew to the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-
operation the assurances of its highest consideration. 

 
The Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation 
Wageningen 
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II 
 

TECHNICAL CENTRE FOR AGRICULTURAL AND RURAL CO-OPERATION 

ASBHRD/1402/02/05/JCB 

The Hague, 1 December 2005 

The Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands and has the 
honour to acknowledge receipt of the Ministry's Note DJZ/VE-1033/05 of 
22 November 2005, which reads as follows: 

[See Note I] 

The Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation has the honour to in-
form the Ministry of Foreign Affairs that the proposal is acceptable to the Technical Cen-
tre for Agricultural and Rural Cooperation. The Technical Centre for Agricultural and 
Rural Co-operation accordingly agrees that the Ministry's Note and this reply shall con-
stitute an Agreement between the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-
operation and the Kingdom of the Netherlands, which shall enter into force on 
1 January 2006. 

The Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Nether-
lands the assurances of its highest consideration. 

 
Ministry of Foreign Affairs 
of the Kingdom of the Netherlands 
The Hague 



Volume 2401, I-43369 

 265

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

I 
 

DIVISION DES TRAITÉS 

DJZ/VE-1033/05 

La Haye, 22 novembre 2005 

Le Ministère des Affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas présente ses 
compliments au Centre Technique de Coopération Agricole et Rurale et, en se référant à 
l'accord de siège entre le Royaume des Pays-Bas et le Centre Technique de Coopération 
Agricole et Rurale du 7 août 1984 et à la décision du gouvernement du 22 avril 2005 
concernant le cadre stratégique pour attirer et accueillir les organisations internationales, 
a l'honneur de lui soumettre la proposition suivante en ce qui concerne les privilèges et 
immunités des personnels du Centre Technique de Coopération Agricole et Rurale. 

1. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

a) les « Parties » désigneront le Centre Technique de Coopération Agricole et Rurale 
et l'État d'accueil; 

b) 1'« Organisation » désignera le Centre Technique de Coopération Agricole et 
Rurale; 

c) l'« État d'accueil » désignera le Royaume des Pays-Bas; 

d) la « Convention de Vienne » désignera la Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques conclue le 18 avril 1961. 

2. Privilèges et immunités 

a) Le chef de l'Organisation et les membres de sa famille qui font partie de son 
ménage bénéficient des mêmes privilèges et immunités que l'État d'accueil accorde, en 
application de la Convention de Vienne, aux chefs des missions diplomatiques accrédités 
auprès de cet État. 

b) Les personnels de rang supérieur au sein de l'Organisation et les membres de leur 
famille qui font partie de leur ménage, bénéficient des mêmes privilèges et immunités 
que l'État d'accueil accorde, en application de la Convention de Vienne, aux agents 
diplomatiques des missions diplomatiques établis dans l'État d'accueil. 

c) Les membres du personnel administratif et technique de l'Organisation, et les 
membres de leur famille qui font partie de leur ménage, bénéficient des mêmes privilèges 
et immunités que l'État d'accueil accorde, en application de la Convention de Vienne, aux 
membres du personnel administratif et technique des missions diplomatiques établis dans 
l'État d'accueil, étant entendu que l'immunité de la juridiction pénale et l'inviolabilité de 
la personne ne s'appliquent pas aux actes accomplis en dehors de leurs fonctions 
officielles. 
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d) Les membres du personnel de service de l'Organisation, et les membres de leur 
famille qui font partie de leur ménage, bénéficient des mêmes privilèges et immunités 
que l'État d'accueil accorde, en application de la Convention de Vienne, aux membres du 
personnel de service des missions diplomatiques établis dans l'État d'accueil. 

3. Détermination des catégories 

L'État d'accueil, en coopération avec l'Organisation, détermine quelles catégories de 
personnel relèveront respectivement de chacun des groupes visés à l'article 2 du présent 
Accord. 

4. Champ d'application 

a) Le présent Accord ne s'applique pas aux personnes ressortissantes de l'État 
d'accueil ou qui y ont leur résidence permanente. 

b) Le présent Accord ne porte pas atteinte aux dispositions existantes des Accords de 
siège ou de tout autre accord bilatéral ou multilatéral. 

c) Le présent Accord ne s'étend pas aux questions d'admission et de résidence. 

Si le présent projet d'accord recueille l'assentiment du Centre Technique de 
Coopération Agricole et Rurale, le Ministère des Affaires étrangères propose que la 
présente note et la réponse affirmative du Centre Technique de Coopération Agricole et 
Rurale constituent ensemble un Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Centre 
Technique de Coopération Agricole et Rurale. Le présent Accord, dont les textes anglais 
et français font également foi, entrera en vigueur le 1er janvier 2006. 

Le Ministère des Affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion 
pour renouveler au Centre Technique de Coopération Agricole et Rurale les assurances 
de sa très haute considération. 

 
Centre Technique de Coopération Agricole et Rurale 
Postbus 380 
6700 AJ Wageningen 
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II 
 

CENTRE TECHNIQUE DE COOPÉRATION AGRICOLE ET RURALE 

ASBHRD/1402/01/O5/JCB 

Wageningen, le 1er décembre 2005 

Le Centre Technique de Coopération Agricole et Rurale présente ses compliments 
au Ministère des Affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser 
réception de sa note n° DJZ/VE-1033/05 du 22 novembre 2005 dont le texte est repris ci-
après : 

[Voir note I] 

Le Centre Technique de Coopération Agricole et Rurale a l'honneur d'informer le 
Ministère des Affaires étrangères que la proposition recueille son assentiment et qu'en 
conséquence la note du Ministère et la présente réponse constitueront un Accord entre le 
Centre Technique de Coopération Agricole et Rurale et le Royaume des Pays-Bas, lequel 
entrera en vigueur le 1er janvier 2006. 

Le Centre Technique de Coopération Agricole et Rurale saisit cette occasion pour 
renouveler au Ministère des Affaires étrangères les assurances de sa très haute 
considération. 

Ministère des Affaires étrangères  
du Royaume des Pays-Bas 

La Haye 
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No. 43370 
____ 

 
Austria 

 

and 
 

Algeria 

Agreement between the Republic of Austria and the People's Democratic Republic 
of Algeria with respect to taxes on income and on capital. Vienna, 17 June 2003 

Entry into force:  1 December 2006 by the exchange of instruments of ratification, in 
accordance with article 29  

Authentic texts:  Arabic, French and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Austria, 22 December 2006 
 
 
 

Autriche 
 

et 
 

Algérie 

Convention entre la République d'Autriche et la République algérienne 
démocratique et populaire en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune. 
Vienne, 17 juin 2003 

Entrée en vigueur :  1er décembre 2006 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 29  

Textes authentiques :  arabe, français et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Autriche, 
22 décembre 2006 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA 
RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE EN 
MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 

Le Gouvernement de la République d'Autriche et le Gouvernement de la République 
Algérienne Démocratique et Populaire désirant conclure une convention en matière 
d'impôts sur le revenu et sur la fortune, 

Sont convenus des dispositions suivantes : 

Article 1. Personnes visées 

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État 
contractant ou des deux États contractants. 

Article 2. Impôts vises 

1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune 
perçus pour le compte d'un État contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses 
collectivités locales, quel que soit le système de perception. 

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les impôts perçus sur 
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des éléments du revenu ou de la fortune, y 
compris les impôts sur les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou 
immobiliers, les impôts sur le montant global des salaires payés par les entreprises, ainsi 
que les impôts sur les plus-values. 

3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment : 

a) en Autriche : 

1. l'impôt sur le revenu 

2. l'impôt sur les sociétés 

3. l'impôt foncier 

4. l'impôt sur les entreprises agricoles et forestières 

5. l'impôt sur la valeur des propriétés foncières non bâties 

(dans le texte ci-après dénommés « impôts autrichiens »). 

b) en Algérie : 

1. l'impôt sur le revenu global 

2. l'impôt sur les bénéfices des sociétés 

3. la taxe sur l'activité professionnelle 

4. le versement forfaitaire 

5. l'impôt sur le patrimoine 
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6. la redevance et l'impôt sur les résultats relatifs aux activités de prospection, de 
recherche, d'exploitation et de transport par canalisation des hydrocarbures  

7. l’impôt sur les bénéfices miniers 

(dans le texte ci-après dénommés « impôts algériens ») ; 

4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue qui 
seraient établis après la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux 
impôts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorités compétentes des États contractants 
se communiquent à la fin de chaque année les modifications substantielles apportées à 
leurs législations fiscales respectives. 

Article 3. Définitions générales 

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte n'exige une 
interprétation différente : 

a) le terme « Autriche » désigne la République d'Autriche ; 

b) le terme « Algérie » désigne la République Algérienne Démocratique et Populaire 
et, employé dans un sens géographique, il. désigne le territoire de la République 
Algérienne Démocratique et Populaire y compris la mer territoriale et au delà de celle-ci, 
les zones sur lesquelles en conformité avec le droit international et la législation 
nationale, la République Algérienne Démocratique et Populaire exerce sa juridiction ou 
des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources 
naturelles biologiques et non biologiques des fonds marins, de leurs sous-sol et des eaux 
surjacentes ; 

c) le terme « personne » comprend les personnes physiques, les sociétés et tous 
autres groupements de personnes ; 

d) le terme « société » désigne toute personne morale ou toute entité qui est 
considérée comme une personne morale aux fins d’imposition ; 

e) les expressions « entreprise d'un État contractant » et « entreprise de l'autre État 
contractant » désignent respectivement une entreprise exploitée par un résident d'un État 
contractant et une entreprise exploitée par un résident de l'autre État contractant ; 

f) l'expression « trafic international » désigne tout transport effectué par un navire ou 
un aéronef exploité par une entreprise dont le siège de direction effective est situé dans 
un État contractant, sauf lorsque le navire ou l'aéronef n'est exploité qu'entre des points 
situés dans l'autre État contractant ; 

g) l'expression « autorité compétente » désigne : 

(i) dans le cas de l'Autriche, le Ministre Fédéral des Finances ou son 
représentant autorisé ; 

(ii) dans le cas de l'Algérie, le Ministre chargé des Finances, ou son 
représentant autorisé ; 

h) l'expression « national » désigne : 

(i) toute personne physique qui possède la nationalité d'un État contractant ; 

(ii) toute personne morale, société de personnes ou association constituée 
conformément à la législation en vigueur dans un État contractant. 
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2. Pour l'application de la Convention à un moment donné par un État contractant, 
tout terme ou expression qui n'y est pas défini a, sauf si le contexte exige une 
interprétation différente, le sens que lui attribue à ce moment le droit de cet État 
concernant les impôts auxquels s'applique la Convention, le sens attribué à ce terme ou 
expression par le droit fiscal de cet État prévalent sur le sens que lui attribuent les autres 
branches du droit de cet État. 

Article 4. Résident 

1. Au sens de la présente Convention, l'expression « résident d'un État contractant » 
désigne toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie à l'impôt 
dans cet État, en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de direction ou de 
tout autre critère de nature analogue et s'applique aussi à cet État ainsi qu'à toutes ses 
subdivisions politiques ou à ses collectivités locales. Toutefois, cette expression ne 
comprend pas les personnes qui ne sont assujetties à l'impôt dans cet État que pour les 
revenus de sources situées dans cet État ou pour la fortune qui y est située. 

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un 
résident des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante : 

a) cette personne est considérée comme un résident seulement de l'État où elle 
dispose d'un foyer d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation 
permanent dans les deux États, elle est considérée comme un résident de l'État avec 
lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits (centre des intérêts 
vitaux) ; 

b) si l'État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas être 
déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des 
États, elle est considérée comme un résident seulement de l'État où elle séjourne de 
façon habituelle ; 

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États ou si elle ne 
séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est considérée comme un résident 
seulement de l'État dont elle possède la nationalité ; 

d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle ne possède la 
nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des États tranchent la question 
d'un commun accord. 

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une 
personne physique est un résident des deux États contractants, elle est considérée comme 
un résident seulement de l'État où son siège de direction effectif est situé. 

Article 5. Établissement stable 

1. Au sens de la présente Convention, l'expression « établissement stable » désigne 
une installation fixe d'affaires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou 
partie de son activité. 

2. L'expression « établissement stable » comprend notamment : 

a) un siège de direction, 

b) une succursale, 
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c) un bureau, 

d) une usine, 

e) un atelier et 

f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu 
d'extraction de ressources naturelles. 

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un établissement stable 
que si sa durée dépasse six mois. 

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu'il n'y a 
pas « établissement stable » si : 

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de 
livraison de marchandises appartenant à l'entreprise ; 

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins 
de stockage, d'exposition ou de livraison ; 

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins 
de transformation par une autre entreprise ; 

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des 
marchandises ou de réunir des informations, pour l'entreprise ; 

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour 
l'entreprise, toute autre activité de caractère préparatoire ou auxiliaire ; 

f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé 
d'activités mentionnées aux alinéas a) à e), à condition que l'activité d'ensemble de 
l'installation fixe d'affaires résultant de ce cumul garde un caractère préparatoire ou 
auxiliaire. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne—autre 
qu'un agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragraphe 6—agit 
pour le compte d'une entreprise et dispose dans un État contractant de pouvoirs qu'elle y 
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, 
cette entreprise est considérée comme ayant un établissement stable dans cet État pour 
toutes les activités que cette personne exerce pour l'entreprise, à moins que les activités 
de cette personne ne soient limitées à celles qui sont mentionnées au paragraphe 4 et qui, 
si elles étaient exercées par l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires, ne 
permettraient pas de considérer cette installation comme un établissement stable selon les 
dispositions de ce paragraphe. 

6. Une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établissement stable dans un 
État contractant du seul fait qu'elle y exerce son activité par l'entremise d'un courtier, d'un 
commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant d'un statut indépendant, à 
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité. 

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est 
contrôlée par une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui y exerce 
son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit 
pas, en lui-même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de 
l'autre. 
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Article 6. Revenus immobiliers 

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y 
compris les revenus des exploitations agricoles ou forestières) situés dans l'autre État 
contractant, sont imposables dans cet autre État. 

2. L'expression « biens immobiliers » a le sens que lui attribue le droit de l'État 
contractant où les biens considérés sont situés. L'expression comprend en tous cas les 
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits 
auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, 
l'usufruit des biens immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour 
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres 
ressources naturelles ; les navires, bateaux et aéronefs ne sont pas considérés comme des 
biens immobiliers. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme 
d'exploitation des biens immobiliers. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus 
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens 
immobiliers servant à l'exercice d'une profession indépendante. 

Article 7. Bénéfices des entreprises 

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans 
cet État, à moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre État contractant par 
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce son activité 
d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre État mais 
uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement stable. 

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État 
contractant exerce son activité dans l'autre État contractant par l'intermédiaire d'un 
établissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet 
établissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une entreprise 
distincte exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou 
analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont il constitue un 
établissement stable. 

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction 
les dépenses exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les 
dépenses de direction et les frais généraux d'administration ainsi exposés, soit dans l'État 
où est situé cet établissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune déduction n'est 
admise pour les sommes qui seraient, le cas versé (à d'autre titre que le remboursement 
de frais encourus) par l'établissement stable au siège central de l'entreprise ou à l'un 
quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements 
similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des 
services précis rendus ou pour une activité de direction ou, sauf dans le cas d'une 
entreprise bancaire, comme intérêts sur des sommes prêtées à l'établissement stable. De 
même, il n'est pas tenue compte, dans le calcul des bénéfices d'un établissement stable 
des sommes (autres que le remboursement des frais encourus) portées par l'établissement 
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stable au débit du siège central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres 
bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de 
brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services précis rendus ou pour 
une activité de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intérêts 
sur des sommes prêtées au siège central de l'entreprise ou à l'un quelconque de ses autres 
bureaux. 

4. S'il est d'usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices imputables à 
un établissement stable sur la base d'une répartition des bénéfices totaux de l'entreprise 
entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empêche cet État 
contractant de déterminer les bénéfices imposables selon la répartition en usage ; la 
méthode de répartition adoptée doit cependant être telle que le résultat obtenu soit 
conforme aux principes contenus dans le présent article. 

5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu’il a simplement 
acheté des marchandises pour l'entreprise. 

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement 
stable sont déterminés chaque année selon la même méthode, à moins qu'il n'existe des 
motifs valables et suffisants de procéder autrement. 

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément 
dans d'autres articles de la présente Convention, les dispositions de ces articles ne sont 
pas affectées par les dispositions du présent article. 

Article 8. Navigation maritime et aérienne 

1. Les bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou 
d'aéronefs ne sont imposables que dans l'État contractant où le siège de direction 
effective de l'entreprise est situé. 

2. Si le siège de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est à bord 
d'un navire, ce siège est considéré comme situé dans l'État contractant où se trouve le 
port d'attache de ce navire, ou à défaut de port d'attache, dans l'État contractant dont 
l'exploitant du navire est un résident. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant de la 
participation à un pool, une exploitation en commun ou un organisme international 
d'exploitation. 

Article 9. Entreprises associées 

1. Lorsque 

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à 
la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre État contractant, ou 
que  

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, 
au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État contractant et d'une entreprise de 
l'autre État contractant,  

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations 
commerciales ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées, qui 
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diffèrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les 
bénéfices qui, sans ces conditions, auraient été réalisés par l'une des entreprises mais 
n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices de 
cette entreprise et imposés en conséquence. 

2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État—
et impose en conséquence—des bénéfices sur lesquels une entreprise de l'autre État 
contractant a été imposée dans cet autre État, et que les bénéfices ainsi inclus sont des 
bénéfices qui auraient été réalisés par l'entreprise du premier État si les conditions 
convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre 
des entreprises indépendantes, l'autre État procède à un ajustement approprié du montant 
de l'impôt qui y a été perçu sur ces bénéfices. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu 
compte des autres dispositions de la présente Convention et, si c'est nécessaire, les 
autorités compétentes des États contractants se consultent. 

Article 10. Dividendes 

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à un 
résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État. 

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la 
société qui paie les dividendes est un résident, et selon la législation de cet État, mais si le 
bénéficiaire effectif des dividendes est un résident de l'autre État contractant, l'impôt 
ainsi établi ne peut excéder : 

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une 
société (autre qu'une société de personnes) qui détient directement au moins 10 pour 
cent du capital de la société qui paie les dividendes ; 

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas. 

Les autorités compétentes des États contractants règlent d'un commun accord les 
modalités d'application de ces limitations. 

Le présent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la société au titre des 
bénéfices qui servent au paiement des dividendes. 

3. Le terme « dividendes » employé dans le présent article désigne les revenus 
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou 
autres parts bénéficiaires à l'exception des créances, ainsi que les revenus d'autres parts 
sociales soumis au même régime fiscal que les revenus d'action par la législation de l'État 
dont la société distributrice est un résident. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire 
effectif des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant 
dont la société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité industrielle ou 
commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une 
profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la participation 
génératrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 
l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables. 

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices ou 
des revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur 
les dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés à un 
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résident de cet autre État ou dans la mesure où la participation génératrice des dividendes 
se rattache effectivement à un établissement stable ou à une base fixe situés dans cet 
autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non distribués, 
sur les bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes payés ou les 
bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus 
provenant de cet autre État. 

Article 11. Intérêts 

1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État 
contractant sont imposables dans cet autre État. 

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils 
proviennent et selon la législation de cet État, mais si la personne qui reçoit les intérêts en 
est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10% du montant brut des 
intérêts. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts mentionnés au 
paragraphe 1 ne sont imposables que dans l'État contractant dont le bénéficiaire effectif 
des intérêts est un résident, si ceux-ci sont payés : 

a) en liaison avec la vente à crédit d'un équipement industriel, commercial ou 
scientifique, ou 

b) en liaison avec la vente à crédit de marchandises ou la fourniture de services 
par une entreprise à une autre entreprise, ou 

c) sur un prêt de n'importe quelle nature consenti ou garanti par un 
établissement de crédit. 

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts provenant d'un État 
contractant sont exonérés d'impôt dans cet État si : 

a) le débiteur des intérêts est cet État ou l'une de ses subdivisions politiques ou 
l’une de ses collectivités locales, ou 

b) les intérêts sont payés à l'autre État contractant ou à une de ses subdivisions 
politiques ou à une de ses collectivités locales ou à des institutions ou organismes (y 
compris les institutions financières) appartenant entièrement à cet autre État ou à une 
de ses collectivités locales, ou 

c) les intérêts sont payés à d'autres institutions ou organismes (y compris les 
institutions financières) à raison de financements accordés par eux dans le cadre 
d'accords conclus entre les États contractants. 

5. Le terme « intérêts » employé dans le présent article désigne les revenus des 
créances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause de 
participation aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds publics et 
des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachés à ces titres. Les 
pénalisations pour paiement tardif ne sont pas considérées comme des intérêts au sens du 
présent article. 

6. Les dispositions du paragraphe 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire 
effectif des intérêts, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant 
d'où proviennent les intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale par 
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante 
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au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des intérêts s'y 
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, 
suivant les cas, sont applicables. 

7. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le 
débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit 
ou non un résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement 
stable ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été 
contractée et qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme 
provenant de l'État contractant où l'établissement stable, ou la base fixe, est situé. 

8. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le 
bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le 
montant des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède celui 
dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles 
relations, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans 
ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque 
État contractant et compte tenu des autres dispositions de la présente Convention. 

Article 12. Redevances 

1. Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre 
État contractant sont imposables dans cet autre État. 

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant d'où elles 
proviennent et selon la législation de cet État, mais, si la personne qui reçoit les 
redevances en est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10% du 
montant brut des redevances. 

3. Le terme « redevances » employé dans le présent article désigne les rémunérations 
de toute nature payées pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une 
œuvre littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinématographiques, d'un 
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, 
d'une formule ou d'un procédé secrets et pour des informations ayant trait à une 
expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique. 

4. Les dispositions du paragraphe 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire 
effectif des redevances, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant 
d'où proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou commerciale par 
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante 
au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des 
redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 
l'article 14, suivant les cas, sont applicables. 

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le 
débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il 
soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement 
stable ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances 
a été contractée et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées 
comme provenant de l'État contractant où l'établissement stable, ou la base fixe, est situé. 

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le 
bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le 
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montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, 
excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de 
pareilles relations, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier 
montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la 
législation de chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions de la 
présente Convention. 

Article 13. Gains en capital 

1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens 
immobiliers visés à l'article 6, et situés dans l'autre État contractant, sont imposables dans 
cet autre État. 

2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 
établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État contractant, 
ou de biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d'un État 
contractant dispose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profession 
indépendante, y compris de tels gains provenant de l'aliénation de cet établissement 
stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables 
dans cet autre État. 

3. Les gains provenant de l'aliénation de navires ou aéronefs exploités en trafic 
international ou de biens mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires ou aéronefs, ne 
sont imposables que dans l'État contractant où le siège de direction effective de 
l'entreprise est situé. 

4. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux 
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'État contractant dont le cédant est un 
résident. 

Article 14. Professions indépendantes 

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une profession libérale ou 
d'autres activités de caractère indépendant ne sont imposables que dans cet État, sauf : 

a) s'il dispose de façon habituelle d'une base fixe dans l'autre État contractant 
pour l'exercice de ces activités. Dans ce cas, seule la fraction du revenu imputable à 
cette base fixe est imposable dans l'autre État contractant ; ou 

b) s'il séjourne dans l'autre État contractant pendant une période ou des périodes 
d'une durée totale égale ou supérieure à 183 jours ou plus au cours de l'année fiscale 
considérée. Dans ce cas, seule la fraction du revenu provenant de ces activités 
exercées dans l'autre État contractant est imposable dans l'autre État. 

2. L'expression « profession libérale » comprend notamment les activités 
indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi 
que les activités indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et 
comptables. 
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Article 15. Professions dépendantes 

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements 
et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un 
emploi salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que l'emploi ne soit exercé 
dans l'autre État contractant. Si l'emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre 
sont imposables dans cet autre État. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident d'un 
État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre État contractant ne 
sont imposables que dans le premier État si : 

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des périodes 
n'excédant pas au total 183 jours au cours de l'année fiscale considérée, et 

b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un 
employeur qui n'est pas un résident de l'autre État, et 

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou 
une base fixe que l'employeur a dans l'autre État. 

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations 
reçues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef exploité en 
trafic international, sont imposables dans l'État contractant où le siège de direction 
effective de l'entreprise est situé. 

Article 16. Tantièmes 

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un résident d'un 
État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d'administration ou de 
surveillance d'une société qui est un résident de l'autre État contractant sont imposables 
dans cet autre État. 

Article 17. Artistes et sportifs 

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un résident d'un 
État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l'autre État contractant en 
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la 
télévision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre État. 

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce 
personnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au sportif lui-
même mais à une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les 
dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'État contractant où les activités de l'artiste ou 
du sportif sont exercées. 

3. Les revenus provenant d'activités visées aux paragraphes 1 et 2 réalisés en vertu 
d'un accord culturel ou un arrangement entre les Gouvernements des deux États sont 
exemptés d'impôts dans l'État contractant ou ces activités sont exercées si la visite dans 
cet État est entièrement ou principalement financée par des fonds publics d'un ou des 
deux États contractants, de leur collectivités locales ou subdivisions politiques. Le 
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bénéfice de cette disposition s'applique également lors de la tenue de manifestations 
culturelles effectuées dans un but non lucratif. 

Article 18. Pensions 

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres 
rémunérations similaires, payées à un résident d'un État contractant au titre d'un emploi 
antérieur, ne sont imposables que dans cet État. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres sommes 
payées en application de la législation sur la sécurité sociale d'un État contractant sont 
imposables dans cet État. 

Article 19. Fonctions publiques 

1. a) Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires, autres que les 
pensions, payés par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales à une personne physique, au titre de services rendus à cet État ou à 
cette subdivision ou collectivité, ne sont imposables que dans cet État. 

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres rémunérations similaires ne sont 
imposables que dans l'autre État contractant si les services sont rendus dans cet État et si 
la personne physique est un résident de cet État qui : 

(i) possède la nationalité de cet État, ou 

(ii) n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de rendre les services. 

2. a) Les pensions payées par un État contractant ou l'une de ses subdivisions 
politiques ou collectivités locales, soit directement soit par prélèvement sur des fonds 
qu'ils ont constitués, à une personne physique, au titre de services rendus à cet État ou à 
cette subdivision ou collectivité, ne sont imposables que dans cet État. 

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre État contractant si la 
personne physique est un résident de cet État et en possède la nationalité. 

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements 
et autres rémunérations similaires ainsi qu'aux pensions payées au titre de services rendus 
dans le cadre d'une activité industrielle ou commerciale exercée par un État contractant 
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales. 

Article 20. Étudiants 

1. Les sommes qu'un étudiant ou un stagiaire qui est ou qui était immédiatement 
avant de se rendre dans un État contractant, un résident de l'autre État contractant et qui 
séjourne dans le premier État à seule fin d'y poursuivre ses études ou sa formation, reçoit 
pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne sont pas imposables dans 
cet État, à condition qu'elles proviennent de sources situées en dehors de cet État. 

2. Les rémunérations perçues par un étudiant ou un apprenti qui est résident de l'un 
des États contractants ou qui y résidait avant et qui est employé dans une entreprise de 
l'autre État contractant pour une durée ne dépassant pas 183 jours de l'année fiscale 
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considérée ne sont pas imposables dans cet autre État, si cette activité est en relation 
directe avec ses études ou sa formation qu'il exerce dans le premier État. 

Article 21. Autres revenus 

1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils 
proviennent, qui ne sont pas traités dans les articles précédents de la présente Convention 
ne sont imposables que dans cet État. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les 
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont définis au paragraphe 2 de 
l'article 6, lorsque le bénéficiaire de tels revenus, résident d'un État contractant, exerce 
dans l'autre État contractant, soit une activité industrielle ou commerciale par 
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante 
au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des 
revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 
l'article 14, suivant les cas, sont applicables. 

3. Les rémunérations prévues par la législation sociale, qu'un résident d'un État 
contractant reçoit de l'autre État contractant, ne doivent pas être imposées dans le premier 
État, si elles sont exemptées d'impôt selon la loi de l'autre État contractant. 

Article 22. Fortune 

1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l'article 6, que possède un 
résident d'un État contractant et qui sont situés dans l'autre État contractant, est imposable 
dans cet autre État. 

2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 
établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État contractant, 
ou par des biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d'un État 
contractant dispose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profession 
indépendante, est imposable dans cet autre État. 

3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs exploités en trafic 
international, ainsi que par des biens mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires ou 
aéronefs, n'est imposable que dans l'État contractant où le siège de direction effective de 
l'entreprise est situé. 

4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont 
imposables que dans cet État. 

Article 23. Méthodes pour éliminer la double imposition 

1. En ce qui concerne l'Autriche, la double imposition est éliminée de la manière 
suivante : 

a) Lorsqu'un résident d'Autriche reçoit des revenus ou possède de la fortune qui, 
conformément aux dispositions de la présente Convention, sont imposables en 
Algérie, l'Autriche exempte de l'impôt ces revenus ou cette fortune, sous réserve des 
dispositions des alinéas b) et c). 
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b) Lorsqu'un résident d'Autriche reçoit des éléments de revenu qui, 
conformément aux dispositions des articles 10, 11 et 12 sont imposables en Algérie, 
l'Autriche accorde, sur l'impôt qu'il perçoit sur les revenus de ce résident, une 
déduction d'un montant égal à l'impôt payé en Algérie. Cette déduction ne peut 
toutefois excéder la fraction de l'impôt, calculé avant déduction, correspondant à ces 
éléments de revenus reçus de l'Algérie. 

c) Les dividendes visés à l'article 10, paragraphe 2, alinéa a), payés par une 
société résidant en Algérie à une société résidant en Autriche, sont exempts d'impôt 
en Autriche, sous réserve des dispositions du droit interne de l'Autriche s'y 
rapportant, nonobstant celles relatives aux participations minimum requises par ce 
droit. 

2. En ce qui concerne l'Algérie, la double imposition est éliminée de la manière 
suivante : 

Lorsqu'un résident d'Algérie reçoit des revenus ou possède la fortune qui, 
conformément aux dispositions de la présente Convention, sont imposables en Autriche, 
l'Algérie accorde : 

a) sur l'impôt qu'il perçoit sur les revenus de ce résident, une déduction d'un 
montant égal à l'impôt sur le revenu payé en Autriche ; 

b) sur l'impôt qu'il perçoit sur la fortune de ce résident, une déduction d'un 
montant égal à l'impôt sur la fortune payé en Autriche. 

Dans l'un ou l'autre cas, cette déduction ne peut toutefois excéder la fraction de 
l'impôt sur le revenu ou de l'impôt sur la fortune, calculé avant déduction, correspondant 
selon le cas aux revenus ou à la fortune imposables en Autriche. 

3. Lorsque, conformément à une disposition quelconque de la Convention, les 
revenus qu'un résident d'un État contractant reçoit ou la fortune qu'il possède sont 
exempts d'impôt dans cet État, celui-ci peut néanmoins, pour calculer le montant de 
l'impôt sur le reste des revenus ou de la fortune de ce résident, tenir compte des revenus 
ou de la fortune exemptés. 

Article 24. Non-discrimination 

1. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant à 
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles 
auxquelles sont ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État qui se trouvent 
dans la même situation, notamment au regard de la résidence. La présente disposition 
s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas 
des résidents d'un État contractant ou des deux États contractants. 

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a 
dans l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façon moins 
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la même activité. 
La présente disposition ne peut être interprétée comme obligeant un État contractant à 
accorder aux résidents de l'autre État contractant les déductions personnelles, abattements 
et réductions d'impôt en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde à 
ses propres résidents. 
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3. À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8 de 
l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intérêts, 
redevances et autres dépenses payés par une entreprise d'un État contractant à un résident 
de l'autre État contractant sont déductibles, pour la détermination des bénéfices 
imposables de cette entreprise, dans les mêmes conditions que s'ils avaient été payés à un 
résident du premier État. De même, les dettes d'une entreprise d'un État contractant 
envers un résident de l'autre État contractant sont déductibles, pour la détermination de la 
fortune imposable de cette entreprise, dans les mêmes conditions que si elles avaient été 
contractées envers un résident du premier État. 

4. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, 
directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre 
État contractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune imposition ou obligation 
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être 
assujetties les autres entreprises similaires du premier État. 

5. Les dispositions du présent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de 
l'article 2, aux impôts de toute nature ou dénomination. 

Article 25. Procédure amiable 

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par 
les deux États contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non 
conforme aux dispositions de la présente Convention, elle peut, indépendamment des 
recours prévus par le droit interne de ces États, soumettre son cas à l'autorité compétente 
de l'État contractant dont elle est un résident ou, si son cas relève du paragraphe 1 de 
l'article 24, à celle de l'État contractant dont elle possède la nationalité. Le cas doit être 
soumis dans les trois ans qui suivent la première notification de la mesure qui entraîne 
une imposition non conforme aux dispositions de la Convention. 

2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est 
pas elle-même en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par 
voie d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre État contractant, en vue 
d'éviter une imposition non conforme à la Convention. L'accord est appliqué quels que 
soient les délais prévus par le droit interne des États contractants. 

3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord 
amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner 
lieu l'interprétation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en 
vue d'éliminer la double imposition dans les cas non prévus par la Convention. 

4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer 
directement entre elles ; y compris au sein d'une commission mixte composée de ces 
autorités ou de leurs représentants, en vue de parvenir à un accord comme il est indiqué 
aux paragraphes précédents. 

Article 26. Échange de renseignements 

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements 
nécessaires pour appliquer les dispositions de la présente Convention ou celles de la 
législation interne des États contractants relative aux impôts visés par la Convention dans 
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la mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire à la Convention. L'échange de 
renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements reçus par un État 
contractant sont tenus secrets de la même manière que les renseignements obtenus en 
application de la législation interne de cet État et ne sont communiqués qu'aux personnes 
ou autorités (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernées par 
l'établissement ou le recouvrement des impôts visés par la Convention, par les procédures 
ou poursuites concernant ces impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs à ces 
impôts. Ces personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins. Elles 
peuvent révéler ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans 
des jugements. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant à un État contractant l'obligation : 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa 
pratique administrative ou à celles de l'autre État contractant ; 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa 
législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de 
l'autre État contractant ; 

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, 
industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la 
communication serait contraire à l'ordre public ou contradictoire aux droits 
fondamentaux garantis par un État, en particulier dans le domaine de la protection 
des données informatiques. 

Article 27. Assistance au recouvrement 

1. Les États contractants conviennent de se prêter mutuellement assistance et appui 
en vue de recouvrer, suivant les règles propres à leurs législations ou réglementations 
respectives, les impôts visés par la présente Convention ainsi que les majorations de 
droits, droits en sus, indemnités de retard, intérêts et frais afférents à ces impôts lorsque 
ces sommes sont définitivement dues en application des lois ou règlements de l'État 
demandeur. 

2. Les modalités de l'application de cet article seront réglées dans un accord 
administratif entre les autorités compétentes des deux États. 

Article 28. Membres des missions diplomatiques et postes consulaires 

Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux privilèges 
fiscaux dont bénéficient les membres des missions diplomatiques ou postes consulaires 
en vertu soit des règles générales du droit international, soit des dispositions d'accords 
particuliers. 

Article 29. Entrée en vigueur 

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront 
échangés aussitôt que possible. 
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2. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisième mois 
suivant le mois de l'échange des instruments de ratification et ses dispositions 
s'appliqueront pour la première fois : 

a) en ce qui concerne les impôts perçus par voie de retenue à la source, aux 
sommes mises en paiement à compter de la date d'entrée en vigueur de la 
Convention ; 

b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, aux revenus afférents à 
l'année civile au cours de laquelle la Convention est entrée en vigueur ou à l'exercice 
comptable ouvert au cours de cette année. 

Article 30. Dénonciation 

1. La présente Convention demeurera en vigueur sans limitation de durée. Toutefois, 
après une période de cinq années civiles suivant la date de son entrée en vigueur, chacun 
des États contractants pourra, moyennant un préavis minimal de six mois notifié à l'autre 
État contractant par la voie diplomatique, la dénoncer pour la fin d'une année civile. 

2. Dans ce cas, les dispositions de la Convention s'appliqueront pour la dernière 
fois : 

a) en ce qui concerne les impôts perçus par voie de retenue à la source, aux 
sommes mises en paiement au plus tard le 31 décembre de l'année civile pour la fin 
de laquelle la dénonciation aura été notifiée ; 

b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, aux revenus afférents à 
l'année civile pour la fin de laquelle la dénonciation aura été notifiée ou à l'exercice 
comptable ouvert au cours de cette année. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente 
Convention. 

FAIT en double exemplaire, à Vienne, le 17 juin 2003 en langues allemande, arabe 
et française, chaque texte faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation des 
dispositions de cette Convention, le texte en langue française prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République d'Autriche : 

BENITA FERRERO-WALDNER 

Pour le Gouvernement de la République Algérienne Démocratique et Populaire : 

ABDELLATIF BENACHENHOU 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE PEO-
PLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL 

The Government of the Republic of Austria and the Government of the People's 
Democratic Republic of Algeria,  

Desiring to conclude a convention with respect to taxes on income and on capital, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Personal scope 

This agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States. 

Article 2. Taxes covered 

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf 
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of 
the manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on to-
tal income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on 
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts 
of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation. 

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular: 

a) In Austria: 

1. the income tax  

2. the corporation tax  

3. the land tax  

4. the tax on agricultural and forestry enterprises  

5. the tax on the value of vacant lots 

(hereinafter referred to as "Austrian taxes"). 

b) In Algeria: 

1. the tax on total income  

2. the tax on corporate profits  

3. the tax on professional activities  

4. the standard assessment  

5. the tax on capital  
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6. the royalties and tax on profits from oil exploration, exploitation and trans-
portation by pipeline  

7. the tax on mining profits 

(hereinafter referred to as "Algerian taxes"). 

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes 
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place 
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify 
each other at the end of each year of any substantial changes which have been made in 
their respective taxation laws. 

Article 3. General definitions 

1. For purposes of this Convention, unless the context otherwise requires: 

a) The term "Austria" means the Republic of Austria; 

b) The term "Algeria" means the People's Democratic Republic of Algeria and, when 
used in a geographical sense, it means the territory of the People's Democratic Republic 
of Algeria, including the territorial sea and, in addition, the areas over which, in accor-
dance with international law and domestic legislation, the People's Democratic Republic 
of Algeria exercises its jurisdiction or sovereign rights for the purpose of exploring and 
exploiting the biological and non-biological resources of the seabed and its subsoil and of 
the superjacent waters. 

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons; 

d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a 
body corporate for tax purposes; 

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting 
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State; 

f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated 
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, ex-
cept when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting 
State; 

g) The term "competent authority" means: 

 (i) In the case of Austria, the Federal Minister of Finance or his authorized rep-
resentative; 

 (ii) In the case of Algeria, the Minister of Finance or his authorized representa-
tive; 

h) The term "national" means: 

 (i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State; 

 (ii) Any legal person, partnership or association constituted in accordance with 
the laws in force in a Contracting State. 

2. For the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term 
or expression not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the 



Volume 2401, I-43370 

 331

meaning that it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which 
the Convention applies, and any meaning given to that term or expression by the applica-
ble tax laws of that State shall prevail over a meaning given under other laws of that 
State. 

Article 4. Resident 

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" 
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of 
his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, 
and it applies both to that State and to all its political subdivisions or local authorities. 
But this term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only 
of income from sources in that State or capital situated therein. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of 
both Contracting States, his status shall be determined as follows: 

a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a permanent home available to him in both 
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and 
economic relations are closer (centre of vital interests); 

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, 
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be 
deemed to be a resident of the State in which he has a habitual abode; 

c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them, he shall be 
deemed to be a resident of the State of which he is a national; 

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individ-
ual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only 
of the State in which its place of effective management is situated. 

Article 5. Permanent establishment 

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a 
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly 
carried on. 

2. The term "permanent establishment" includes especially: 

a) a place of management;  

b) a branch;  

c) an office;  

d) a factory;  

e) a workshop; and  

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural 
resources. 
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3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts for more than six months. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include: 

a) the use of facilities solely for the purposes of storage, display or delivery of 
goods or merchandise belonging to the enterprise;  

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purposes of storage, display or delivery;  

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;  

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;  

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carry-
ing on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;  

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of 
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or 
auxiliary character. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person—other 
than an agent of an independent status to whom paragraph 6 supplies—is acting on be-
half of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State the author-
ity to conclude contracts in the name of the enterprise, then that enterprise shall be 
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities which 
that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited 
to those mentioned in paragraph 4 and which, if exercised through a fixed place of busi-
ness, would not make this fixed place of business a permanent establishment under the 
provisions of that paragraph. 

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general 
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such per-
sons are acting in the ordinary course of their business. 

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is 
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which car-
ries on business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the 
other. 

Article 6. Immovable property 

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting 
State May be taxed in that other State. 

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law 
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in 
any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment 
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used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting 
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed 
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, 
sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as im-
movable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, 
letting or use in any other form of immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the per-
formance of independent personal services. 

Article 7. Business profits 

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that 
State, unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as afore-
said, the profits of the enterprise May be taxed in the other State but only so much of 
them as is attributable to the permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting 
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent 
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and 
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar 
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a perma-
nent establishment. 

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent es-
tablishment, including executive and general and administrative expenses so incurred, 
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. How-
ever, no such deductions shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (other than 
towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head 
office of the enterprise or to any of its other offices, by way of royalties, fees or other 
similar payments in return for the use of patents or other human rights, or by way of 
commission for specific services performed or for management or, except in the case of a 
banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. 
Likewise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent 
establishment, of amounts charged (other than towards reimbursement of actual ex-
penses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or to any of 
its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use 
of patents or other rights, or by way of commission for specific services performed or for 
management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys 
lent to the head office of the enterprise or to any of its other offices. 

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to 
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total 
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that 
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment 
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as May be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that 
the result shall be in accordance with the principles contained in this article. 

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere 
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise. 

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the 
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless 
there is good and sufficient reason to the contrary.  

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, the provisions of those articles shall not be affected by the pro-
visions of this article. 

Article 8. Shipping and air transport 

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated. 

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then 
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of 
the ship is situated or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which 
the operator of the ship is a resident. 

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in 
a pool, a joint business or an international operating agency. 

Article 9. Associated enterprises 

1. Where: 

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the 
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or 

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control 
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Con-
tracting State,  

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in 
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, 
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so ac-
crued, May be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State—
and taxes accordingly—profits on which an enterprise of the other Contracting State has 
been taxed in that other State and the profits so included are profits which would have 
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the 
two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State May make such an adjustment as it considers appropriate 
to the amount of the tax charged therein on these profits. In determining such adjustment, 
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent au-
thorities of the Contracting States shall, if necessary, consult each other. 
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Article 10. Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State May be taxed in that other State. 

2. However, such dividends May also be taxed in the Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if 
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax 
so charged shall not exceed: 

a) 5% of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company 
(other than a partnership) that holds directly at least 10% of the capital of the com-
pany paying the dividends; 

b) 15% of the gross amount of the dividends in all other cases. 

The competent authorities of the Contracting States shall decide by mutual 
agreement the modalities for applying these limitations. 

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the 
profits out of which the dividends are paid. 

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, “jouis-
sance” shares or certificates, mining shares, founders' shares or other rights, not being 
debt claims, to participate in profits, as well as income from other corporate rights which 
is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State 
of which the company making the distribution is a resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 to shall not apply if the beneficial owner of 
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a 
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the 
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed 
base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case May be, shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State May not impose any tax on the 
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of 
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is ef-
fectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other 
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, 
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits 
or income arising in such other State. 

Article 11. Interest 

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State May be taxed in that other State. 

2. However, such interest May also be taxed in the Contracting State in which it 
arises and according to the laws of that State, but if the person receiving the interest is the 
beneficial owner the tax so charged May not exceed 10% of the gross amount of interest. 
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the interest mentioned in para-
graph 1 May be taxed only in the Contracting State of which the beneficial owner is a 
resident in the case of: 

a) interest arising from the sale on credit of industrial, commercial or scientific 
equipment; or  

b) interest arising from the sale on credit of goods or the provision of services 
by one enterprise to another enterprise; or  

c) interest on a loan of any kind granted or guaranteed by a lending establish-
ment. 

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting 
State shall be exempt from tax in that State if: 

a) the payer is the government of that State or one of its political subdivisions, 
or one of its local authorities; 

b) the interest is paid to the other Contracting State or to one of its political sub-
divisions or to one of its local authorities or to an institution or entity (including fi-
nancial institutions) wholly owned by that State or by one of its local authorities; or 

c) the interest is paid to other institutions or entities (including financial institu-
tions) in respect of financing granted by them in the framework of agreements con-
cluded between the Contracting States. 

5. The term "interest" as used in this article means income from debt claims of every 
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partici-
pate in the debtor's profits, and, in particular, income from government securities and in-
come from bonds or debentures, including premiums and bonuses attaching to such in-
struments. Penalty charges for late payment are not considered as interest within the 
meaning of this article. 

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, 
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated 
therein, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected 
with such fixed base. In that case, the provisions of article 7 or article 14, as the 
case May be, shall apply. 

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. However, when the person paying the interest, whether a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed 
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was in-
curred, and such interest is born by such permanent establishment or fixed base, then 
such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent es-
tablishment or fixed base is situated. 

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having 
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been 
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, 
the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, 
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the excess part of the payment shall remain taxable according to the laws of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention. 

Article 12. Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State May be taxed in that other State. 

2. However, such royalties May also be taxed in the Contracting State in which they 
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is 
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10% of the 
gross amount of the royalties. 

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received 
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyrighted literary, artistic or 
scientific work including cinematographic films, any patent, trademark, design or model, 
plan, secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or 
scientific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is ef-
fectively connected with such permanent establishment or fixed base. In this case, the 
provisions of article 7 or article 14, as the case May be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment 
or fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and 
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royal-
ties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establish-
ment or fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, hav-
ing regard to the entitlement in consideration of which they are paid, exceeds the amount 
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence 
of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned 
amount. In such case, the excess part of the payment shall remain taxable according to 
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this 
Convention. 

Article 13. Capital gains 

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State May be 
taxed in that other State. 

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the 
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other Contracting State, or of movable property pertaining to a fixed base available to a 
resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including such gains from the alienation of such a 
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed 
base, May be taxed in that other State. 

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or 
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable 
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated. 

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent. 

Article 14. Independent personal services 

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, 
unless the resident: 

a) has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for 
the purpose of performing these activities. In this case, only the portion of income 
attributable to this fixed base is taxable in the other Contracting State; or 

b) is present in the other Contracting State for a period or periods exceeding in 
the aggregate 183 days or more within the fiscal year in question. In this case, only 
the portion of income attributable to the activities performed in the other Contracting 
State is taxable in that State. 

2. The term "professional services" includes in particular independent scientific, lit-
erary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of 
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants. 

Article 15. Dependent personal services 

1. Subject to the provisions of article 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other 
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an em-
ployment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the 
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is de-
rived therefrom May be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contract-
ing State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding 
in the aggregate 183 days in the course of the fiscal year; and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resi-
dent of the other State; and 

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base 
which the employer has in the other State. 
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in 
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international 
traffic May be taxed in the Contracting State in which the place of effective management 
of the enterprise is situated. 

Article 16. Directors' fees 

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting 
State in his capacity as a member of the Board of Directors or similar body of a company 
which is a resident of the other Contracting State May be taxed in that other State. 

Article 17. Entertainers and athletes 

1. Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or 
television artiste, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the 
other Contracting State, May be taxed in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an 
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to an-
other person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be 
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exer-
cised. 

3. Income derived from activities mentioned in paragraphs 1 and 2 performed by vir-
tue of a cultural agreement or an arrangement between the governments of the two States 
are exempt from taxation in the Contracting State where these activities are performed, if 
the visit to that State is wholly or mainly supported by public funds of one or both Con-
tracting States, or political subdivisions or local authorities thereof. The benefit of this 
provision applies also to not-for-profit cultural events. 

Article 18. Pensions 

1. Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other similar 
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employ-
ment shall be taxable only in that State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other amounts paid 
under the social security legislation of a Contracting State May be taxed in that State. 

Article 19. Government service 

1. a) Wages, salaries and other similar remuneration, other than a pension, paid by a 
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in 
respect of services rendered to that State, subdivision or authority shall be taxable only in 
that State. 
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b) However, such wages, salaries and other similar remuneration shall be taxable 
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the indi-
vidual is a resident of that State who: 

 (i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering 
the services. 

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a politi-
cal subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State. 

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the 
individual is a resident of, and a national of, that State. 

3. The provisions of articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and 
other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection 
with a business carried on by a Contracting State or political subdivision or local author-
ity thereof. 

Article 20. Students 

1. Payments which a student or business apprentice who he is or was immediately 
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is 
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that 
State, provided that such payments arise from sources outside that State. 

2. Remuneration received by students or apprentices who are residents of one of the 
Contracting States or who previously resided there and who are employed by a firm of 
the other Contracting State for a period not exceeding 183 days during the fiscal year in 
question is not taxable in that other State, if this activity relates directly to their studies or 
to the training they are receiving in the first State. 

Article 21. Other income 

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt 
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from 
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such in-
come, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or prop-
erty in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the 
case May be, shall apply. 

3. Remuneration provided through social legislation which a resident of one Con-
tracting State receives from the other Contracting State shall not be taxed in the first 
State, if it would be exempt from law according to the laws of the other Contracting 
State. 
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Article 22. Capital 

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a 
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, May be taxed 
in that other State. 

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of 
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resi-
dent of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing 
independent personal services May be taxed in that other State. 

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by 
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable 
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated. 

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable 
only in that State. 

Article 23. Methods for the elimination of double taxation 

1. In the case of Austria, double taxation shall be avoided as follows: 

a) Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, May be taxed in Algeria, Austria shall 
exempt from taxation such income or capital, subject to provisions of subparagraphs 
b) and c).  

b) Where a resident of Austria derives income which, in accordance with the 
provisions of articles 10, 11 and 12, May be taxed in Algeria, Austria shall allow as 
a deduction from the tax it levies on the income of that resident an amount equal to 
the tax paid in Algeria. However, such deduction shall not exceed that part of the 
tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to such items of 
income derived from Algeria. 

c) The dividends mentioned in article 10, paragraph 2 a), paid by a company 
resident in Algeria to a company resident in Austria, shall be exempt from taxation 
in Austria, subject to the applicable provisions of Austrian domestic law, notwith-
standing those relating to the minimum shareholding interests required by that law. 

2. In the case of Algeria, double taxation shall be avoided as follows: 

Where a resident of Algeria derives income or owns capital which, in accordance 
with the provisions of this Convention, May be taxed in Austria, Algeria shall allow: 

a) an amount equal to the income tax paid in Austria to be deducted from the tax 
it levies on the income of that resident; 

b) an amount equal to the capital tax paid in Austria to be deducted from the tax 
it levies on the capital of that resident. 

In either case, this deduction May not exceed that part of the income tax or capital 
tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case May be, 
to the income or the capital which May be taxed in Austria. 
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3. Where in accordance with any provision of this Convention income derived or 
capital owned by a resident of one Contracting State is exempt from tax in that State, that 
State May nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or 
capital of such resident, take into account the exempted income or capital. 

Article 24. Non-discrimination  

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting 
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other 
State in the same circumstances, particularly with respect to residence, are or May be 
subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to 
persons who are not residents of one or both of the Contracting States. 

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other 
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same ac-
tivities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to 
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions 
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants 
to its own residents. 

3. Except where the provisions of paragraph 1 of article 9, of paragraph 8 of article 
11 or of paragraph 6 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid 
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, 
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under 
the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. 
Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, 
be deductible under the same conditions as if they had been contracted with a resident of 
the first-mentioned State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned 
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting 
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are 
or May be subjected. 

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description. 

Article 25. Mutual agreement procedure 

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those 
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is 
a resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 24, to that of the Contracting 
State of which he is a national. The case must be presented within three years from the 
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first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions 
of the Convention. 

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by 
mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a 
view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any 
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic 
law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application 
of the Convention. They May also consult together for the elimination of double taxation 
in cases not provided for in the Convention. 

4. The competent authorities of the Contracting States May communicate with each 
other directly, by means including a joint commission composed of these authorities or 
their representatives, for the purposes of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. 

Article 26. Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic 
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the 
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not 
restricted by article 1. Any information received by a Contracting State should be treated 
as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that 
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and adminis-
trative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecu-
tion in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the 
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. 
They May disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions. 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a 
Contracting State the obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administra-
tive practice of that or of the other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal 
course of the administration of that or of the other Contracting State; 

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, 
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of 
which would be contrary to public policy or to the fundamental rights guaranteed by 
the State, in particular those relating to the protection of electronic data. 

Article 27. Assistance with collection 

1. The Contracting States agree to render each other assistance and support with a 
view to the collection, in accordance with the provisions of their respective laws or regu-
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lations, of the taxes covered by this Convention together with any increases, surcharges, 
penalties for late payment, interest and costs relating to such taxes, when these amounts 
have been definitively awarded pursuant to the laws or regulations of the claimant State. 

2. The procedures for application of this article shall be determined in an administra-
tive agreement between the competent authorities of the two States. 

Article 28. Members of diplomatic missions and consular posts 

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges accorded to members of 
diplomatic missions or consular posts under the general rules of international law or un-
der the provisions of special agreements. 

Article 29. Entry into force 

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible. 

2. This Convention shall enter into force on the first day of the third month follow-
ing the month in which the exchange of instruments of ratification takes place, and its 
provisions shall apply for the first time: 

a) in respect of taxes withheld at source, to the amounts payable as of the date of 
entry into force of the Convention; 

b) in respect of other income taxes, to income accruing in the calendar year dur-
ing which the Convention enters into force, or during the accounting period starting 
in the course of that year. 

Article 30. Termination 

1. This Convention shall remain in force indefinitely. However, after a period of five 
calendar years following the date of its entry into force, either Contracting State May ter-
minate the Convention with effect from the end of any calendar year by giving at least 
six months' notice to the other Contracting State through the diplomatic channel. 

2. In such event, the provisions of the Convention shall apply for the last time: 

a) in respect of taxes withheld at source, to the amounts payable no later than 
31 December of the calendar year after which the notified termination is to take ef-
fect; 

b) in respect of other income taxes, to income accruing in the calendar year after 
which the notified termination is to take effect, or during the accounting period start-
ing in the course of that year. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have 
signed this Convention. 

DONE in duplicate at Vienna on 17 June 2003 in the German, Arabic and French 
languages, each text being equally authentic. In case of divergence of interpretation of 
the provisions of this Convention, the French text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Austria: 

BENITA FERRERO-WALDNER 

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria: 

ABDELLATIF BENACHENHOU 
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